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	Za pěticí jezdců se na hrbolaté vozové cestě do Pescary všichni obraceli a civěli: stařena, která jim přinesla slabé pivo v zájezdním hostinci, sedlák, jenž stavěl u cesty zídku z tesaného kamene, chlapec, který se ploužil ze školy domů, aby se pustil do práce na otcově vinici. Všichni se usmívali záři, stoupající z dvojice v čele malé kavalkády, neboť oba mladí lidé byli krásní a – jak každý poznal – čerstvě zamilovaní.

	„Ale kampak to všechno povede, co myslíš?“ zeptal se Freize své spolujezdkyně Ishraq a ukázal přitom před sebe na Luku a Isoldu. Jeli po cestě rovné jako pravítko, která vedla na východ, směrem k adriatickému pobřeží.

	Bylo slunečné podzimní počasí, a ačkoliv hluboce vyježděné koleje v prašné cestě budou v zimě nesjízdné, prozatím se jelo dobře, koně byli silní a pobřeží se blížilo pěkným tempem.

	Freize, mladík s usměvavou hranatou tváří, jen o pár let starší než jeho pán Luca, nečekal, až mu Ishraq odpoví. „Je do ní celý blázen,“ pokračoval, „a kdyby dřív žil mezi lidmi a setkal se někdy s nějakou dívkou, věděl by, že si musí dávat pozor. Jenomže on byl jako děcko v klášteře a teď si myslí, že ona je anděl, co sestoupil z nebes. Je zlatovlasá a krásná jako klášterní fresky. Skončí to v slzách, ona mu zlomí srdce.“

	Ishraq s odpovědí váhala. Tmavé oči upírala na dvě postavy před nimi. „Proč si myslíš, že bude trpět zrovna on? Co jestli zlomí srdce on jí?“ zeptala se. „Neboť já jsem Isoldu ještě nikdy s žádným chlapcem takhle neviděla. A on je taky její první láska. Vyrůstala sice, pravda, jako dáma na hradě, ale žádní potulní rytíři tam nesměli vstoupit a nenavštěvovali ji ani žádní trubadúři, co zpívají o lásce. Nepředstavuj si, že to tam bylo jako v baladě, s dámami a kavalíry a růžemi, co se hází skrz zamřížovaná okna – moje paní byla velmi přísně vychovaná. Otec ji školil tak, aby z ní byla hradní paní, a očekával, že bude vládnout na jeho území. Jenže bratr ji o všechno okradl a vypakoval ji do kláštera. Tyhle dny na cestě jsou pro ni první příležitost, aby se svobodně pohybovala v opravdovém světě – a pro mě taky. Žádný div, že je Isolda šťastná.

	A každopádně si myslím, že je to báječné, když první muž, kterého pozná, bude Luca. Jsou asi stejně staří, je to nejhezčí muž, co jsme kdy – totiž – co kdy ona potkala a je hodný, opravdu okouzlující a nedokáže od ní odtrhnout oči. Kterápak dívka by se do něj nezamilovala na první pohled?“

	„Není to jediný hezký mladík, kterého vídá den co den,“ nadhodil Freize. „Praktický, hodný, umí to se zvířaty, silný, ochotný, užitečný… a hezký. Většina lidí by asi řekla hezký. Někteří by pravděpodobně řekli i neodolatelný.“

	Ishraq s rozkoší předstírala, že mu nerozumí – zahleděla se do jeho široké usměvavé tváře a do upřímných modrých očí. „Myslíš bratra Petra?“ ohlédla se na staršího písaře, který jel za nimi a vedl osla. „Ale ne, ten je pro ni moc vážný, a kromě toho ji ani nemá rád. Myslí si, že my dvě vás budeme rozptylovat od vašeho poslání.“

	„No, ty tedy rozptyluješ!“ Freize zanechal škádlení Ishraq a vrátil se k hlavnímu tématu. „Luku pověřil sám papež, aby zmapoval poslední dny lidstva. Jeho úkolem je zachytit konec našich dní. Jestli má přijít ten strašlivý den posledního soudu zítra nebo pozítří – jak si zřejmě všichni myslí – neměl by trávit svoje poslední pozemské chvíle hihňáním s Vysloužilou jeptiškou.“

	„Myslím, že nic lepšího by udělat nemohl,“ opáčila Ishraq udatně. „Je to hezký mladík, hledá si cestu ve světě a Isolda je krásná dívka, která právě unikla před nadvládou své rodiny a velením mužů. Copak by mohli věnovat své poslední dny na světě něčemu lepšímu než lásce?“

	„No, to si myslíš jen proto, že nejsi křesťanka, ale kdovíjaká pohanka,“ odtušil Freize bez okolků a ukázal přitom na její kalhoty pod širokým pláštěm a sandály na bosých nohou. „A vůbec nechápeš, jak jsme důležití. On musí podávat papeži hlášení o všech známkách toho, že nastává konec světa, o všech projevech zla na zemi. Je mladý, ale je členem nejvýznamnějšího řádu. Tajného řádu, tajného papežského řádu.“

	Kývla. „Tuze často nechápu, jak jsou muži důležití. Dobře děláš, že mě káráš.“

	Hned zaslechl v jejím tónu vlnku smíchu a nemohl si pomoci, musel se zaradovat jejímu zarputilému smyslu pro nezávislost. „My jsme důležití,“ trval na svém. „My muži vládneme světu, a ty bys ke mně měla mít větší úctu.“

	„Nejsi snad pouhý sluha?“ zlobila ho.

	„A ty jsi – co?“ otázal se. „Arabská otrokyně? Učenec? Kacířka? Služebnice? Nikdo přesně neví, co jsi zač. Nějaký živočich jako jednorožec, který je prý velice zvláštní a úžasný, ale ve skutečnosti se vyskytuje jen zřídka a patrně není k ničemu dobrý.“

	„No, já nevím,“ řekla nevzrušeně. „Moje krásná snědá matka mě v cizině vychovala tak, abych si vždycky byla jistá, kdo jsem – i kdyby to nikdo jiný nepochopil.“

	„Opravdový jednorožec,“ řekl.

	Usmála se. „Možná.“

	„Rozhodně působíš jako mladá žena, která má svůj názor. To se pro pannu vůbec nehodí.“

	„Ale samozřejmě se v duchu ptám, co s námi oběma bude,“ připustila vážněji. „Musíme najít syna Isoldina kmotra, hraběte Wladislawa, a pak ho přesvědčit, aby nařídil jejímu bratrovi vrátit hrad a pozemky. Co jestli nám odmítne pomoct? Co si pak počneme? Jakpak se dostane domů? Vážně, jestli je nebo není zamilovaná do Luky, to je naše nejmenší starost.“

	Isolda před nimi zaklonila hlavu a rozesmála se nahlas něčemu, co jí Luca pošeptal.

	„Arci, je starostmi bez sebe,“ poznamenal Freize.

	„Jsme šťastné, inšalláh,“ řekla. „Takhle klidnou mysl už neměla kolik měsíců, od smrti svého otce. A jestli bude, jak se domnívá váš papež, skutečně konec světa, pak můžeme být klidně šťastní dnes a nedělat si starosti s budoucností.“

	Pátý člen skupiny, bratr Petr, pobídl koně a dojel je. „Při západu slunce přijedeme do vesnice Piccolo,“ řekl. „Bratr Luca by neměl jet s tou ženskou. Vypadá to…“ Odmlčel se a hledal správný hanlivý výraz.

	„Normálně?“ navrhla Ishraq impertinentně.

	„Šťastně,“ souhlasil Freize.

	„Nepatřičně,“ opravil ho bratr Petr. „Přinejlepším to působí neformálně, a jako by nešlo o mladíka zaslíbeného církvi.“ Obrátil se k Ishraq. „Tvoje paní by měla jet vedle tebe, obě s hlavami sklopenými a pohledem upřeným do země jako panny s čistou myslí, a měly byste mluvit jen mezi sebou, a to pouze zřídka a velmi tiše. Bratr Luca by měl jet sám, pohroužen v modlitbách, anebo v přemýšlivém rozhovoru se mnou. A každopádně, mám naše rozkazy.“

	Freize se ihned plácl dlaní do čela. „Zapečetěné rozkazy!“ zvolal hněvivě. „Pokaždé, když si hledíme svého a někam si poklidně jedeme, máme před sebou příjemný hostinec a třeba i pár dní, kdy nemáme na práci nic, než nakrmit koně a odpočinout si, objeví se ty zapečetěné rozkazy a pošlou nás vyšetřovat bůhvíco!“

	„Jsme na průzkumné cestě,“ opáčil bratr Petr tiše.

	„Ovšemže máme zapečetěné rozkazy, které mám vždycky v určitou dobu otevřít a přečíst. Ovšemže máme za úkol vyšetřovat. Hlavní cíl téhle cesty není – bez ohledu na to, co si někteří myslí – jezdit od jednoho příjemného hostince k druhému a seznamovat se tam se ženskými, nýbrž zjistit, jaká jsou znamení konce našich dní, konce světa. A já musím tyto rozkazy otevřít dnes při západu slunce a zjistit, kam se máme vydat a co máme prozkoumat.“

	Freize si dal dva prsty do úst a pronikavě hvízdl. Oba koně v čele uposlechli okamžitě jeho signálu a zůstali stát. Luca a Isolda je otočili a vrátili o několik kroků zpět k ostatním, kteří zastavili ve stínu několika hustých borovic. Vůně pryskyřice se vznášela ve vlahém podvečerním vzduchu jako silný parfém. Pod koňskými kopyty křupaly spadané borové šišky a na světlou písčitou půdu padaly dlouhé stíny.

	„Nové rozkazy,“ sdělil Freize svému pánu Lukovi, přičemž ukázal na bratra Petra, jenž vyndal krémový rukopis, silně zapečetěný červeným voskem a stuhami, z vnitřní kapsy své kazajky. Otočil se k bratru Petrovi a zvědavě se zeptal: „Kolik jich tam ještě máš nastrkaných?“

	Starší muž se nenamáhal sluhovi odpovídat. Před očima přihlížející skupinky zlomil mlčky pečeti a rozložil tuhý papír. Četl a ostatní viděli, jak si zklamaně povzdechl.

	„Jen ne zpátky do Říma!“ žadonil Freize, který už nemohl ani chvilku vydržet to napětí. „Řekni, že se nemusíme otočit a vrátit do starého života!“ Postřehl Ishraqin pobavený úsměv. „Vyšetřování je úmorná dřina,“ opravil se hbitě. „Ale nechci, aby zůstalo nedokončené. Mám smysl pro povinnost, pro plnění závazků.“

	„Všechno budeš dělat radši, než aby ses vrátil do kláštera a proměnil se zase v kuchtíka,“ upřesnila. „Stejně jako já budu radši tady, než abych dělala společnost dámě na nějakém opuštěném hradě. Aspoň jsme volní a každý den se probouzíme s vědomím, že stát se může cokoliv.“

	„Připomínám vám, že necestujeme pro vlastní potěšení,“ pronesl bratr Petr přísně, přičemž zcela ignoroval jejich poznámky. „Máme rozkaz odebrat se do rybářské vesnice Piccolo, lodí přeplout po moři do Splitu a putovat dál do Záhřebu. Máme podniknout pouť do kaplí svatého Jiří a svatého Martina v kostele Panny Marie u Záhřebu.“

	Isolda se tlumeně zajíkla. „Záhřeb!“ Luca k ní hbitě vztáhl ruku – a pak zase ucukl, protože si vzpomněl, že se jí nesmí dotknout – a tohle gesto prozradilo i jeho.

	„Máme s vámi stejnou cestu,“ řekl a radost v jeho hlase nemohla nikomu uniknout. „Můžeme zůstat spolu.“ Bratr Petr, hluboce pohroužený v nových rozkazech, ignoroval záblesk souhlasu z jejích tmavě modrých očí. „Máme cestou sledovat, zda neuvidíme něco mimořádného,“ četl. „Máme zastavovat a konat vyšetřování, pokud narazíme na cokoli, co by nasvědčovalo dílu Satana, vzniku neznámých obav, důkazů lidské ničemnosti či konce světa.“ Přestal číst, znovu dopis složil a rozhlédl se po čtveřici mladých. „A tak se zdá, že ze Záhřebu nás cesta povede do Budapešti, a jelikož dámy tvrdí, že musí jet do Budapešti vyhledat hraběte Wladislawa, je vůle Všemohoucího taková, že se musíme vydat stejnou cestou jako tyto mladé dámy.“

	Isolda už se pěkně ovládla, než k ní bratr Petr zvedl oči. Klopila zrak a dávala si pozor, aby se nepodívala na Luku. „Ovšemže budeme vděčné za vaši společnost,“ řekla cudně. „Ale toto je slavná poutní cesta. Budou tu i jiní lidé, kteří půjdou stejnou cestou. Můžeme se přidat k nim. Nemusíme vám být na přítěž.“

	Radostný výraz v Lukově tváři jí sděloval, že vůbec na přítěž není, bratr Petr však odpověděl dřív, než někdo z ostatních stihl promluvit. „Zajisté bych doporučoval, že jakmile se setkáte s nějakou společností, cestující do Budapešti, v níž budou dámy, měly byste se k ní připojit. Nemůžeme být vašimi průvodci a strážci. Musíme sloužit vyššímu poslání a vy jste mladé ženy – i když se snažíte chovat cudně, nedá se nic dělat, i tak rozptylujete a odvracíte naši pozornost.“

	„Ve Vittoritu nám zachránily krk,“ konstatoval Freize tiše. Ukázal na Ishraq. „Umí zápasit a střílet z luku, a taky se vyzná v medicíně. Těžko najdeš užitečnější společnost na cestách. Těžko najdeš lepšího druha na nebezpečné cestě.“

	„Očividně rozptylující,“ opakoval přísně Petr.

	„Jak říkají, opustí nás, až najdou vhodnou společnost, k níž by se připojily,“ rozhodl Luca. Všem bylo jasné, jakou má radost, že stráví s Isoldou další noc a pak ještě jednu, i kdyby to mělo být už jen pár nocí – obzvlášť jasné to bylo Isoldě. Její tmavě modré oči se setkaly s jeho oříškovýma dlouhým, němým pohledem.

	„Ani se nezeptáš, co máme na tom posvátném místě vykonat?“ otázal se bratr Petr káravě. „V těch kaplích? Nechceš ani vědět, že jsou tu zprávy o kacířství, které máme odhalit?“

	„Ano, samozřejmě,“ odtušil Luca rychle. „Musíš mi povědět, co máme pozorovat. Prozkoumám to. Budu o tom muset přemýšlet. Všechno to prošetřím a ty napíšeš zprávu a pošleš ji pánovi našeho řádu, aby ji ukázal papeži. Vykonáme své dílo, jak nám velí náš pán, papež a Bůh všemohoucí.“

	„A ze všeho nejlepší je, že si v Piccolu dáme dobrou večeři,“ poznamenal Freize vesele s pohledem na zapadající slunce. „A zítra ráno bude dost času starat se o shánění lodi, která popluje do Chorvatského království.“
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	Malou rybářskou vesnici ohraničovaly na straně obrácené do vnitrozemí vysoké hradby, proťaté jedinou branou, která se oficiálně zavírala při západu slunce. Freize křikl na vrátného, ten otevřel okenici, vystrčil hlavu z okénka a namítal, že by cestující měli projevit úctu k předpisům a nevstupovat do vesnice po klekání a poté, co se brána vesnice na noc zavře.

	„Slunce ještě ani nezapadlo!“ protestoval Freize. „Obloha je pořád jasná!“

	„Zapadlo dávno,“ odsekl vrátný. „Jak mám vědět, co jste zač?“

	„Protože není nejtemnější noc, takže náramně dobře vidíš, kdo jsme,“ opáčil Freize. „Teď nás pusť dovnitř, nebo to bude pro tebe horší. Můj pán je vyšetřovatel samotného Svatého otce, významnější bychom nemohli být, ani kdybychom byli všichni kardinálové.“

	Vrátný nabručeně zabouchl okenici na svém okénku a sešel dolů k bráně. Zatímco cestovatelé čekali venku, v posledním zlatém světle dne, slyšeli ho, jak se zlobným láteřením otevírá těžkou, vrzající bránu a pak už projeli pod její klenbou.

	Vesnici tvořilo všeho všudy jen pár ulic, ubíhajících z kopce dolů k přístavní hrázi. Hned za hradbami sesedli a vedli koně úzkou cestou k přístavu, přičemž opatrně našlapovali na ohlazené dlažbě. Vstoupili prve západní branou obvodové zdi, která lemovala celou vesnici – byla v ní ještě malá, na závoru zavřená dvířka na nejsevernějším okraji a stejná na jihu. Ubírali se dolů k přístavu, až uviděli jediný hostinec ve vesnici, obrácený k temnějícímu moři. Jeho dveře byly pohostinně otevřené dokořán a v oknech zářilo mihotavé světlo svíček.

	Pět pocestných zavedlo koně na dvůr ke stájím, předalo je pacholkovi a vstoupilo do hlavní síně hostince. Pootevřenými okny slyšeli pleskání vln o zeď přístavní hráze a cítili omamnou vůni slané vody i bahnitý puch rybářských sítí. Piccolo se ukázalo jako rušný přístav, kde momentálně dlel téměř tucet lodí, jež se buď pohupovaly zakotvené v zátoce, nebo byly uvázané ke kruhům, zasazeným do přístavní hráze. Ve vsi to hlučelo, i když už padala podzimní tma. Rybáři mířili domů do svých chaloupek a poslední pocestní vystupovali z lodí, jejichž řemeslem bylo křižovat sem a tam tmavnoucí moře. Chorvatské království bylo necelých sto padesát kilometrů odtud na východ a lidé vstupující do hostince a dýchající si na prochladlé prsty si stěžovali na protivítr, který jim prodloužil cestu skoro o dva dny a studil přitom až do morku kostí. Zanedlouho přijde zima a na plavbu po moři už si troufali jen ti nejodvážnější.

	Ishraq a Isolda obsadily poslední soukromou ložnici v domě, místnůstku pod šikmou střechou. Slyšely občasné šustění myší a patrně i krys pod dlaždicemi, ale to je nijak nerušilo. Rozprostřely si na postel jezdecké pláště a umyly si ruce a obličeje v malém kameninovém umývadle.

	Freize, Luca a bratr Petr měli přespat v protější půdní místnosti s půltuctem dalších mužů, jak bylo zvykem, když se nahromadilo hodně pocestných a hostinec byl přeplněný. Bratr Petr a Luca si hodili mincí o poslední místo ve velké společné posteli a když Luca prohrál, musel si vystačit se slamníkem na podlaze. Hostinská se Lukovi, jenž si díky pohlednému zevnějšku a dobrým způsobům vysloužil všude, kde se ocitli, pozornost, omlouvala, že v hostinci je dnes večer rušno a zítra to bude ještě horší, jelikož se šíří zvěsti, že do města přichází početná skupina poutníků.

	„Jak je všechny nakrmíme, to nevím,“ říkala. „Budou se muset spokojit s rybí polévkou a chlebem.“

	„Kam mají všichni namířeno?“ zeptal se Luca a zastyděl se při zjištění, že doufá, že se nechtějí vydat do Záhřebu nebo dokonce do Budapešti. Nemohl se dočkat, až se ocitne s Isoldou sám, a byl odhodlaný nedopustit, aby se přidala k jiné společnosti.

	„Prý do Jeruzaléma,“ odvětila.

	„To je panečku cesta! Taková výzva!“ zvolal.

	Usmála se na něj. „Pro mě ne,“ řekla. „Pro mě je dost velká výzva navařit kotle polévky. Co si budou přát dámy k večeři?“

	Freize, který jim někdy večeři podával a jindy s nimi jedl, to podle velikosti hostince a podle toho, zda bylo zapotřebí jeho pomoci v kuchyni, odeslala hostinská do salonku a tam zaujal místo u stolu mezi svými přáteli.

	Uvítaly ho úsměvy obou dívek. Uklonil se paní Isoldě a všiml si, že má plavé vlasy cudně svinuté pod prostou rouškou a tmavě modré oči pečlivě odvrací od Luky, který od ní nedokázal odtrhnout pohled. Bratr Petr si nikoho nevšímal, pronesl obšírné požehnání a Isolda i Luca se modlili s ním.

	Ishraq nechala tmavé oči otevřené a tiše seděla, dokud modlitba neskončila. Nikdy neodříkávala křesťanské modlitby, ale jak si Freize všiml – když po ní pokukoval mezi prsty – zjevně využívala čas požehnání k vlastnímu tichému zamyšlení. Jako by se nemodlila ani ke svému bohu – pokud věděl, nevezla si spolu s nemnoha kousky šatstva modlitební kobereček a nikdy neviděl, že by se obracela k východu. Je v tomhle záhadou, stejně jako v mnoha dalších věcech, říkal si Freize, a drží se vlastních zákonů.

	„Amen!“ řekl nahlas, když si všiml, že bratr Petr se konečně domodlil a že se může podávat večeře.

	Hostinská se překonala a přinesla na stůl pět pokrmů: dva druhy ryb, dušené skopové, dost tuhého pečeného bažanta a místní delikatesu pitadinu, což je svinutá palačinka se sytou, šťavnatou náplní. Freize ji ochutnal z ryzího smyslu pro dobrodružství a prohlásil, že je vpravdě výtečná. Usmála se a sdělila mu, že může dostávat pitadinu k snídani, obědu i večeři, když mu tolik chutná. Náplň se měnila podle denní doby, ale palačinka zůstávala pořád stejná. Na stole se objevil i čerstvý tmavý chléb, právě vytažený z pece, s místním máslem, a místo moučníku několik medových koláčků.

	Pocestní pěkně povečeřeli, vyhládlí po dlouhé jízdě – cítili se spolu příjemně a družně. Dokonce i bratra Petra rozehřálo dobré jídlo a přívětivé prostředí hostince natolik, že oběma mladým ženám nalil po sklence vína a po italsku jim připil: „Salute!“

	Po večeři se dámy zvedly, popřály dobrou noc a Ishraq zamířila jako první do malé ložnice, zatímco Isolda se zdržela na schodech. Luca jakoby nic vstal od jídelního stolu a zamířil k domovním dveřím hostince, přičemž se čirou náhodou ocitl na úpatí schodů právě včas, aby jí dal dobrou noc. Váhala na prvních dvou schodech, v ruce zapálenou svíčku, a on položil ruku na její, spočívající na zábradlí schodů.

	„Tak to vypadá, že ještě chvíli pocestujeme společně,“ vzhlédl k ní bojácně.

	Přikývla. „Ačkoliv budu muset dodržet slovo bratru Petrovi a přidat se k jiné společnosti, jestli nějakou potkáme,“ připomněla mu.

	„Jen pokud bude vhodná,“ připomněl jí.

	Usmála se, až se jí ve tváři udělal dolíček. „Bude muset být velice vhodná,“ souhlasila.

	„Slib mi, budeš hodně opatrná na to, koho si vybereš?“

	„Budu nesmírně opatrná,“ řekla, v očích jí vesele zajiskřilo a pak ztlumila hlas a dodala vážněji: „Jen tak tě neopustím, Luko Vero.“

	„Neumím si představit, že bych se od tebe odloučil,“ zvolal. „Vážně si neumím představit, že bych tě hned ráno neuviděl a nemohl si s tebou přes den povídat. Neumím si už představit tuhle cestu bez tebe. Vím, že je to hloupost – je to jen pár týdnů, ale jsi pro mě čím dál víc…“ Zarazil se a ona sestoupila o schod níž, takže měla hlavu jen o maličko výš než on. „Čím dál víc?“ zašeptala.

	„Důležitá,“ řekl prostě a vystoupil na dolní schod, aby byli konečně oba stejně vysoko. Byli si trýznivě blízko, tak blízko, že by se mohli políbit, kdyby se naklonil jen o trochu blíž nebo kdyby k němu ona otočila tvář. Zvolna se naklonil trochu blíž, zvolna se otočila… „Naplánujeme si cestu, než půjdeme spát?“ zeptal se bratr Petr suše ve dveřích jídelny. „Bratře Luko? Nemyslíš, že bychom si měli naplánovat cestu tak, abychom mohli zítra brzy ráno vyrazit?“

	Luca se odvrátil od Isoldy s tichým výkřikem protestu. „Ano,“ řekl, „ovšem.“ Sestoupil zpátky k bratru Petrovi. „Ano, to bychom měli. Dobrou noc, Isoldo.“

	„Dobrou noc,“ řekla sladce a dívala se za ním, jak se vrací do malé jídelny a zavírá dveře. Teprve když zmizel, zvedla ruku k ústům, jako by toužila po polibku, k němuž tohoto večera nedošlo a nemělo by k němu dojít nikdy.
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	Ráno přístav ožil hlukem a shonem. Rybářské čluny které byly na moři už od úsvitu, mezi sebou soupeřily o místo. Ty, které dorazily první, zakotvily podél přístavní hráze, další se připoutaly k nim a z těch v nejvzdálenější řadě bylo třeba vyhodit lano z přídě i zádi a rybáři pak přecházeli po prknech, přeložených z lodi na loď, s obrovskými kulatými košíky mokrých ryb na širokých ramenou, až na břeh. Tam navršili svůj náklad každý na svém obvyklém místě, kam chodili kupci a zjišťovali, jaký byl úlovek.

	Vzduch nad čluny zaplnili rackové, kteří kroužili a vrhali se pro odřezky ryb a jejich pokřik a skřeky tvořily učiněný babylonský zmatek, záblesky bílých křídel svítily v ranním slunci.

	U přístavní zdi se odehrávala malá dražba úlovku: jeden muž vykřikoval ceny do davu, odkud se zvedaly ruce nebo ozývala jména těch, kteří byli ochotni zaplatit určitou cenu – vítěz pak vystoupil, zaplatil, hodil koš s rybami na káru a odvezl ji do vnitrozemí, anebo ji vynesl po kamenných schodech do města, nahoru na kopec, na centrální tržiště.

	Na břehu se jeden za druhým ocitaly koše navršené hejny sardinek, ryby se zářivě leskly a černaly jako zašlé stříbro, a hostinská sešla dolů a koupila dva koše, které jí pak pacholek ze stájí odnesl domů. Ostatní městské ženy postávaly opodál a čekaly, až kupci srazí ceny a teprve pak přistupovaly a nabízely peníze za jednotlivé ryby. Manželky a dcery přicházely na čluny svých otců a vybíraly si z jejich úlovků na dnešní dobrou večeři. Jednotliví rybáři měli na nábřeží váhy a vykláněli se ze člunů, aby položili na jejich misky ryby s měňavými šupinami, ukazovali čekajícím ženám, kolik ryby váží, ty pak braly ryby a vkládaly je na dno svých košíků.

	Mezi nohama kupců i prodávajících se proplétaly štíhlé kočky a čekaly, až budou ryby vykuchané a očištěné a odpad skončí u nich na zemi. Nahoře na obloze stále kroužili a křičeli rackové, chladné slunce časného rána na ně svítilo stejně jasně jako na šupiny ryb, vrhající oslnivé odlesky, a všechno působilo, jako by vzduch, pevnina i moře oslavovaly bohatství oceánu, odvahu rybářů a výnosné řemeslo obce Piccolo.

	Freize se procházel tlačenicí v přístavu, větřil pronikavý pach ryb, mokřin a soli, smekal před pohlednějšími rybářkami, vyhýbal se bedničkám ryb a nádobám s humry, kochal se hlukem a radostí a energií přístavu. Radoval se, že je daleko od tiché samoty kláštera. Ubíral se davem, aby vyhledal loď, která by je odvezla na východ, do přístavu Split. S jedním kapitánem už promluvil a chtěl najít ještě další, aby porovnal ceny. „Ačkoliv nepochybuju, že mě viděli přicházet a na ceně už se domluvili,“ bručel si pro sebe. „Pocestní z Říma, dvě krásné dámy a církevní vyšetřovatel – to musí zvednout cenu. Ani nemluvě o protáhlém obličeji bratra Petra. Já osobně bych mu účtoval dvojnásobek už jen za to, jak je mizerný společník.“

	Zastavil se, rozhlédl a přitom se mu o kotníky otřelo zrzavé kotě. Freize se podíval dolů. „Máš hlad?“ zeptal se. Kočičí obličejíček se zvedl, maličká růžová tlamička se otevřela a zamňoukala. Freize se bez rozmýšlení shýbl a jednou rukou zvířátko zvedl. Skrz měkkou srst ucítil žebra. Kotě bylo tak malé, že se mu vešlo do široké dlaně. Začalo příst, celé tělíčko mu rezonovalo hlubokou, radostnou vibrací. „Tak pojď,“ řekl Freize. „Uvidíme, co se pro tebe najde.“

	V koutě přístavu, na kamenném sedátku chráněném před chladným ranním větrem hrubě postavenou zídkou, seděla žena, kuchala rybu a házela vnitřnosti na zem, kde se po nich hned vrhaly větší kočky. „Na tebe je to moc velké,“ poznamenal Freize směrem ke kotěti. „Budeš muset vyrůst, než se tady začneš prát o oběd.“ Ženě řekl: „Bůh ti žehnej, sestro, můžu dostat sousto tuhle pro to kotě?“

	Aniž zvedla hlavu, odřízla kousek ocasu a podala mu ho. „To bys neměl mít hluboko do kapsy, jestli chceš krmit toulavé kočky,“ řekla nesouhlasně.

	„Ne, však vidíš, ty jsi hodná ke mně a já jsem hodný k ní,“ namítl Freize, usedl vedle ní, položil si kočičku na koleno a nakrmil ji rybím ocasem – od masitého konce k šupinatému se propracovávala pozoruhodnou rychlostí.

	„Chceš tady celý den posedávat a koukat na kotě? Copak nemáš nic na práci?“ zeptala se žena. Kotě sedělo na Freizeově koleni a začalo si umývat tlapky růžovým jazýčkem.

	„To jsem celý já! Zapomněl jsem!“ Freize vyskočil a popadl kotě. „Mám práci, a navíc důležitou! Tak ti děkuju a Bůh ti žehnej, sestro, už musím jít.“

	Vzhlédla, tvář zbrázděnou hlubokými vráskami. „A jakoupak máš naléhavou práci, že máš dost času a peněz, aby ses zdržoval krmením toulavých koťat?“

	Zasmál se. „Pracuju pro církev, sestro. Sloužím mladému pánovi, který je vyšetřovatelem samotného papeže. Geniální mladík, vybrali ho mezi všemi z kláštera pro jeho schopnost studovat a porozumět všemu – neznámému. Je to vyšetřovatel a já jsem jeho přítel a sluha. Jsem ve službě Boží.“

	„To nebude moc přísný Bůh,“ ukázala v úsměvu černé zuby. „Nesloužíš asi Bohu, co vyžaduje dochvilnost.“

	„Bohu, co nenechá padnout ani vrabce,“ řekl Freize. „Pochválen budiž On i všechny malé bytosti, které stvořil. Přeju ti dobrý den.“

	Strčil kotě do kapsy, kde se stočilo do klubíčka a opřelo si tlapky o horní šev, takže mu hlavička jen taktak vykukovala a vidělo na cestu, když se ubírali davem až k místům, kde rybáři rozprostírali sítě k opravám, stahovali plachty a svinovali lodní lana.

	Nakonec našel Freize kapitána, který byl ochoten odvézt je přes moře do města Split za rozumnou cenu. Nechtěl však vyrazit před polednem. „Půlku noci jsem rybařil, potřebuju se nasnídat a převléct do suchého a pak vás odvezu,“ říkal. „Vyplujeme v poledne. Uslyšíte kostelní zvony.“

	Plácli si a Freize se vrátil do hostince. Zastavil se přitom ve stájích, aby nařídil štolbům připravit koně k polednímu vyplutí. Připadalo mu, že na nábřeží panuje ještě větší ruch, i když trh s rybami už zavřel. Přede dveřmi hostince bylo mnoho mladých lidí, kteří nakukovali do síně, a na dvoře u stájí posedával asi tucet dětí na špalku k nasedání na koně a na obrubni studny. Pár jich vytáhlo ze studny okov s vodou a teď pilo z dlaní.

	„Co tady děláte?“ zeptal se skupiny asi šesti chlapců, z nichž žádnému nebylo víc než dvanáct let. „Kde máte rodiče?“

	Neodpověděli mu hned, nýbrž vážně se pokřižovali. „Můj otec je v nebi,“ řekl jeden z nich.

	„No, Bůh ti žehnej,“ opáčil Freize v domnění, že je to parta žebravých sirotků, cestujících společně kvůli bezpečnosti. Přešel dvůr a vstoupil do hostince přes kuchyň, kde hostinská vyndávala z pece půl tuctu pěkně velkých bochníků čerstvého žitného chleba.

	„Pěkně voní,“ podotkl Freize uznale.

	„Nepřekážej,“ opáčila. „Až do snídaně tu pro tebe nic není.“

	Zasmál se a pokračoval v cestě do malé kamenné síně u vchodu do hostince. Tam našel Luku a bratra Petra v rozhovoru s hostinským.

	Luca se otočil, když zaslechl Freizeovy kroky. „Á, tady jsi. Je venku hodně lidí?“ zeptal se.

	„Začíná tam být tlačenice,“ odvětil Freize. „Je tu jarmark, nebo co?“

	„Křižácká výprava,“ vysvětloval hostinský. „A my je budeme muset nějak nakrmit a vypravit na cestu.“

	„Tak to je ono? Tvoje žena včera říkala, že čeká nějaké poutníky,“ ozval se Freize.

	„Poutníky!“ zvolal muž. „Arci, to nám někdo říkal. Ale teď začínají přicházet do města a prý jsou jich stovky, snad tisíce. Není to obyčejná pouť, neboť cestují všichni společně jako armáda na pochodu. Je to křížová výprava.“

	„Kam jdou?“ zeptal se bratr Petr.

	Hostinský potřásl hlavou. „Nevím. Jejich vůdce jde s nimi. Ten musí mít nějakou představu. Musím dojít pro kněze – ten se bude muset postarat, aby se ubytovali a nakrmili. Budu to taky muset sdělit hradnímu pánovi – bude na něm, aby je vyprovodil. Sem přijít nemůžou a kromě toho polovina z nich nemá vůbec žádné peníze – celou cestu žebrají.“

	„Jestli jsou ve službě Boží, pak je povede On,“ pravil bratr Petr zbožně. „Půjdu s tebou ke knězi a postarám se, aby pochopil, že jim musí nabídnout pohostinství.“

	Luca řekl Freizeovi: „Podíváme se ven. Prý jdou do Jeruzaléma.“

	Oba mladíci vyšli z domovních dveří hostince a nalezli nábřeží plné chlapců a dívek, z nichž někteří byli bosi, někteří oblečení víceméně v hadrech, všichni špinaví a unavení cestou. Většinou vyčerpaně seděli na dláždění, někteří stáli a hleděli na moře. Žádný z nich nebyl starší než šestnáct let, ale některým bylo pouhých šest až sedm, a městskou branou stále přicházeli další, čemuž vrátný nechápavě přihlížel a v duchu pracně hledal záminku, aby jim bránu zavřel před nosem.

	„Bože chraň!“ zvolal Freize. „Co se to tu děje? Jsou to samé děti.“

	„Přicházejí další,“ volala Isolda z otevřeného okna nad nimi. Ukazovala na sever, přes střechy městečka, kde se z kopce klikatila cesta. „Vidím je na silnici. Musí jich být několik set.“

	„Vede je někdo? Velí jim nějaký dospělý?“ zavolal na ni nahoru Luca, zcela rozptýlený pohledem na její rozpuštěné vlasy a porozhrnutý límec košile.

	Isolda si zastínila oči dlaní. „Nikoho nevidím. Žádný jezdec, jen spousta dětí. Jdou pomalu.“

	Takřka přímo pod jejich nohama se nějaká holčička prudce posadila a začala tiše vzlykat. „Nemůžu jít,“ řekla. „Už nemůžu. Já prostě nemůžu.“

	Freize poklekl vedle ní a uviděl, že jí nožky krvácejí z puchýřů a oděrek. „Ovšemže nemůžeš,“ řekl. „A nevím, co to tvého otce napadlo, že tě pustil. Kdepak bydlíš?“

	Hned se rozzářila, bolavé nohy byly rázem zapomenuty. „Žiju u Johanna Dobrého,“ řekla.

	Luca se k ní shýbl. „U Johanna Dobrého?“

	Přikývla. „Ten nás sem zavedl. Povede nás do Zaslíbené země.“

	Oba mladíci si vyměnili úzkostlivý pohled.

	„Tenhle Johann,“ začal Luca, „odkud pochází?“ Svraštila čelo. „Ze Švýcarska, myslím. Bůh ho poslal, aby nás vedl.“

	„Ze Švýcarska?“ zvolal Freize. „A kde tě našel?“

	„Pracovala jsem na jednom statku za Veronou.“ Natáhla se k nožičkám a při řeči si je třela. Ruce měla hned potřísněné krví, ale nevšímala si toho. „Johann Dobrý a jeho následovníci přišli na statek žádat o jídlo a o nocleh ve stodole, ale můj pán byl tvrdý a vyhnal je. Počkala jsem, až usne, a pak jsme s bratrem utekli za nimi.“

	„Tvůj bratr je tu taky?“ rozhlédl se Freize. „Máš staršího bratra? Někoho, kdo se o tebe postará?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, on už je mrtvý. Dostal horečku a jednou v noci umřel a my ho museli nechat ve vesnici – říkali, že ho pohřbí na hřbitově.“

	Freize rázně uchopil Luku za límec a odtáhl ho od dítěte. „Jakou horečku?“ zeptal se podezíravě.

	„Já nevím, už je to několik týdnů.“

	„Kde jste byli? Co to bylo za vesnici?“

	„Nevím. To je jedno, nemám truchlit, protože bratra zase uvidím, až vstane z mrtvých. Johann říkal, že na nás bude čekat v Zaslíbené zemi, kde mrtví zase ožijí a ničemové shoří.“

	„Johann říkal, že mrtví povstanou?“ zeptal se Luca. „Že vstanou z hrobů a my je uvidíme?“

	Freize měl vlastní dotaz. „Tak kdo se o tebe stará, když je tvůj bratr už mrtvý?“

	Pokrčila hubenými ramínky, jako by odpověď musela být zřejmá. „Stará se o mě Bůh,“ řekla. „Povolal mě a vede mě. Vede nás všechny a Johann nám říká, co On chce.“

	Luca se napřímil. „Rád bych si s tím Johannem promluvil,“ řekl.

	Holčička vstala, škubla sebou bolestí. „Tamhle je,“ řekla prostě a ukázala na kroužek chlapců, kteří právě prošli městskou branou všichni společně a opírali si hole o přístavní hráz a odkládali tlumoky na dláždění.

	„Dojdi pro bratra Petra,“ řekl Luca krátce Freizeovi. „Budu ho potřebovat, aby zaznamenával, co ten mládenec řekne. Měli bychom přijít na kloub tomu, co se tady děje. Možná je to opravdové poslání.“

	Freize přikývl a vlídně položil ruku dívence na rameno. „Zůstaň tady,“ řekl. „Omyju ti nohy, až se vrátím, a seženu ti nějaké boty. Jak se jmenuješ?“

	„Rosa,“ řekla. „Ale ty nohy jsou v pořádku. Bůh mi je zahojí.“

	„Já mu pomůžu,“ prohlásil Freize pevně. „Je rád, když se mu kapánek vypomůže.“

	Zasmála se, dětsky se zachichotala jeho impertinenci. „On je všemocný,“ opravila ho vážně.

	„Pak mu určitě pořád někdo pomáhá,“ usmál se na ni Freize přívětivě.

	Luca stál a pozoroval dětské poutníky, zatímco Freize klusal úzkou ulicí od nábřeží nahoru k tržišti, kde stál kostel, vyvýšený nad náměstím a spojený s ním širokými kamennými schody. Freize je bral po dvou a vtom se dveře kostela nad ním otevřely a vyšel z nich bratr Petr.

	„Luca tě potřebuje,“ řekl Freize stručně. „Chce, abys psal záznam, až bude mluvit s mladíkem, který poutníky vede. Říkají mu Johann Dobrý.“

	„Vyšetřování?“ zeptal se bratr Petr dychtivě.

	„Dozajista se tu děje něco divného.“

	Bratr Petr následoval Freize zpátky k přístavu, které se mezitím zaplnilo ještě víc. Každým okamžikem procházeli další nově příchozí nejen hlavní městskou branou, ale i malou brankou ze severu. Někdy šlo o devíti až desetileté děti, pak zase o mladíky, učně, kteří utekli svým pánům anebo venkovské chlapce, kteří utekli od lopoty na statku. Na konci se loudala skupina děvčátek, držících se ve dvojicích za ruce, jako by byly na cestě do školy. Luca odhadoval, že na každé zastávce musí menší, slabší děti dohánět ostatní, a některé z nich je nikdy nedoženou.

	Bratr Petr promluvil k Lukovi. „Kněz je dobrý člověk a má peníze, aby jim nakoupil potraviny, a v klášteře pečou chleba a bratři ho přinesou dolů na trh, kde jim ho rozdají.“

	„Zdá se, že jde o dětské poutníky, které vede nějaký mladík,“ řekl Luca. „Napadlo mě, že bychom ho měli vyslechnout.“

	Bratr Petr přikývl. „Možná dostal Božské vnuknutí,“ řekl opatrně. „Anebo ho také mohl uvést v pokušení sám Satan, aby tyhle děti ukradl rodičům. Ať tak, nebo tak, pán našeho řádu to bude chtít vědět. Téhle věci bychom měli přijít na kloub. Musíme ji prošetřit.“

	„Říká jim, že mrtví procitnou,“ sdělil Luca Petrovi. Zmrtvýchvstání bylo klíčovým znamením konce světa – mrtví vstanou z hrobů a všichni předstoupí před poslední soud.

	Bratr Petr se zatvářil polekaně. „On káže o konci světa?“

	„Přesně tak,“ řekl Luca zasmušile.

	„Který to je?“

	„Tamten, říkají mu Johann,“ řekl Luca a vydal se unaveným davem k chlapci, který stál o samotě, hlavu skloněnou k modlitbě. „Ta holčička mu říkala Johann Dobrý.“

	Branou vstupovalo a k přístavu scházelo už tolik dětí, že Luca mohl jen čekat a sledovat, jak ho míjejí. Připadalo mu, že jich je dohromady tak sedm set – většinou byly vyčerpané a hladové, ale všechny měly v očích naději, některé dokonce i nadšení, jako by je hnalo svaté odhodlání vytrvat. Luca viděl, jak Freize odvedl holčičku jménem Rosa do kuchyně hostince, aby jí omyl nožky, a říkal si, že na tomhle pochodu je určitě mnoho takových děvčátek, která jen stěží udrží krok a nikdo se o ně nestará, ale žene je nedětské přesvědčení, že jsou povolána Bohem.

	„Mohlo by se jednat o zázrak,“ řekl bratr Petr nejistě. Prodíral se záplavou mládeže k Lukovi. „Takovou věc jsem zažil jen jednou. Když Bůh povolá k pouti do svatých míst a Jeho lid vyhoví, je to zázrak, ale musíme zjistit, kolik jich je, kam mají namířeno a co od toho čekají. Možná jsou léčitelé, možná mají vidění, mohou mít dar jazyka. Anebo mohou být strašlivě pomýlení. Nejvyšší pán bude chtít vědět, kdo je jejich vůdce a co káže.“

	„Johann Dobrý,“ opakoval Luca. „Ze Švýcarska, říkalo to děvčátko. Tamhle ten to je.“

	Jako by na sobě ucítil jejich pohled, chlapec čekající u brány, až projdou jeho následovníci, zvedl hlavu a obdařil je zářivým úsměvem. Bylo mu asi patnáct let, měl dlouhé plavé vlasy, které mu splývaly v neuspořádaných prstýncích až k ramenům, a pronikavé modré oči. Byl oblečený jako švýcarský pasáček koz, přes nohavice z tlusté látky měl navlečené krátké roucho šněrované křížem a na nohou pevné sandály. V ruce držel hůl, podobnou pastýřské berle, s vyřezanou řádkou krucifixů. Před jejich očima políbil kříž, šeptem se pomodlil a pak se k nim otočil.

	„Bůh vám žehnej a pomáhej, páni,“ řekl.

	Bratr Petr, který byl zvyklý spíš požehnání udělovat než přijímat, opáčil škrobeně: „A Bůh žehnej i tobě. Co tě sem přivádí?“

	„Bůh mě sem přivádí,“ odpověděl mladíček. „A vás?“ Luca se krátce zakuckal smíchem nad tím, jak bratra Petra chlapcova otázka překvapila. „I my šíříme dílo Boží,“ řekl. „Bratr Petr a já se zabýváme blahem křesťanstva. Sám Svatý otec nás pověřil šetřením a podáváme mu zprávy.“

	„Konec světa se blíží,“ řekl chlapec prostě. „Křesťanstvo skončilo, konec světa začal. Viděl jsem znamení. Ví o tom Svatý otec?“

	„Jaká znamení jsi viděl?“ zeptal se Luca.

	„Dostatečná, abych měl jistotu,“ odpověděl hoch. „Právě proto jsme se vydali na cestu.“

	„Co jsi viděl?“ opakoval Luca. „Co přesně?“

	Johann vzdychl, jako by ho už zázraky velice unavovaly. „Mnoho, mnoho věcí. Ale teď se musím najíst a odpočinout si a pak se pomodlit se svou rodinou. Tohle všechno jsou moji bratři a sestry před zrakem Božím. Šli jsme daleko a před sebou máme ještě velký kus cesty.“

	„Rádi bychom s tebou mluvili,“ řekl bratr Petr. „Je naším posláním zjistit, co všechno jsi viděl. Svatý otec osobně bude chtít vědět, co jsi viděl. Musíme posoudit, jsou-li tvá vidění opravdová.“

	Chlapec kývl hlavou, jako by mu byl jejich názor lhostejný. „Snad později. Musíte mi odpustit. Ale mnoho lidí chce vědět, co jsem viděl a co vím. A mě nezajímají soudy tohoto světa. Později budu kázat. Stoupnu si na schody kostela a budu kázat vesničanům. Můžete si to přijít poslechnout, jestli chcete.“

	„Vstoupil jsi do nějakého svatého řádu? Jsi služebník církve?“ zeptal se bratr Petr.

	Chlapec se usmál a ukázal na svůj chudý oděv, na pastýřskou berlu. „Povolal mě Bůh, nevyučila mě Jeho církev. Jsem prostý pasáček koz, netvrdím, že bych byl něco víc. Poctil mě tím, že mě povolal, tak jako povolal rybáře a jiné chudé lidi. Mluví ke mně On sám,“ dodal chlapec prostě. „Nepotřebuju jiného učitele.“

	Otočil se a udělal znamení kříže nad několika dětmi, jež procházely branou se zpěvem žalmů. Sesedly se kolem něj na kamenné dlažbě nábřeží stejně spokojeně, jako by byly doma na louce.

	„Nechceš zajít do hostince a posnídat s námi?“ lákal ho Luca. „Pak můžeš jíst a odpočívat a přitom nám vyprávět o své cestě.“

	Chlapec je oba chvilku zamyšleně pozoroval. „Dobrá,“ přitakal. Otočil se a pronesl několik rychlých slov k jednomu z nejbližších dětí, které se okamžitě uvelebily na přístavní hrázi, rozbalily tlumoky a začaly jíst to, co si přinesly – kousek chleba a trochu sýra. Jiné děti, které neměly nic, tupě usedly tam, kde právě stály, jako by únavou už ani neměly hlad.

	„A tvoji následovníci?“ zeptal se ho Luca.

	„Bůh se o ně postará,“ opáčil mladíček sebejistě.

	Luca pohlédl na bratra Petra. „Ve skutečnosti jím přinese potravu kněz, v opatství se peče chleba,“ sdělil mu bratr Petr dost škrobeně. „Vidím, že ty se s nimi postit nehodláš.“

	„Protože jsem věděl, že Bůh se postará,“ potvrdil Johann. „A teď mi říkáš, že tak učinil. Vy mě zvete na snídani, a tak se Bůh postará o mě. Proč bych mu neměl důvěřovat a chválit Jeho svaté jméno?“

	„Věru, proč ne?“ opáčil bratr Petr ledově a jako první zamířil do jídelny hostince.
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	Ishraq a Isolda s muži nesnídaly. Nakoukly do otevřených dveří, aby si prohlédly chlapce Johanna, a pak si odnesly talíře nahoru do své ložnice, kde jedly vsedě u okna a pozorovaly přitom scenérii na nábřeží i děti, jež ustavičně proudily do města – ty nejmenší a nejslabší přicházely nakonec, jako by jen stěží stačily ostatním. Podle otrhaného šatstva bylo zřejmé, že pocházejí z mnoha různých oblastí. Byly to děti z rybářských vesnic na severnějším pobřeží, oblečené do hrubých zástěr svého kraje, ale také děti ze statků, oblečené v pláštích a nohavicích pastýřů a pasáků koz. Mezi nimi bylo i mnoho dívek, některé oblečené jako děvečky, ve vlněných šatech se zástěrami z kozí kůže. Isolda šťouchla do Ishraq, když městskou branou prošly tři dívky v rouchách klášterních novicek, růžence v rukou, hlavičky v závojích sklopené, a míjely je pod arkýřovým oknem.

	„Určitě utekly z kláštera,“ řekla.

	„Jako my,“ souhlasila Ishraq. „Ale kam je to napadlo odejít?“

	Mladíček se v jídelně mlčky pomodlil nad jídlem, požehnal chléb a pak snědl důkladnou snídani, kterou Freize přinesl z kuchyně. Poté, co dojedl, vzdal chlapec v obšírné modlitbě díky Bohu a několik slov uznání věnoval i Lukovi. Bratr Petr vyndal papíry z cestovní psací skříňky a namočil pero do inkoustu.

	„Musím podat hlášení svému pánu, který zas předá zprávu Svatému otci,“ vysvětloval chlapci, pozorujícímu jeho přípravy. „Pokud má vaše cesta požehnání od Boha, pak bude chtít Svatý otec znát důkazy. Jestliže usoudí, že se ti dostalo vnuknutí, podpoří vás. Pokud ne, musí o tobě vědět.“

	„Je to požehnání,“ opáčil chlapec. „Myslíš, že bychom dokázali dojít až sem, kdyby nás Bůh nevedl?“

	„Jakpak daleko jste šli?“ zeptal se Luca opatrně.

	„Byl jsem pasákem koz v curyšském kantonu, když jsem uslyšel hlas Boží,“ řekl chlapec prostě. „Pověděl mi, že na východě se stalo něco strašného. Něco horšího než potopa světa. Větší zlo než potopa, která zabila všechny až na Noema. Řekl, že Osmani vyrazili proti křesťanstvu jako mocná vlna vojska a obsadili Konstantinopol, naše svaté město, srdce církve na východě, a zničili ho. Slyšel jsem dobře, nebo ne?“

	„Slyšel,“ potvrdil Luca. „Ale to ti mohl povědět kdejaký potulný kramář. Došlo k tomu v květnu letošního roku.“

	„Jenže mně to neřekl žádný potulný kramář, protože jsem byl v horách se svými kozami. Každý den za svítání jsem opouštěl vesnici a vedl kozy po stezkách na výše položené louky, kde roste svěží a voňavá tráva. Každý den s nimi sedím na lukách a hlídám je. Někdy hraju na píšťalu, jindy ležím na zádech a pozoruju mraky. Když se slunce usadí v horních větvích stříbrné břízy, sním chléb a sýry, co mi matka sváže do plátýnka. Vždycky večer, když začne zapadat slunce, odvedu stádo zase ve zdraví domů a zvířata doprovodím na louky a do stájí. Nikoho jsem neviděl, s nikým jsem nemluvil. Neměl jsem žádnou společnost kromě jednoho anděla. Pak ke mně jednoho krásného dne promluvil Bůh a sdělil mi, že nevěřící porazili svatou církev v Konstantinopoli. Moře se prý zvedlo tak vysoko, že mohli přeplout se svými koráby až na pevninu, přes přístavní hráz a do přístavu. Největší kostel na celém světě se prý nazývá Ája Sofia a teď je v rukou nevěřících a ti z něj udělají mešitu, strhnou oltář a zneuctí jeho posvátnou půdu, a že toto je pravé znamení konce světa. Slyšel jsem správně, nebo ne?“

	„Zmocnili se katedrály,“ potvrdil Luca nejistě. „Obsadili město.“

	„Modlili se kněží u oltáře, když nevěřící vtrhli do dveří a podřezali je?“ zeptal se Johann.

	Luca pohlédl na bratra Petra. „Až do poslední chvíle sloužili mši svatou,“ potvrdil bratr Petr.

	„Vypluli nevěřící se svými koráby až na pevninu?“

	„To nemůže být pravda,“ přerušil ho Luca.

	„Není to pravda doslova,“ vysvětloval bratr Petr. „Byla to válečná lest. Naložili své galéry na veliké válce a dotlačili je po pevnině do vnitřního přístavu. Sám Satan je navedl, aby posadili veslaře k veslům a bubeníci udávali rytmus, takže to vypadalo, jako by veslovali vzduchem. Všichni říkali, že to vypadalo, jako by flotila galér plula po silnici.“

	Luca v úžasu potřásl hlavou. Ještě ten příběh neslyšel, ale chlapec přikývl, jako by tu hrůzu viděl na vlastní oči i s následnou svatokrádeží. „Bůh mi pověděl, že nevěřící přijdou a přinesou děs do všech vesnic světa, a že stejně jako prošli Řeckem, budou pokračovat dál a dál a nic je nedokáže zastavit. Říkal, že přijdou i do mého kantonu, přijdou do všech švýcarských vesnic. Prý je vede mladík jen o málo starší než já. Je to pravda?“

	Luca pohlédl na bratra Petra. „Sultánu Mehmedovi je devatenáct let,“ potvrdil.

	„Bůh mi pověděl, že tohle je válka mladých lidí a dětí. Nevěřící vede mladík, proto jsem byl povolán právě já. Věděl jsem, že musím odejít z domova.“

	Oba muži čekali.

	„Vzal jsem si berlu a tlumok a rozloučil se s matkou a otcem. Celá vesnice mě šla vyprovodit. Věděli, že jsem dostal vnuknutí od samotného Boha.“

	„Odešel někdo s tebou?“

	Zavrtěl hlavou a zadíval se z okna, jako by viděl na zakalených tabulkách z rohoviny chudobu prašné vesnické ulice, neveselý život lidí, jež kamenitá horská půda jen taktak uživí, kteří každou zimu hladoví a mrznou a i v parném létě vědí, že zima a hlad přijdou nanovo. Lidí, kteří s jistotou předpokládají, že se nikdy nic nezmění, že se život bude opakovat ve stále stejném cyklu kruté zimy a zářivého léta v nelítostně neměnném kolotoči – až do toho dne, kdy se doslechli, že Turci pochodují na Evropu a pochopili, že zčistajasna se všechno zhorší a že bude zle ještě více.

	„Cestou se ke mně přidávaly děti,“ řekl Johann. „Slyšely můj hlas, pochopily. Všichni víme, že konec světa se blíží. Všichni chceme být o soudném dni v Jeruzalémě.“

	„Myslíš, že jdete do Jeruzaléma?“ otázal se Freize nevěřícně od dveří. „Ty vedeš tyhle děti do Jeruzaléma?“ Chlapec se na něj usmál. „Bůh je vede do Jeruzaléma,“ opravil ho trpělivě. „Já je jen doprovázím. Kráčím po jejich boku.“

	„Pak si Bůh vybral prapodivnou trasu,“ prohlásil Freize neomaleně. „Proč vás neposlal na východ Itálie? Proč si nejít pro pomoc do Říma? Proč nevyplout lodí odtamtud? Proč mají ty děti jít takovou dálku pěšky?“ Chlapcem zřejmě Freizeova hlasitá skepse trochu otřásla. „Já je nevedu, nevybral jsem trasu, jdu, kam mi Bůh přikáže,“ pronesl tiše. Pohlédl na bratra Petra. „Cesta se mi ukazovala za chůze. Kdo je ten muž, co se mě vyptává?“

	„To je sluha bratra Luky,“ odvětil bratr Petr podrážděně. „Nemusíš odpovídat na jeho otázky. Nezúčastní se našeho vyšetřování.“

	„Ale jistě, prosím za prominutí, že ruším,“ řekl Freize, ale vůbec to neznělo omluvně. „Ale nemám vynést zbytky za dveře? Tvoji následovníci zřejmě mají hlad. A je tu nedojedené maso po tvé snídani a nedotčený chléb. Najedl ses docela dobře.“

	Chlapec vložil svůj talíř a chléb do košíku, aniž mu věnoval další pohled. „Bůh se o nás postará,“ řekl. „Dej jim to všechno s mým požehnáním.“

	„A dohlédni na spravedlivé dělení jídla, až ho přinesou z kláštera,“ nařídil Freizeovi bratr Petr – ten přikývl a vyšel ven. Slyšeli, jak dupe do kuchyně a zadními dveřmi ven. Bratr Petr zaměřil svou pozornost opět na chlapce. „A ty se jmenuješ…?“

	„Johann Johannson.“

	„A tvůj věk?“

	„Myslím, že je mi skoro šestnáct let. Nevím to jistě.“

	„Viděls už dřív nějaké zázraky nebo jsi o nich něco slyšel?“

	Usmál se. „Slýchal jsem zpěv v kostelních zvonech naší vesnice,“ potvrdil. „Když vyzváněli na mši, slýchal jsem, jak mě volají jménem, jako by sám Bůh chtěl, abych přistoupil k Jeho stolu. Potom někdy, když jsem byl v létě s kozami na horské pastvě, slyšel jsem hlasy, krásné hlasy, jak mě volají jménem. Byl to anděl, který se tam na nejvyšších lučinách se mnou setkával. Věděl jsem, že mě čeká nějaký úkol. Ale netušil jsem, že to bude tenhle.

	Bůh mi pověděl o konci světa, když jsem byl sám na horské pastvě a nechápal jsem, co mám s touhle vědomostí udělat. Promluvil jsem s naším knězem a ten mi řekl, že to možná bylo zjevení, a že budeme muset počkat, až se dozvíme něco víc. Nemohli jsme uvěřit, že to, co jsem vyslechl na pastvě o církvi na východě, by snad byla pravda. Nikdo nevěřil, že by tak veliké město jako Konstantinopol mohlo padnout. Jenže pak přišel na trh jeden kramář a stoupl si na náves a měl v očích slzy, když nám vyprávěl, že Řím Východu padl – že se město drželo, jak dlouho jen to šlo, světlo v temnotě, a temnota byla čím dál temnější – jenže osmanských Turků na ně bylo moc. Tehdy jsem pochopil, že moje vidění bylo pravdivé, že hlas, co jsem slyšel, byl hlas Boha, že konec světa přichází a že musím odejít do Jeruzaléma.“

	„Věděl jsi o pádu Konstantinopole dřív, než přišel ten kramář a všem to pověděl?“ Bratr Petr si udělal poznámku. „Ohlásil jsi své vidění knězi?“

	„Ano,“ opáčil chlapec s určitostí.

	„Víš jistě, žes vyprávěl vašemu knězi o konci světa dřív, než přišel ten kramář?“

	Chlapec přikývl, nenamáhaje se s opakováním svých slov.

	„A jak se odtud chcete dostat do Jeruzaléma?“ zeptal se Luca.

	„Bůh mi pověděl, že moře před námi vyschne,“ opáčil chlapec prostě. „Tak jako se rozestoupilo před dětmi Izraele. Dojdeme pěšky až do nejjižnějšího cípu Itálie a pak vím, že se vlny rozestoupí a my půjdeme do Svaté země.“

	Luca a bratr Petr si vyměnili pohled, plný úžasu nad jeho sebejistotou. „Je to hodně daleko,“ nadhodil Luca vlídně. „Znáš cestu? Víš, jak je to daleko?“

	„Mně je jedno, jak kudy ta cesta vede, i jak je to daleko,“ prohlásil chlapec sebevědomě. „Vede mě Bůh, ne rozcestníky nebo světské mapy. Kráčím ve víře, nejsem hračkou mužů, kteří kreslí mapy a pokoušejí se změřit svět. Nejdu za jejich vidinou, nýbrž za Bohem.“

	„A co budete dělat, až tam dojdete?“ zeptal se bratr Petr.

	„Tohle není křížová výprava zbraní,“ odvětil chlapec. „Je to křížová výprava dětí. Až tam budeme, přijdou k nám děti Izraele. Přijdou k nám turecké děti. Přijdou osmanské děti. Arabské děti přijdou za námi také a budeme všichni sloužit jednomu Bohu. Pokud v těch tragických končinách zůstaly naživu i nějaké křesťanské děti, přidají se k nám taky. Děti všechno vysvětlí svým otcům a svým matkám a nastane mír. Děti všech nepřátel přinesou světu mír. Je to dětská křížová výprava a každé dítě dostane vnuknutí. Pak přijde do Jeruzaléma Ježíš a bude konec světa.“

	„Tohle všechno jsi viděl v nějakém zjevení?“ utvrzoval se bratr Petr. „Jsi si jistý?“

	S tváří zářící přesvědčením chlapec přikývl. „Je to jisté,“ řekl. „Jak jinak by se ke mně už všechny tyhle děti mohly připojit? Přicházejí z vesnic a malých statků. Přicházejí ze špinavých dílen a uliček hříšných měst. Přicházejí se svými sourozenci. Přicházejí s přáteli. Přicházejí z různých zemí, přicházejí dokonce, i když nerozumí mému jazyku, neboť k nim promlouvá Bůh. Arabské i židovské děti přijdou taky.“ Otřel si ústa rukávem jako prostý vesnický chlapec, jímž také byl. „Vidím, že žasnete, pánové, ale je to tak. Je to dětská křížová výprava a změní svět. A teď se musím pomodlit se svými bratry a sestrami,“ dodal. „Můžete se k nám připojit, jestli chcete.“ Vstal, zvedl berlu a zamířil ke dveřím.

	„Jak se moře rozestoupí?“ zeptal se Luca zvědavě. Johann udělal gesto rukama, jako by před sebou odtlačil vzduch. „Jako prve,“ řekl. „Pro Mojžíše. Ať to bylo, jak chtělo. Vlny se rozestoupí na jednu stranu a pak na druhou. Uvidíme pod nohama mořské dno. Uvidíme vraky lodí, které leží na dně moře, a budeme moci sbírat cestou jejich poklady. Budeme moci sbírat perly, jako bychom trhali květiny. Přejdeme suchou nohou až do Palestiny.“ Odmlčel se. „Andělé budou zpívat,“ dodal radostně a vyšel z místnosti. Luca a bratr Petr osaměli.

	„To je ale prazvláštní chlapec!“ zvolal Luca a odstrčil židli od stolu. „Má dar, to se nedá popřít.“ Přejel si dlaní předloktí a pak po zátylku. „Vlasy se mi ježí jako hřebíky. Věřím mu. Mě opravdu přesvědčil. Kéž bych ho mohl následovat. Kdybych ho slyšel, když jsem byl dítě, nechal bych pluh stát vprostřed brázdy a šel za ním.“

	„Charismatický vůdce,“ usoudil bratr Petr. „Ale nemohu říct, jestli je to snílek nebo prorok, nebo dokonce falešný prorok. Musíme ho slyšet kázat a snad se ho ještě trochu povyptávat. Okamžitě o tom musím poslat zprávu velmistrovi. Je to naléhavé.“

	„Bude ho takový chlapec zajímat?“

	„Takový chlapec a taková křížová výprava. Tohle může být jedno ze znamení konce světa. Musí se všechno dozvědět. Vždyť kdyby se ty děti dostaly do Palestiny a splnily jen polovinu svých slibů, bude mít osmanská říše co dělat, aby se s nimi vypořádala. Pro Osmany by to bylo, jako by na jejich dveře klepala ta nejhorší noční můra. Tak velikou tlupu dětí budou muset buď střežit, nebo zajmout, zaútočit na ni nebo ji nechat vstoupit do nejsvětějších míst. Ať tak, nebo tak, tyhle děti by mohly všechno narušit. Možná se z toho vyklube největší zbraň, jakou bychom mohli proti svým nepřátelům použít. My bychom takový nástroj nikdy nevymysleli, ale možná bude daleko mocnější než jakákoli křesťanská armáda dospělých mužů. Kdyby Johann dokázal oslovit osmanské a turecké děti, a kdyby se připojily k jeho křesťanské křížové výpravě, pak by se svět obrátil vzhůru nohama.“

	„Skutečně myslíš, že se dostanou až do Jeruzaléma?“

	„Koho by napadlo, že se dostanou až sem? A přesto to dokázaly, jsou jich tisíce.“

	„Stovky určitě,“ poznamenal Luca opatrně.

	„Už teď následují toho chlapce stovky dětí. Kolik jich ještě dokáže zverbovat, až potáhne na jih?“

	„Snad si nemyslíš, že se mezi nimi moře opravdu rozestoupí?“ zeptal se Luca. „Jak by mohlo k něčemu takovému dojít?“

	„Věříš, že se Rudé moře rozestoupilo před dětmi Izraele?“ opáčil starší muž.

	„Musím tomu věřit. V Bibli to stojí jasně. Pochybovat o tom by bylo rouhání.“

	„Tak proč by se takový zázrak nemohl opakovat?“

	Luca zavrtěl hlavou. „Nejspíš by mohl. Já jen…“ Zarazil se. „Prostě si neumím představit, jak by se něco takového mohlo stát. Jak by k tomu mohlo dojít. Nepochybuj o mé víře, věřím Bibli, jak je mou povinností. Nepopírám z ní ani jediné slovo. Ale tohle moře, co se zvedne ode dna? A ty děti, co projdou suchou nohou do Palestiny? Je něco takového možné?“

	„Uvidíme, jestli to půjde. Ale jestli se před nimi moře nerozestoupí, možná jim velmistr opatří lodě.“

	„Proč by se namáhal?“ Luca zaváhal, všiml si vzrušení ve tváři staršího muže. „Týká se naše vyšetřování konce světa, nebo má Řád zájem spíš o to, jak porazit Osmany? Hledáme pravdu, nebo kujeme zbraň?“

	„Obojí, samozřejmě, obojí,“ odvětil bratr Petr bez okolků. „Vždycky obojí. Je to jedna a ta samá věc. Konec světa nastane, až Osmani vstoupí do bran Říma, a v tom okamžiku mrtví vstanou z hrobů k poslednímu soudu. Ty a já musíme cestovat po celé křesťanské říši a pozorovat známky zmrtvýchvstání, příchodu Satana a toho, jak se osmanská armáda blíží. Nevěřící v Jeruzalémě a Ježíš sestupující z nebes, to je jedno a to samé, obojí je znamením konce. My jen musíme zjistit, kdy k tomu dojde. Tyhle děti mohou být znamení, já skutečně věřím, že znamením jsou. Musíme napsat velmistrovi a musíme zvědět víc.“ 
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	Luca zaťukal na dveře Isoldina pokoje a ta je otevřela dokořán, když ho uviděla. „Nemohu zůstat,“ řekl. „Ale chtěl jsem varovat Ishraq.“

	Snědá dívka se vynořila za Isoldou. „Mě?“

	„Ano. Vidělas ty děti, co přicházejí do města. Je to křížová výprava, stovky dětí, možná víc. Míří na Jih, do Jeruzaléma, chtějí porazit Osmany.“

	„Viděly jsme je z okna. Vypadají vyčerpaně.“

	„Ano, ale jsou si zcela jisté, že míří do Palestiny – mocná křížová výprava a znamení konce světa. Vědí o tom, že Osmani vyplenili Konstantinopol. Pokud vůbec vyjdeš do ulic, nesmíš mít na sobě svůj arabský šat. Mohly by se obrátit proti tobě. Nevím, co by je mohlo napadnout.“

	„Nemám nosit arabský šat? Nemám nosit vlastní oděv? Mám popřít svůj původ?“

	„Ano, dokud je tu dětská křížová výprava. Choď prozatím v tom, v čem chodí paní Isolda.“

	Ishraq na něj upřela pevný ohled tmavých očí. „A co mám udělat se svou arabskou pletí?“

	Luca se zarděl. „Máš krásnou barvu, Bůh ví, že jen málokterá žena se ti vzezřením vyrovná, barva vřesového medu a oči tmavé jako půlnoc,“ řekl vroucně. „Ale nemůžeš nosit pantalóny a roucho a závoj, dokud křížová výprava neopustí město nebo dokud nenastoupíme na loď, která nás odtud odveze. Musíš se oblékat jako Isolda, jako křesťanka, kvůli vlastnímu bezpečí.“

	„Udělá to,“ rozhodla Isolda a tím diskusi ukončila. „Tobě je to jedno, Ishraq, chodíš v mých šatech stejně často jako ve svých pantalónech. Tím, že nosíš své arabské roucho, nic nedokazuješ.“ Otočila se k Lukovi. „Ještě pořád platí, že vyplouváme o polednách?“

	„Ne. Musíme ještě mluvit s těmi dětmi a poslat zprávu do Říma. Bratr Petr je přesvědčený, že se jim dostalo Božského vnuknutí, ale jestli se dostanou do Jeruzaléma, ať už pod Jeho vedením nebo ne, rozhodně to bude pro Osmany hodně náročné.“

	„Půjdou dál?“

	„Očekávám, že vyrazí dnes odpoledne. Lidé jim dávají potraviny a peníze na cestu. Zdejší kostel je nakrmí. A oni jsou odhodlaní pokračovat. Je to pozoruhodná pouť a jsem rád, že jsem to viděl. Když mluvíš s tím chlapcem Johannem, je to inspirující. Víš, šel bych taky, kdybych byl svobodný.“

	„Myslíš, že mohou dojít až do Jeruzaléma?“ žasla Ishraq.

	„Koho by napadlo, že dokážou dojít až sem? Děti vedené mladíčkem, který ani neví, kde leží Jeruzalém? Bratr Petr se domnívá, že patří ke znamením, která nás vyslali pozorovat. Nejsem si jistý, ale nemůže mi uniknout, že je to svého druhu zázrak. Je to nevědomý venkovský kluk ze Švýcarska, a teď je tady v Itálii, na cestě do Jeruzaléma. Nemůžu si nemyslet, že je to takřka zázrak.“

	„Ale jistotu nemáš,“ konstatovala Ishraq.

	Pokrčil rameny. „Říká, že se před nimi rozestoupí voda – to si neumím představit. Teď a tady by to zázrak byl, a já nechápu, jak by k tomu mohlo dojít. Ale možná dojdou až do Mesiny a někdo jim poskytne lodě. Existuje mnoho způsobů, jak se dostat do Jeruzaléma suchou nohou. Jsou i jiné zázraky, stejně velké, jako když se rozestoupí vody.“

	„Ty věříš, že ten chlapec dokáže najít cestu do Mesiny?“ zeptala se Ishraq skepticky.

	Luca svraštil čelo. „Není to tvoje víra,“ řekl vzpurné. „Vidím, že těm poutníkům nevěříš. Považuješ je za blázny, vedené šarlatánem. Ale tenhle chlapec Johann má velikou moc. Ví věci, které se mohl dozvědět jedině skrze zjevení. Tvrdí, že s ním mluví Bůh, a já musím věřit, že to tak je. A došel už tak daleko!“

	„Můžeme si ho jít poslechnout?“ otázala se Isolda.

	Luca kývl. „Káže dnes odpoledne. Jestli si zakryjete hlavy a vezmete si pláště, můžete jít s námi. Myslím, že si ho přijde poslechnout půlka vesnice.“ 

	 

	[image: Image]

	 

	Isolda a Ishraq v šedých šatech s hnědými plášti vyšly ze dveří hostince a kráčely po kamenném nábřeží. Většina rybářských lodí kotvila v přístavu a pohupovala se na klidných vlnkách, muži na jejich palubách spravovali sítě nebo stáčeli lana a záplatovali omšelé plachty. Obě dívky ignorovaly hvízdání a pokřikování mužů, kteří si povšimli štíhlých, zahalených postav a uhádli, že pod staženými kápěmi se skrývají pěkné tvářičky. Isolda se rděla a usmívala pochvalnému pokřiku, ale Ishraq znechuceně odvracela hlavu.

	„Nemusíš být tak hrdá, není to urážka,“ poznamenala Isolda.

	„Pro mě ano,“ odtušila Ishraq. „Proč si myslí, že o mně můžou pronášet poznámky?“

	Zahnuly do jedné z úzkých uliček do kopce k tržišti a kráčely pod spletí prádelních šňůr, natažených z jednoho balkonu na druhý. Několik starých paní posedávalo na zápražích, ruce zaměstnané látáním nebo paličkováním krajek – tyto ženy kynuly dívkám, když je míjely, ale většina lidí už byla na tržišti, aby si poslechla Johannovo kázání.

	Isolda a Ishraq minuly pekařství, odkud právě vycházel pekař a zavíral pro dnešek krám, obličej a vlasy poprášené bílou moukou. Švec z vedlejšího domu seděl se zkříženýma nohama v okně, na verpánku rozešitou botu, a vyhlížel ven na houstnoucí dav. Následoval krámek s rybářskými potřebami, v jehož tmavém nitru bylo vidět změť nejrůznějšího zboží od rybářských sítí přes korkové plováky, rybářské nože a vidlice na vesla, šrouby prodávané po hrstech, nádoby hřebíků, špalky soli a prázdné sudy. Vedle něj měl dílnu kloboučník, který uzavíral v chudé vesnici bídné obchody a pak následovalo sedlářství.

	Dívky procházely kolem obchodů, do jejich tmavých vnitřních prostor sotva nahlédly, jejich oči přitahovaly stupně kostela a zářivě plavá hlava chlapce, který čekal s tváří opřenou o svou prostou berlu, jako by čemusi naslouchal.

	Před ním se shromažďoval dav, tiše a pozorně ševelící. Za ním, v potemnělém vchodu kostela, stáli bratr Petr, Luca a Freize po boku vesnického kněze. Mnozí rybáři a skoro všechny ženy a děti z vesnice si přišli poslechnout kázání Johanna Dobrého, ale Isolda si všimla, že některé starší děti chybí. Uhádla, že je otcové vzali na moře nebo nařídili zůstat doma – ne každá rodina byla ochotná riskovat, že by si její děti vyslechly Johannovo kázání. Mnohé matky na něj hleděly jako na jakéhosi nebezpečného krysaře, který by mohl vyvést jejich děti v tanci z města, aby už je nikdy nikdo nespatřil. Některé ho nazývaly zlodějem dětí, jehož je radno se obávat zvlášť ze strany matek jedináčků.

	Děti z křížové výpravy dostaly skromnou snídani, chléb a ryby. Kněz vybral potraviny od svých farníků a lidé na trhu odevzdali zbytky. Mnichové z opatství poslali dolů koše čerstvě pečeného chleba a medové vdolečky. Některé děti byly očividně ještě hladové, a mnohé z nich budou hladovět řadu dalších dní. Přesto však vyhlížely stále stejně vesele, jako když vstupovaly do vesnice Piccolo.

	Ishraq, vždy vnímavá k náladě davu, téměř cítila vášnivé přesvědčení mladých křižáků: děti chtěly věřit, že Johanna povolal Bůh, a přesvědčily samy sebe, že je vede do Jeruzaléma.

	„Tohle není víra,“ pošeptala Isoldě. „Tohle je touha: něco úplně jiného.“

	„Ptáte se mě, proč bychom měli jít tak daleko, předaleko, až do Svaté země?“ začal Johann znenadání bez úvodu, aniž je vyzval, aby naslouchali, bez výzvy k modlitbě nebo žádosti o jejich pozornost. Ani nezvýšil hlas, nezvedl oči od země ani tvář, která se dosud zádumčivé opírala o pastýřskou berlu, ale přesto stovky lidí okamžitě umlkly a zpozorněly. Kněz s kulatou tváří, oděný v šedém, neběleném rouchu cisterciáckého řádu, jenž nikdy v životě neviděl takhle velké náboženské shromáždění, sklopil zrak k prahu svého kostelíku. Bratr Petr vystoupil trochu kupředu, jako by si nechtěl nechat uniknout ani slovo.

	„Povím vám, proč musíme jít tak daleko,“ říkal Johann tiše. „Protože chceme. To je všechno! Protože jsme se rozhodli. Chceme sehrát svou roli v konci světa. Nevěřící se zmocnili všech svatých míst, nevěřící obsadili největší kostel v Konstantinopoli a u nejvýznamnějšího oltáře světa už se neslouží mše. Musíme jít tam, kde byl Ježíš Kristus dítětem, a musíme kráčet v Jeho šlépějích. Slíbil, že neodepře přístup těm, kdo k němu přijdou jako děti. My, Jeho děti, půjdeme za Ním a On znovu přijde, tak jak slíbil, soudit živé i mrtvé, staré i mladé, a my budeme tam, v Jeruzalémě, my budeme těmi dětmi, co vstoupí do království nebeského. Chápete?“

	„Ano,“ vydechl dav. Děti reagovaly ochotně, ihned, ale i starší lidé, i vesničané, kteří tohle poselství ještě nikdy neslyšeli, se dali přesvědčit Johannovou klidnou autoritou. „Ano,“ říkali.

	Johann pohodil hlavou, až mu plavé prstýnky spadly do čela. Rozhlédl se po všech shromážděných. Luca měl náhle znepokojivý pocit, že se Johann svýma pronikavýma modrýma očima dívá na něj, jako by o něm mladý kazatel něco věděl, jako by chtěl něco říci obzvlášť jemu. „Chybí vám otec,“ řekl chlapec prostě davu. Luca, jehož otec zmizel poté, co Osmané vyplenili jejich vesnici, když bylo Lukovi teprve čtrnáct, sebou náhle trhl a pohlédl přes hlavy dětí na Isoldu, jejíž otec zemřel před pouhými pěti měsíci. Byla bledá, upřeně hleděla na Johanna.

	„Cítím váš smutek,“ pronesl něžně. Jeho modrý zrak znovu zalétl k Lukovi a pak spočinul na Isoldě. „Nerozloučil se s vámi,“ konstatoval Johann jemně. Isolda se kousala do rtu v hlubokém, ustavičném smutku, a z davu se ozvalo tiché sténání mnoha lidí, kteří ztratili otce – v důsledku nemoci nebo na moři, anebo při četných nehodách každodenního života. Ishraq, stojící vedle Isoldy, ji vzala za ruku a shledala, že se třese. „Vidím pána, jenž leží studený a bledý ve své kapli, a syna, který uloupí jeho místo,“ pokračoval Johann. Isoldina tvář zesinala, jelikož vyprávěl světu její příběh. „Vidím dívku, která teskní po otci a on vykřikne na smrtelném loži její jméno, ale nepustí ji k němu a teď už ho neuslyší.“

	Luca tlumeně vykřikl a otočil se k bratru Petrovi. „Nic jsem mu o ní nepověděl.“

	„Ani já ne.“

	„Jak to tedy ví?“

	„Vidím v kapli opuštěné máry,“ pokračoval Johann. „Ale nikdo netruchlí pro muže, který odešel.“ Z davu se ozval vzlyk ženy, která padla na kolena. Isolda stála jako socha a naslouchala mladíkovi, jenž popisoval smrt jejího otce. „Vidím dceru vyhnanou z domu, jež touží po návratu.“

	Isolda se obrátila k Ishraq. „Mluví o mně.“

	„Zdá se,“ odtušila opatrně Ishraq. „Ale může to platit o mnoha lidech.“

	„Vidím dívku, jejíž otec zemřel v její nepřítomnosti a bratr ji okradl o dědictví, a ona i teď touží vrátit se do svého domova a znovu spatřit otce,“ říkal Johann tlumeným, přesvědčivým hlasem. „A mám pro ni dobré zprávy. Dobré zprávy. Vidím tuto mladou ženu se srdcem zlomeným ztrátou a mohu jí říci, že se navrátí. Vrátí se a znovu zaujme své místo.“

	Isolda se chytla pevné ruky Ishraq. „Říká, že se vrátím!“

	„A vidím ještě víc,“ navázal Johann. „Vidím mladého muže, chlapce. Malého chlapce, který otce ztratil na moři. Ach! Vidím, jak ten chlapec čeká a čeká na přístavní hrázi a vyhlíží plachty lodi, která se už nikdy nevrátí domů.“

	Tlumený vzlyk jednoho z mladíčků v obrovském davu se opakoval na mnoha dalších místech. Johann očividně viděl pravdu. V jeho vidění se mnozí lidé poznávali. Někdo vykřikl, aby Bůh žehnal rodině bez otce, a jednu ženu uklidňovali, zatímco tiše plakala pro svého otce, který se z plavby po moři už nikdy nevrátil.

	„Tohle se dá v přístavu snadno odhadnout,“ zašeptala Ishraq k Isoldě a místo odpovědi se dočkala planoucího pohledu.

	„Vidím chlapce, mladíčka, který se dozvídá, že jeho otce zajali nevěřící. Připluli v noci na svých strašlivých galérách a unesli mu otce, matku a všechno, co jim patřilo, a ten chlapec chce vědět proč. Ten chlapec chce vědět jak. Ten chlapec si bude až do smrti klást otázky.“

	Freize, který byl s Lukou v klášteře, když ho opat vyvolal z kaple, aby mu sdělil, že osmanští nájezdníci přepadli vesnici a jeho rodiče se pohřešují, si s Lukou vyměnil jeden nevzrušený pohled. „Zvláštní,“ řekl jen.

	„Mladíček, který ztratil otce bez vysvětlení, si bude celý život klást otázky,“ prohlásil Johann.

	Luca nemohl odtrhnout od mladého kazatele oči – bylo to, jako by chlapec popisoval jeho osud, jako by znal Luku v nejhlubší rovině.

	„Mohu zodpovědět jeho otázky,“ ujišťoval chlapec dav hlasem sladkým, jako by byl v hlubokém transu. „Mohu odpovědět tomu chlapci, který se ptá ‚Kde je můj otec?‘ ‚Kde je moje matka?‘ Bůh mi sdělí odpovědi. Mohu vám teď říci, že se vám otec ozve, mohu vám říci, jak uslyšíte jeho hlas.“

	Pohlédl směrem k Isoldě, která se ukrývala mezi vesničankami, jež byly oblečené všechny stejně, a kápě jí zcela zakrývala zářivě plavé vlasy. „Mohu ti povědět, jak získáš své dědictví a usedneš na otcův trůn, kde tě chce vidět. Mohu ti povědět, jak se vrátíš domů.“

	Isolda vydala slabý výkřik a Luca se musel ovládnout, aby k ní nepřistoupil.

	„Pojď s námi,“ řekl chlapec tiše. „Pojďte všichni do Jeruzaléma, kde mrtví povstanou a otcové se s vámi setkají. Pojď se mnou, pojď s námi a dojdeme do Jeruzaléma a svět neskončí a otec ti znovu položí ruku na hlavu s požehnáním, a ucítíš jeho lásku a zvíš, že jsi jeho dítě.“ Isolda neskrývala pláč, stejně jako polovina shromážděných. Luca polkl, aby potlačil pohnutí, dokonce i Freize si mnul oči. Johann se otočil ke knězi. „Teď se pomodlíme,“ řekl. „Otec Benito vyslechne zpověď a pomodlí se s námi. Smím se vyzpovídat, otče?“

	Kněz, hluboce pohnutý, přikývl a jako první vstoupil do tmy kostela. Většina davu poklekla tam, kde stála, a zavřela oči v modlitbě. Isolda padla na kolena na špinavou dlažbu tržiště a Ishraq zůstala stát vedle ní, skoro jako by ji střežila před tímto odhalením, před samotným žalem. Freize zachytil klidný, tmavý pohled Ishraq a uvědomil si, že sám je otřesen a zmaten tím, co vyslechl.

	„Ví věci, které jsme mu nepověděli,“ sděloval Luca rychlým polohlasem bratru Petrovi. „Ví věci, které nemůže vědět jinak, než skrze zjevení. Mluvil o mně a o mém dětství, a já mu nic z toho neřekl. Mluvil o paní Isoldě, a to se s ní ani nesetkal. Nikdo v téhle vesnici o žádném z nás nic neví.“

	„Nemohl Freize…“ začal bratr Petr pochybovačně. Freize zavrtěl hlavou. „Já nejsem ten, kdo rozdává snídani chlapcům žebrajícím na přístavní hrázi,“ řekl povzneseně. „A neroznáším klepy. Neřekl jsem mu ani slovo, které bys neslyšel. Podle mého názoru měl párkrát štěstí při hádání a dával pozor, jakou probudí reakci.“

	„Plakal jsi,“ řekl Luca bez obalu.

	„Říkal věci, že by se kámen rozplakal!“ odsekl Freize. „To, že tě něco rozpláče, ještě neznamená, že je to pravda.“

	„Když ke mně mluvil o osmanském nájezdu?“ zaútočil na něj Luca. „To nehádal. Když mluvil o vyhnání Isoldy z hradu? To není žádný výstřel naslepo, to ho nemohlo nijak napadnout, nemohl to odnikud vědět. Nevěděl o ní nic, držela se mu z cesty. A přesto mluvil o jejím otci na márách a o bratrovi, který ji okradl o dědictví.“

	„Věřím, že se mu dostává Božského vnuknutí,“ souhlasil bratr Petr a překonal tak Freizeovu skepsi. „Ale zeptám se na názor kněze. Zeptám se ho, co mu Johann pověděl.“ Pohlédl do tmavého nitra kostela, kde kněz klečel na jedné straně vyřezávané dřevěné zástěny a Johann na straně druhé, odkud uctivě šeptal svou zpověď, plavou hlavu skloněnou.

	„Johannova zpověď musí zůstat tajemstvím,“ poznamenal Luca. „Mezi ním, knězem a Bohem.“

	Bratr Petr přikývl. „Samozřejmě. Ale otec Benito mi poskytne představu. A jakmile s ním promluvím, odešlu zprávu do Říma. Ať už je ten chlapec vizionář, nebo podvodník, myslím, že velmistr tomu bude chtít napomoci. Může to být velice významné. Je to samovolná křížová výprava, povstání lidu. To je mnohem silnější, než když páni ženou do války své poddané. Právě o tohle papež žádal, a nedočkal se reakce. Tím by se mohlo všechno změnit. Johann jde Itálií a mohl by nashromáždit tisíce. Když jsem ho teď viděl kázat, chápu, co by mohl dokázat. Mohl by vytvořit armádu víry – nepřemožitelnou, velmistr bude chtít všechny nakrmit a převézt do Svaté země. Bude chtít dohlédnout na to, aby byli dobře střeženi a měli zbraně.“

	„A mluvil o otcích,“ pokračoval Luca, lhostejný k plánům bratra Petra na novou velkou křížovou výpravu. „Mluvil o mně a mém otci. Mluvil o Isoldě a jejím otci. Nebylo to všeobecné, nekázal jen tak obyčejně. Mluvil o Isoldě, mluvil o mně. Věděl věci, které se nemohl dozvědět jinak, než opravdovým zjevením.“

	„Je přesvědčivý,“ připustil bratr Petr. „Snad je opravdu vizionář. Rozhodně má dar řeči – viděl jsi, jak ho poslouchali?“

	Luca se vydal modlícím se davem k Isoldě a nalezl ji na kolenou. Ishraq stála nad ní. Když se pokřižovala a vzhlédla, podal jí ruku a pomohl jí na nohy.

	„Myslel jsem, že mluví o mně,“ řekl stroze. „A o ztrátě mého otce.“

	„Já jsem si jistá, že mluvil o mně,“ souhlasila. „Mluvil ke mně. Říkal věci, které mohl vědět jen ten, kdo byl na hradě nebo ke komu promlouvá Bůh. Měl vnuknutí.“

	„Věříš mu?“

	Kývla. „Věřím. Musím mu věřit. Ty věci, co říkal, nemohl uhádnout. Byl příliš konkrétní, to vidění bylo příliš živé.“

	Nabídl jí rámě a ona vložila ruku do ohbí jeho lokte a pak spolu kráčeli po úzkých schodech k hostinci na nábřeží. Freize a Ishraq je následovali se skeptickým mlčením, zrzavé kotě poskakovalo za nimi, následovalo Freize.

	„Nevidím tě plakat?“ poznamenal Freize k mladé ženě po svém boku.

	„Já se jen tak nerozpláču,“ odvětila.

	„Já brečím jako mimino,“ přiznával Freize. „Byl přesvědčivý. Ale nevím, co si mám myslet.“

	„Tyhle věci mohl říkat kdekoli,“ prohlásila Ishraq bez okolků. „V každém přístavu na světě najdeš ženy, které ztratily otce. Většina vesničanů bude mít někoho, kdo je připravil o dědictví.“

	„Nevěříš, že se mu dostalo Božského vnuknutí?“ Krátce se zasmála a odvážila se přiznání: „Ani Bohem si nejsem docela jistá.“

	Usmál se. „Copak jsi opravdu pohanka?“

	„Matka mě vychovala jako muslimku, ale celý život jsem prožila v křesťanské domácnosti,“ vysvětlovala. „Isoldin otec, pán z Lucretili, mě vychoval jako učenku, abych o všem pochybovala. Nevím o ničem, čemu bych skálopevně věřila.“

	Luca a Isolda před nimi spolu tiše rozmlouvali.

	„Otec mi chyběl víc, než bych byl schopen věřit,“ svěřoval se Luca. „A matka…“ Zarazil se. „Hrozné bylo to nevědomí. Nevěděl jsem, co se stalo, když je unesli, a pořád ještě nevím, jestli jsou naživu, nebo mrtví.“

	„Do kláštera tě poslali oni?“ zeptala se.

	„Byli přesvědčeni, že mám mimořádné schopnosti a že bych měl dostat příležitost stát se něčím víc než sedlákem. Měli vlastní statek a ten nám dával dobré živobytí, ale kdybych ho po nich zdědil a zůstal tam, nepoznal bych nic víc než kopce kolem svého domova a nevyznal bych se v ničem kromě počasí. Po jejich smrti bych všeho všudy jen udržoval statek a předal ho svému synovi. Chtěli, abych studoval. Chtěli, abych to v církvi někam dotáhl. Otec prostě chápal, že se vyznám v číslech lépe než kupci, že se naučím cizí řeč takřka hned, jak ji uslyším. Říkal, že se musím vzdělávat. Říkal, že jsou tím povinováni sami sobě, aby mi dali příležitost.“

	„Ale mohl se s nimi ještě vídat? Potom, co ses stal novicem?“

	„Ano. Bůh jim žehnej, skoro každé ráno chodili do opatství, v neděli dvakrát denně. Vídal jsem je, jak stojí vzadu a dívají se na mě, když jsem zpíval ve sboru a byl jsem tak malý, že jsem neviděl přes zábradlí chóru. Musel jsem si stoupat na klekátko, abych je v kostelním shromáždění spatřil. Matka mě každý měsíc chodila navštěvovat a vždycky mi přinesla něco z domova, větvičku levandule nebo pár vajíček. Vím, jak moc mě postrádala. Byl jsem její jediné dítě. Jen sám Bůh ví, jak se mi po ní stýská.“

	„Nechtěla si tě nechat doma, navzdory otcově ctižádosti?“ zeptala se Isolda při představě rozkošného kloučka, jímž Luca podle ní určitě býval.

	Zaváhal. „Bylo v tom ještě něco,“ připustil. „Další důvod, proč mě poslali pryč. Víš – byli dost staří, když jsem přišel na svět. Léta se modlili, aby jim Bůh dal syna, ale dítě nepřicházelo, takže mnoho lidí ve vesnici překvapilo, když jsem se narodil.“

	„Překvapilo?“ otázala se. Dlažební kameny byly kluzké, sjela jí po nich noha a on ji zachytil. Zastavili se, jako by je zarazil dotek toho druhého, pak zase vykročili ve společném rytmu, jejich dlouhé kroky se snadno srovnaly.

	„Abych ti řekl pravdu, bylo to ještě horší,“ řekl Luca upřímně. „Nerad o tom mluvím. Byla to strašná doba. Vesnice tvrdila, že jsem kukaččí vejce, dítě, které moji rodiče nezplodili, nýbrž dostali. Lidi říkali, že mě našli na zápraží, nebo snad v lese. Říkali o mně, že jsem…“ Nedokázal se přimět ta slova pronést nahlas. „Že jsem ‚Dítě víl?‘“ zeptala se hlasem velmi tlumeným, vědoma si jeho bolestných rozpaků.

	Přikývl, jako by se přiznával ke zločinu.

	„To není žádná hanba,“ řekla udatně. „Lidé říkají tuze směšné věci, a nevědomí lidé touží věřit raději v kouzla než obyčejnému vysvětlení.“

	„Styděli jsme se,“ připouštěl. „U našeho domu byl les, na naší půdě, kterému se říkalo vílí les. Říkali, že matka tam šla, když zoufale chtěla mít dítě, a že obcovala s pánem víl. Prý mě porodila a podstrčila otci jako smrtelného chlapce. Když jsem pak vyrůstal a uměl pochytit cizí jazyky a rozumět číslům během okamžení, všichni tvrdili, že se tím jen potvrzuje, že jsem nadaný moudrostí, přesahující schopnost smrtelníků.“

	Isoldina tvář byla plná lítosti, když se k hezkému mladíkovi otočila. „Lidé bývají tuze krutí. Mysleli si, že jsi dítě pána víl?“

	Odvrátil hlavu a mlčky přikývl.

	„A tak tě rodiče poslali pryč? Jen proto, že jsi byl takový chytrý chlapec? Protože jsi byl nadaný? Protože jsi byl tak hezký?“

	„Tenkrát mi připadalo, že je to spíš prokletí než dar,“ přiznal. „Stával jsem vedle otce, když seděl u krbu, a on mě vždycky objal kolem ramen a vyndal z kapsy mince a chtěl, abych vypočítal, kolik mu zbude, když z nich utratí polovinu, když utratí třetinu, když polovinu uloží na úrok a vydělá patnáct procent, ale o druhou polovinu přijde. A já to vždycky spočítal správně – viděl jsem prostě řešení, jako by byla napsaná ve vzduchu, viděl jsem čísla, jako by zářila barvami, a on mě pokaždé políbil na čelo a říkal ‚můj kluk, můj chytrý kluk‘, a maminka odpovídala ‚je to tvůj kluk‘, jako by měla potřebu to opakovat a on se potřeboval ujistit.

	A pak jednou v létě přišli do vesnice cizinci, potulná komediantská tlupa Egypťanů, a já se na ně šel podívat s ostatními vesnickými dětmi a slyšel jsem je, jak mluví mezi sebou. Děti se jim smály a někdo dokonce hodil kamenem, ale jeden cikán uviděl, jak je pozoruju, a řekl mi něco bokem a já mu odpověděl – uměl jsem jejich řeč v mžiku, hned v té chvíli, jak jsem ji uslyšel. Tím to vlastně skončilo. Druhý den ráno jsme našli kolem celého statku tlustý kruh soli a na severu, jihu, východě a západě koňskou podkovu.“

	„Sůl?“

	„Víly nemůžou překročit železo a sůl. Mysleli si, že mě tím uvězní. To rozhodlo. Rodiče se báli, aby mě neuvěznili v domě a pak dům nezapálili.“ Pokrčil rameny. „To se stává. Lidé se bojí toho, co nedokážou pochopit. Ne že by si otce nevážili. Ale já mezi vesnickými dětmi neměl kamarády, nikdy jsem nebyl docela jako oni, nikdy jsem se s nimi nedokázal bavit jakoby nic. Nezapadal jsem mezi ně. Byl jsem jiný a už jsme to nemohli popírat. Matka a otec se shodli, že je pro mě moc nebezpečné pobývat doma, a tak mě kvůli bezpečnosti poslali do kláštera.“

	„Tam jsi zapadl?“ zeptala se při vzpomínce na vlastní zkušenost z kláštera, kde byla izolovaná a osamělá až na Ishraq, která také přišla zvenčí.

	Zavrtěl hlavou. „Freize si mě oblíbil,“ usmál se. „Ten jediný. Byl kuchtík a vždycky kradl jídlo, aby mě nakrmil. A jakmile mě naučili číst a počítat, začal jsem klást otázky.“

	„Otázky?“

	Pokrčil rameny. „Nemohl jsem si pomoct. Ale ukázalo se, že většina otázek je kacířská.“

	„A pak osmanské otrokářské galéry odvezly tvou matku a otce?“ pokračovala tiše Isolda.

	Luca vzdychl, jako by stále ještě nedokázal snést ani tu myšlenku. „Víš, už jsou to čtyři roky, ale myslím na ně každý den… musím zjistit, jestli ten nájezd přežili. Pokud jsou naživu, mohl bych je zachránit. Udělali pro mě všechno. Chci se s nimi zase setkat. A jestli už je pozdě a oni jsou mrtví, pak bych měl prokázat jejich smrti poctu a postarat se, aby byli jaksepatří pohřbeni. Pokud má Johann pravdu a oni v Jeruzalémě zase procitnou, pak mám pocit, že bych měl jít s ním. Je to jako poslání – posvátná povinnost.“

	Isolda se zarděla jako růže. „Snad neuvažuješ o cestě do Jeruzaléma?“

	Luca zdráhavě přikývl. „Napůl mám pocit, že bych měl pokračovat ve svém poslání. Dostal jsem rozkaz od velmistra a pověření od papeže, sotva jsem začal… ale jestli získám svolení od pána našeho řádu, připadá mi, že bych měl jít do Jeruzaléma. Je mi, jako by Johann mluvil ke mně a sliboval mi, že se v Jeruzalémě setkám s rodiči. Jaké poslání může být větší než setkat se s nimi znovu, před koncem všeho světa? Přímo v okamžiku konce světa?“ Dorazili k přístavní hrázi a zahnuli k hostinci, loudali se, aby spolu byli co nejdéle.

	„Taky půjdu do Jeruzaléma,“ řekla Isolda vroucně. „Nepůjdu do Uher, teď ne, když jsem tohle vyslechla. Otcova smrt je pro mě jako otevřená rána. Je to pro mě strašné. Každý den se ráno probouzím s myšlenkou, že jsem ve své staré ložnici v Lucretili a on je naživu, a každý den se musím rozpomenout, že je mrtvý a že jsem ztratila domov a sama jsem napůl ztracená. Kdybych se s ním tak mohla znovu setkat! Jen jednou. Šla bych pro tu možnost kamkoli.“

	„Vážně si myslíš, že ho v Jeruzalémě znovu uvidíš? Věříš Johannovi?“

	„Když mluvil, byla jsem si tím jistá – ale teď – když se mě takhle ptáš, tak už si samozřejmě tak jistá nejsem.“ Odmlčela se a zůstali spolu stát: její ruka na jeho rameni, křik racků nad hlavami a vedle nich čluny, pohupující se na kotevních lánech. V soumraku zimního odpoledne začal stoupat na oblohu bledý měsíc, který kreslil stříbrnou pěšinu napříč mořem.

	„Vím, že to zní tuze neuvěřitelně. A přece – poslal tě sem papež, protože je přesvědčený, že konec světa přichází. Sám papež se domnívá, že už to může přijít každým dnem. Všichni víme, že o soudném dni vstanou mrtví…“ Přemýšlela o tom, pak si položila dlaň k výstřihu prostých šatů, jako by chtěla nahmatat tep svého srdce. Pravidelné tempo ji uklidnilo. „Proč by to neměla být pravda? Věřím, že Johann má vidění. To musí být znamení. Půjdu do Jeruzaléma a modlím se, abych se tam setkala s otcem, mezi procitlými mrtvými, a aby mi odpustil, že jsem ho zklamala. A on mi řekne, jak mohu získat nazpátek svůj domov.“

	Pohnut jejím žalem, vztáhl Luca ruku a dotkl se jejího ramene, a pak směleji přiložil hřbet ruky k hladké linii dívčiny brady. Jakmile ucítila jeho něžný dotek na pokožce, zachvěla se. Okamžik stála zcela nehybně a pak cosi nesrozumitelně zašeptala a uhnula.

	„Proč říkáš, že jsi ho zklamala?“ zeptal se velmi tiše. „Když otec umíral, bratr mi řekl, že nechce, abych ho viděla v bolestech a zoufalství. Já mu uvěřila a modlila jsem se v kapli, zatímco otec zemřel o samotě. Pak jsem zjistila, že mi bratr lhal a okradl mě o dědictví, a obávala jsem se, že lhal i otci o mně. Co jestli otec umíral a volal mě, ale bratr mu řekl, že nechci přijít? Takové pomyšlení nesnesu.“

	Hlas měla přidušený slzami. Odkašlala si.

	„Proč jsi bratrovi věřila?“ zeptal se Luca jemně. „Proč ses mu hned nevzepřela?“

	Zkřivila krásná ústa. „Vychovali mě jako dámu,“ řekla trpce. „Dáma má být povznesena nad lži a klam, je počestná a pravdomluvná. Dáma hraje svou roli ve světě se ctí a věří, že muž činí stejně. Byla jsem přesvědčena, že můj bratr je ctihodný člověk, syn velkého pána, vychovaný k tomu, aby byl stejně dobrý muž jako můj otec. Trvalo mi dlouho, než jsem v něm rozpoznala zloděje. Trvalo mi dost dlouho, než jsem pochopila, že si musím o svém životě rozhodnout sama, najít si vlastní cestu. Nemohla jsem už věřit v jeho čest. Nemohla jsem čekat, až přijde záchrana.“

	Znovu zvolna vykročili směrem k hostinci, Isoldina ruka spočívala v ohbí Lukovy paže, srovnali krok. „Vážně myslíš, že tvůj otec vstane z hrobu?“ zeptal se jí zvědavě.

	„Nevím, jak by něco takového bylo možné, ale teď na to musím pořád myslet. Jak je to možné, že se na mě Johann podíval a popsal mého otce? Jak mohl mluvit o studených márách v kapli, jestliže neviděl Božíma očima otcovy máry v naší studené kapli? Určitě se vyzná v neznámém, vidí ledacos, k čemu my jsme slepí.“

	Zastavili se před otevřenými dveřmi hostince, nemohli už déle protahovat procházku a Luca uchopil obě její ruce do svých. „Zvláštní, že jsme oba sirotci,“ řekl.

	Isolda k němu vzhlédla vroucnýma očima. „Budí to ve mně přání utěšit tě,“ zašeptala.

	Nadechl se. „I ve mně.“

	Stáli a drželi se za ruce. Ishraq a Freize váhali na nábřeží za nimi a oba pozorovali mladý pár.

	„Chceš mě považovat za svého přítele?“ zeptal se Luca velmi tiše Isoldy.

	Nezaváhala ani vteřinu. „Oba jsme na světě sami,“ řekla. „Ráda bych měla přítele, který by dokázal být stálý jako můj otec, trpělivý jako on, věrný jako on.“

	„Chtěl bych přítelkyni, na kterou bych mohl být hrdý,“ opáčil Luca tiše. „Možná tě nikdy nebudu moci seznámit se svou matkou. Možná je moje matka už mnoho let mrtvá. Ale rád bych se domníval, že bych tě mohl matce představit a že by ses jí líbila…“

	Zarazil se, náhle se rozpomněl na svůj řeholní slib. Ucítila, jak téměř uškubl rukama z příjemného vzájemného sevření.

	„Samozřejmě nemohu pomýšlet na nic jiného než na přátelství. Jsem v prvním stupni kněžství, budu knězem, knězem v celibátu.“

	„Jen v prvním stupni,“ zašeptala Isolda. „Ještě jsi nepřísahal.“

	Luca na ni hleděl, jako by ho pokoušela. „Ještě jsem nepřísahal,“ potvrdil. „Nejsem vázán svým slovem. Měl jsem v úmyslu stát se knězem… než…“ Zarazil se dřív, než podlehl pokušení říci, „než jsem poznal tebe.“ 
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	Dav před kostelem se zvolna rozcházel a uvažoval o tom, co slyšel a co by to mohlo znamenat. Bratr Petr mezitím trpělivě čekal, až Johann dokončí šeptanou zpověď otci Benitovi. Po chvilce mladík vstal, pokřižoval se, uctivě se uklonil knězi a pak přešel kostel, aby poklekl v němé modlitbě na stupně před oltářem, hlavu opřenou o hustě vyřezávané zábradlí, které chránilo mystérium mše před farním shromážděním. K oltáři se nesměl přiblížit nikdo než vysvěcený kněz.

	Za ním se v tichu kostela bratr Petr rozhlédl, a když viděl, že ho nikdo nepozoruje, přešel chrám a poklekl ve zpovědnici. Za mřížkou mlčky čekal farní kněz.

	„Otče Benito, potřebuji tvou radu v této záležitosti,“ svěřoval se bratr Petr – sepjal ruce, ale očividně se nechystal vyzpovídat ze svých hříchů.

	Kněz se skláněl nad růžencem a odříkával modlitby. Ruce se mu třásly. Takřka nezvedl hlavu. „Nemohu ti nic povědět.“

	„Nemůže to být důležitější.“

	„Souhlasím. Je to nanejvýš závažná věc. Nikdy jsem v tomto světě nezažil nic významnějšího.“

	„Musím se zeptat…“

	Kněz se vzpamatoval a napřímil. „Á, budeš chtít vědět, jestli měl opravdové vidění,“ uhádl.

	„Musím to vědět. Není to otázka zvědavosti na pasáčka s půltuctem následovníků. Začíná se z toho stávat mohutná křížová výprava. Jestli se dostanou do Svaté země, může se tím všechno změnit. Musím dát radu velmistrovi, který radí Svatému otci, zda jde o opravdovou křížovou výpravu. Jestli je tenhle mladík šarlatán, musím se to ihned dozvědět, musíme být připraveni. Jestli je světec, je to ještě důležitější: musíme o něm vědět všechno. Právě se ti vyzpovídal. Tvůj názor je nanejvýš důležitý.“

	Kněz se podíval skrz vyřezávanou dřevěnou mřížku na slavného muže z Říma. „Můj synu, opravdu ti nemohu pomoci.“

	„Jde o dobro samotné církve. Přikazuji ti, abys mluvil.“ Kněz znovu odmítl. „Nemohu ti pomoci.“

	„Otče Benito, nepotřebuji znát detaily, nemusíš porušit zpovědní tajemství. Jen mi umožni představu. Jen mi pověz: hřeší jako smrtelník? Neboť jestli se zpovídá jako pošetilý nevzdělaný hoch, který má schopnost promlouvat k davu, ale nic jiného, pak je to podvodník s velkým posláním a my s ním můžeme jako s takovým zacházet. Každým rokem se nám takových vynoří desítky a my si s nimi poradíme pro dobro církve a pro slávu Boží. Pomoz mi zjistit, co je s tím mládencem třeba udělat.“

	Kněz chvilku uvažoval. „Ne, špatně mi rozumíš. Neodmítám ti pomoct. Chci říct, že ti nemohu nic povědět. Z ničeho se nevyzpovídal.“

	„Odmítl zpověď?“ Bratra Petra takový vzdor překvapil.

	„Ne! Ne! Z ničeho se nevyzpovídal.“ Kněz vzhlédl do užaslé tváře bratra Petra. „Přesně tak. Neporušuji žádná zpovědní tajemství, neboť žádná zpověď se nekonala. Nemám co naznačit, nemám o čem mlčet jakožto o hříšném tajemství. Johann ke mně přišel a učinil plnou zpověď, a nic v ní nebylo. Žije bez velkých hříchů. Neuložil jsem mu žádné pokání, neboť neměl jaké hříchy napravovat.“

	„Žádný člověk není bez hříchů,“ řekl bratr Petr bezvýrazně.

	Kněz pokrčil rameny. „Vyptával jsem se ho, a nic nebylo.“

	„Pýcha,“ řekl bratr Petr při vzpomínce na to, jak Johann kázal, a stovky lidí naslouchaly a jak by se cítil on sám, kdyby dokázal takhle kázat a povolat lidi z jejich domovů na cestu napříč křesťanskou říší. „Vidí v sobě nástroj Boží,“ dodal při představě, jak si chlapec připadá.

	„Sám na sebe pyšný není,“ odvětil kněz. „Zkoušel jsem ho, a je to tak. Sám si nepřičítá žádné zásluhy. Nemá v sobě pýchu, ačkoliv je vůdcem stovek lidí. Říká, že je vede Bůh a on jen kráčí spolu s nimi.“

	„Obžerství.“ Bratr Petr si vzpomněl na mladíka, který snědl dobrou snídani.

	„Postí se nebo jí, jak mu Bůh velí, záleží na tom, zda jim Bůh sešle potravu nebo ne. Často se postí, protože je přesvědčený, že Bůh chce, aby hladověl jako chudí. Většinou hladoví prostě proto, že je k mání málo potravy a oni se o všechno dělí. Nepřekvapuje mě, jestli se u vaší tabule pěkně najedl. Uvěřil, že tu potravu mu přinesl Bůh a je jeho povinností jíst. Odříkal děkovnou modlitbu?“

	„Ano.“

	„Poděkoval vám za vaši pohostinnost?“

	„Poděkoval,“ připustil mrzutě bratr Petr.

	„Co víc tedy od něj žádáš?“

	Bratr Petr pokrčil rameny.

	„Jestli mu Bůh přikáže jíst, učiní tak. Jestliže mu Bůh přikáže žíznit, poslechne. Pak ho Bůh propustí a on může konat Jeho dílo.“

	„Unáší děti? Odvádí je od jejich rodičů, i když by měly zůstat doma? Můžeme ho nazvat zlodějem? Láká své následovníky?“

	„Říká, že koná vůli Boží. Ptal jsem se ho na děti. Říká, že od té doby, co ho Bůh povolal, hříchy ho opustily, takže je jen nástroj, ne člověk. Má v sobě jen Boží vůli, ne lidské hříchy. Vyptával jsem se ho konkrétně a on odpovídal s přesvědčením. Přesvědčil i mě. Myslím, že je možná nehotový světec. Za všechna ta léta, co poslouchám zpovědi, jsem ještě nikdy nemluvil s mladíkem, který by přede mnou otevřel knihu svého života a já uviděl čistou stránku. Tohle jsem vůbec neočekával. Přesahuje to všechny kněžské sny.“

	„Smilstvo?“ zauvažoval bratr Petr o obvyklých zpovědích mladých mužů.

	„Říká, že je panic, a já mu věřím.“

	Bratru Petrovi se točila pravda. „Může to být pravda? Čistý mladý muž? Neviňátko?“

	„Bratře – já mu věřím. Jestli mi to dovolí, jestli mi biskup dá souhlas, půjdu s ním.“

	„Ty?“

	„Já vím. Asi vypadám směšně. Jsem farní kněz, žiju si v pohodlí, tloustnu a lenivím dobrým živobytím. Ale tenhle chlapec ví, že přichází konec světa. Pověděl mi o několika znameních. Jsou všechna taková, jak je Bible předpovídá. Nikdo ho neučil, co má říkat, bylo mu to zjeveno. Říká, že musíme být v Jeruzalémě, pokud máme mít naději na spasení. Věřím, že Bůh pověděl Johannovi o konci světa. Zavřu svůj dům a půjdu s křížovou výpravou dětí do Jeruzaléma, budu-li smět. Chci to ze všeho na tomto světě nejvíc.“

	Bratr Petr vstal, hlava se mu točila. „Musím odeslat hlášení,“ řekl.

	„Vyřiď to,“ naléhal kněz. „Vyřiď v Římě, že přímo tady a teď se odehrává zázrak. Zázrak v tomhle městečku před očima nás, pozemských hlupáků. Bůh budiž pochválen, že jsem tady a vidím to. Bůh budiž pochválen, že do tohoto hříšného domu přišel Johann Dobrý, aby mě vedl do Jeruzaléma.“ 
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	Bratr Petr a Luca sepsali hlášení společně a Freize mezitím našel stájníka, ochotného vydat se na dalekou cestu koňmo až do Avezzana.

	„Pojedeš po staré římské silnici,“ vysvětloval Freize mládenci, který byl povolán do jídelny, aby vzácný dopis převzal. „Je to docela jednoduché, nemůžeš zabloudit.“

	„Až tam budeš, musíš jít do kostela svatého Pavla a ptát se po farním knězi,“ přikazoval mu bratr Petr. „Řekne ti, že se jmenuje otec Josef. Jen jemu můžeš dát tenhle list. Pošle ho dál.“

	Luca sledoval, jak bratr Petr překládá list a rozsvěcí voskovici od ohně v krbu jídelny. Ze své psací skříňky vyndal bratr Petr tyčinku pečetního vosku, přidržel ji nad plamenem a ukápl šarlatový vosk na tři místa tam, kde byl papír přeložený. Dokud byl vosk ještě teplý a měkký, otiskl do něj pečeť z prstenu, který měl zavěšený na šňůrce kolem krku. Zanechal po sobě otisk, který už Luca viděl vytetovaný na paži muže, jenž ho zverboval do tajného řádu. Byla to kresba draka, požírajícího vlastní ocas.

	„Počkáš,“ sděloval bratr Petr vykulenému mládenci, který hleděl na tyto přípravy, jako by měl před sebou alchymistu, vyrábějícího zlato. „Počkáš tu noc a další den. Zůstaneš na faře a tam ti dají potravu a nocleh. Večer půjdeš zase do kostela, setkáš se s otcem Josefem a ten ti dá list, který mi přineseš. Vezmeš ho, bezpečně uložíš, přineseš mi ho a nebudeš ho číst. Rozumíš?“

	„Ten kluk číst neumí,“ poznamenal Freize. „Takže v tomhle směru ti celkem nic nehrozí. My sloužící nevíme nic. Nepřečte si tvá tajemství, ani ho nenapadne zlomit tvou pečeť. Ale rozumí tomu, co říkáš. Je to dost chytrý kluk.“

	Bratr Petr neochotně předal list Lukovi, který jen okamžik zaváhal, než si prohlédl pečeti a pak ho předal chlapci, jenž si zaklepal na spánek na znamení jakéhosi nesrozumitelného pozdravu a vyšel ven.

	„Co to znamená?“ zeptal se Luca. „Ta pečeť? Viděl jsem ten znak na ruce muže, který mě zverboval do řádu.“

	„Je to symbol řádu, který znáš jako Řád temnot,“ odvětil bratr Petr tiše. Počkal, až se za Freizem zavřou dveře a pak si vyhrnul rukáv roucha až k rameni, aby ukázal vybledlou verzi téhož motivu, vytetovanou na svém nadloktí. Hleděl do Lukova vyděšeného obličeje.

	„Je vybledlý, protože ho mám už tuze dlouho,“ řekl. „Vstoupil jsem do Řádu temnot, když jsem byl mladší než ty. Zaslíbil jsem mu srdce i duši, když jsem byl skoro ještě chlapec.“

	„Nikdo mě nepožádal, abych přijal ten symbol na své tělo,“ řekl Luca nejistě. „Nevím, jestli bych to udělal.“

	„Jsi učeň,“ odvětil bratr Petr. „Až provedeš dostatečný počet vyšetřování a dost se naučíš, až budeš dost moudrý a dost přemýšlivý, pak tě možná vyzvou, abys do Řádu vstoupil.“

	„Kdo? Kdo mě vyzve?“

	Bratr Petr se usmál. „Je to tajný řád. Ani já nevím, kdo v něm slouží. Podávám hlášení velmistrovi a ten podává hlášení Svatému otci. Znám tebe. Znám další dva vyšetřovatele, s nimiž jsem sloužil. O nikom jiném nevím. Hledáme znamení Boha a Satana ve světě a varujeme před koncem světa.“

	„A jenom bráníme?“ zeptal se Luca mazaně. „Nebo také útočíme?“

	„Děláme, co se nám rozkáže,“ opáčil bratr Petr hladce. „V obraně i útoku jsme poslušní Řádu.“

	„A ten, komu říkáš velmistr – byl to on, kdo mě odvedl z mého kláštera do Andělského hradu, kdo se mnou mluvil, kdo mě pověřil tímhle posláním a poslal mě, abych se vyškolil?“

	„Ano.“

	„Ten stojí v čele Řádu?“

	„Ano.“

	„Znáš jeho jméno?“

	Místo odpovědi bratr Petr ukázal Lukovi prázdná hlášení ve své psací skříňce, která už byla opatřena adresou, připravená k odeslání. Na všech stálo jen:

	Naléhavé.
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	„Žádné jméno?“

	„Žádné jméno.“

	„Nemá jméno, ale tvůj list k němu dorazí? Jenom tak? Jenom s pečetí draka? Nepotřebuje jméno ani adresu?“

	„Dostane se k němu, pokud ho ten hoch donese otci Josefovi do Avezzana.“

	„Tenhle otec Josef – farní kněz z kostela svatého Pavla v Avezzanu – je z našeho Řádu?“

	„Nejmenuje se Josef. A není to farní kněz z Avezzana. Ale ano, jestli mu chlapec ten dopis donese, otevře ho, spatří pečeť Řádu a dopraví ho velmistrovi. Nepochybně. Nikdo z nás by si nedovolil nepředat hlášení. Nikdy nevíme, o jak důležitou zprávu by se mohlo jednat. Mohla by to být zpráva o samotném konci.“

	„Takže pokud je v malém městě, jako je Avezzano, muž, který se nejmenuje Josef, zná pečeť a ví, kam list odnést, může existovat mnoho dalších, jiných mužů, co slouží jako on po celé Itálii?“

	„Ano,“ připustil bratr Petr. „Existují.“

	„Po celé Francii? Po celém Španělsku? Po celé křesťanské říši?“

	„Nevím kolik,“ odvětil bratr Petr opatrně. „Vím o těch, o nichž potřebuji vědět, abych předal své zprávy velmistrovi a abych od něj přijímal rozkazy. Pokaždé, když odjíždím z Říma za novým vyšetřováním, sdělí mi, na koho mohu spoléhat – kdekoli. Poví mi, po kom se mám ptát v každém kostele během cesty.“

	Ozvalo se zaťukání na dveře a dovnitř nakoukl Freize. „Odjel. Poslal jsem ho na svém koni Rufinovi, což je spolehlivý kůň, a chlapec slíbil, že pojede, odveze váš list a počká na odpověď a potom se vrátí. Nebylo snadné ho přesvědčit. Půlka města přísahá, že se vydá na tuhle křížovou výpravu, a on chtěl jít taky.“

	Bratr Petr vstal. „Určitě si zapamatoval kostel a po kom se má ptát?“

	„Ano, a počká tam na odpověď z Říma.“

	„Řekl jsi mu, že nesmí selhat?“

	„Je to hodný mládenec. Vynasnaží se. A Rufino je dobrý kůň a dá se mu věřit, že trefí.“

	„Výborně, můžeš jít.“ Bratr Petr ho propustil, ale Freize se opřel o dveře a pohlédl na Luku.

	„Až po uši,“ konstatoval pouze. „Úplně až po uši.“ A pak zvedl kotě a odešel z místnosti.
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	Lidé, kteří přišli do městečka na trh, se vraceli do svých vesnic a na své statky inspirováni Johannem Dobrým a mluvili o něm se svými přáteli a sousedy. Následujícího dne přišly do Piccola další stovky lidí, přinášející potraviny a víno a peníze pro Dětskou křížovou výpravu, a aby si poslechly Johannovo kázání. Znovu stanul na prahu kostela a všem slíbil, že půjdou-li s ním do Jeruzaléma, znovu se sejdou s těmi, které milovali a ztratili. Byli to lidé, kteří v mládí osiřeli, kteří ztratili své prvorozené: když k nim Johann mluvil o zmrtvýchvstání, plakali stejně jako tehdy. Isolda a Ishraq si šly poslechnout jeho kázání, stály spolu s prostým lidem na žhavém slunci tržiště. Luca a bratr Petr zůstali ve stínu kostelních dveří spolu s knězem a soustředěně naslouchali.

	„Pojďte domů,“ řekl Johann překvapivě shromážděným, kteří se všichni narodili a vyrostli v okruhu patnácti kilometrů a jejichž domovy tvořily převážně nevlídné chýše. „Pojďte domů, do svého skutečného domova. Pojďte domů, do Jeruzaléma. Pojďte domů, do Betléma.“ Jako by hleděl směrem k Ishraq, jež byla oděna skromně jako dáma na pouti do svatých míst, kápě jí zakrývala obličej, šaty dlouhé až po kotníky jí spolu s jezdeckými botami skrývaly snědé nohy se stříbrnými kroužky na prstech. „Pojďte domů do Akry, ti z vás, kteří jste se narodili s chutí mléka a medu na rtech. Pojďte domů tam, kde vaše matka poprvé otevřela oči. Vraťte se do své otčiny.“

	Ishraq polkla a obrátila se k Isoldě. „Může tím myslet mě?“ zašeptala. „Opravdu to myslí tak, že Akra, krásné arabské město, je můj opravdový domov?“

	„Slyším, jak vás matka volá,“ řekl prostě. „Slyším, jak vás volá přes moře.“

	Nějaká žena v davu zvolala: „Já ji slyším! Slyším maminku!“

	„Až budeme v Jeruzalémě a Pán k nám vztáhne ruce, pak bude konec smutku, bude to konec žalu. Pak sirotek nalezne matku a dívka pozná svého otce.“ Pohlédl směrem k Ishraq. „Pak dívka, jež celý život prožila mezi cizinci, bude znovu mezi svými. Zahřeje tě slunce, které jsi spatřila, když jsi poprvé otevřela oči. Ochutnáš ovoce své domoviny.“

	„Jak to může vědět?“ šeptala Ishraq Isoldě. „Jak může vědět, že jsem se narodila v Akře? Jak může vědět, že mi matka slíbila, že jednoho krásného dne pojedeme domů?

	Musí slyšet hlas Boží. Pochybovala jsem o něm, ale tohle musí být opravdové zjevení.“

	Kolem obou mladých žen lidé plakali a tlačili se dopředu, vyptávali se mladíka na své rodiny, jedna žena žadonila, aby jí pověděl, že její syn, její ztracený syn, je na nebesích a ona ho zase uvidí. Vztáhl ruku, aby se na něj netlačili, a lidé v čele davu padli na kolena a propletli si před ním ruce, jako by byl ikona, jež má být nesena shromážděním nad hlavami v den svátku nějakého světce.

	„Pojďte s námi,“ řekl prostě. „Pojďte a přesvědčte se na vlastní oči, až přijde ten nádherný den posledního soudu, kdy vás vaše děti, vaši otcové a“ – jasně modrým pohledem zalétl k Ishraq – „vaše matky vezmou za ruce a uvítají ve svém domově.“

	Ishraq postoupila kupředu, jako by si nemohla pomoci, jako ve snu. „Můj otec?“ zeptala se. „Moje matka?“

	„Čekají na tebe,“ řekl Johann. Mluvil jen k ní s klidnou jistotou, jež byla daleko přesvědčivější, než kdyby křičel, jak to dělá většina kazatelů. „Ti, které jsi milovala a ztratila, na tebe čekají. Otec, jehož jméno neznáš, matka, jež zemřela, aniž ti je prozradila. Bude tam, pak ti to poví. Uvidíš je spolu a budou se usmívat na tebe, svou dceru. Procitneme všichni společně.

	A teď,“ řekl tiše, „se jdu vyzpovídat a modlit. Bůh vám žehnej.“

	Beze slova vstoupil do dveří kostela a bratr Petr a Luca mu ustoupili z cesty, a kněz, otec Benito, šel dovnitř pokleknout s tímto nanejvýš překvapivým prorokem. Kněz odemkl zábradlí před kněžištěm a vzal ho dovnitř, až na stupně oltáře, kam smějí jen ti, kteří jsou zasvěcení Bohu, a poklekli tam bok po boku, vesnický kněz a chlapec, jehož považoval za svatého. 
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	Dívky vyhledaly Luku v salonku, kde rozmlouval s bratrem Petrem. „Už jsme rozhodnuté najisto,“ sdělila mu Isolda. „Ishraq je stejně přesvědčená jako já. Prorok Johann promluvil i k ní. Nejdeme do Chorvatského království. Nejdeme do Uher.“

	Luku to ani nepřekvapilo. „Jdete do Jeruzaléma? Určitě? Obě? Chcete jít s Johannem?“ pohlédl na Ishraq. „Zrovna ty se chceš připojit ke křesťanské křížové výpravě?“

	„Musím,“ řekla takřka bezděčně. „Jsem přesvědčená. Zprvu jsem myslela, že je to nějaký trik. Myslela jsem, že snad rozmlouvá s lidmi, aby přišel na to, co říci, aby je přesvědčil, sbírá klípky a smotá z nich předpověď, aby to znělo jako věštění budoucnosti. Viděla jsem už jasnovidce a ty, co čtou z ruky, a všechny možné mastičkáře, co takhle pracují s davem. Je to docela snadné: hádáš, a když ti přeje štěstí a někdo vykřikne, pak víš, žes trefil správně a pokračuješ. Ale tohle je něco jiného. Věřím, že má vidění. Věřím, že ví. Ledacos řekl Isoldě a dnes říkal i mně věci, které nikdo v tomhle městě neví. Mluvil ke mně tak, jak k sobě nemluvím ani já sama. Není možné, že by jen tak hádal. Myslím, že musel mít vidění. Podle mého vidí pravdu.“ Sklopila oči před jeho tázavým pohledem a odkašlala si.

	„Mluvil o mé matce,“ řekla tiše. „Zemřela, aniž mi řekla jméno mého otce. Před smrtí mluvila o Akře, o svém domově, mém rodišti. To také věděl.“

	„Máme za to, že má opravdová vidění,“ potvrdil Luca. „Bratr Petr a já jsme poslali hlášení do Říma. Čekáme na odpověď. A zeptal jsem se, jestli smíme jít s ním.“

	„Opravdu?“ vydechla Isolda.

	„Mluvil i ke mně,“ připomněl jí Luca. „Mluvil o mém otci, o tom, jak ho unesli osmanští otrokáři. Nikdo o tom neví kromě těch, kterým jsem to sám pověděl: ví o tom Freize a ty, ale nikdo jiný. Freize o tom jednou mluvil s bratrem Petrem, ale nikdo v téhle vesnici o nás neví nic kromě toho, že se společně vydáme na pouť do svatých míst a že mám pověření od Svatého otce. Od žádné klepny se nemohl nic víc dozvědět. Musí tedy mít o nás nějaké zprávy, které nejsou z tohoto světa. Musím se dohadovat, že je to tak, jak říká – že ho vede Bůh.“

	„Žádné otázky?“ zeptala se ho Ishraq s pousmáním. „Vyšetřovateli, já myslela, že máš vždycky nějaké otázky. Měla jsem tě za mladíka, který se otázkám nedokáže ubránit?“

	„Mám jich mnoho,“ zasmál se Luca. „Desítky. Ale z toho všeho, co jsem viděl, v téhle chvíli věřím Johannovi. Má mou důvěru.“

	„Mou také,“ řekl bratr Petr. „Odpověď by měla přijít z Říma pozítří. Myslím, že dostaneme rozkaz vydat se na Dětskou křížovou výpravu a cestou jí pomáhat.“ Ishraq se leskly oči. „Řekl, že mám jít domů,“ pronesla. „Nikdy jsem nepovažovala Svatou zemi za svůj domov. Učili mě nazývat svým domovem Lucretili, ale teď zčistajasna všechno vypadá jinak.“

	„Nebudeš jiná?“ zeptala se jí Isolda takřka plaše. „Nezměníš se vůči mně? Ani když v Akře najdeš svou rodinu?“

	„Nikdy,“ opáčila Ishraq prostě. „Ale být v matčině zemi a slyšet její řeč! Cítit žár slunce, o kterém mi vyprávěla! Rozhlédnout se a vidět lidi s pletí stejné barvy jako já, stejně oděné, vědět, že někde existuje má rodina – matčina rodina! Snad je tam dokonce i můj otec.“

	„Mluvil s tebou, jako bys byla křesťanka a spatřila den Posledního soudu jako my ostatní,“ konstatoval bratr Petr.

	„Matka by řekla, že jsme všichni lidé Boží,“ odvětila. „Všichni uznáváme stejného Boha: židé, křesťané i muslimové. Všichni máme jednoho Boha a máme jen různé proroky.“

	„Tvá matka by se velice mýlila,“ opáčil bratr Petr vlídně. „A to, co říkáš, je rouhání.“

	Usmála se na něj. „Moje matka pocházela z Akry ležící v zemi, kde je Ježíš uctíván jako prorok, kde jsou si však jistí, že není Bůh. Byla se mnou v Granadě, v kraji křesťanů, židů a muslimů. Viděla jsem na vlastní oči synagogu v sousedství kostela a mešity, a lidé tam pracovali a četli a modlili se bok po boku. Říkali tomu Convivencia – vzájemné soužití v harmonii bez ohledu na to, čemu kdo věří. Neboť nepřítel není jiný člověk, který věří v Boha – nepřátelé jsou nevědomost a lidé, kteří ničemu nevěří a na ničem jim nezáleží. To už bys měl vědět, bratře Petře.“
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	Tři dny poté, co odeslali zprávu do Říma, spatřil Freize, čekající před kostelíkem, svého koně Rufina sestupovat z kopce a procházet městskou branou. Zavolal ho jménem a kůň zvedl hlavu a nastražil uši za Freizeovým hlasem, zaržál radostí a zamířil k němu.

	Freize uchopil jeho otěže a vedl koně po strmých stupních dolů k hostinci na nábřeží. Na dvoře u stájí pomohl unavenému pacholkovi ze sedla, vzal od něj zapečetěný list a zastrčil ho za kazajku. „Vedl sis dobře,“ řekl mládenci. „A o nic jsi nepřišel. Proběhlo tu hodně modlení a slibování a trochu plánování, ale Dětská křížová výprava je pořád ve městě, a jestli tě máma pustí – a podle mého by ti to měla zakázat – ještě pořád můžeš pochodovat s ní. Tak se teď jdi navečeřet, jsi hodný kluk.“ Propustil mládence a obrátil se ke koni.

	„Teď se postaráme o tebe,“ řekl koni něžně, uchopil otěže a osobně vedl unavené zvíře do stání. Sundal mu sedlo a uzdu a celého koně vytřel hrstí slámy, přičemž na něj bez ustání mluvil, blahopřál mu k dlouhé cestě a sliboval pěkný odpočinek. Něžně popleskával koně po unavených svalech a pak mu hřebelcoval bíle, hnědě a černě skvrnitou srst, až se leskla. Poté, co se ujistil, že zvíře dostalo obrok a na noc seno a vodu, zvedl zrzavé kotě, spící v jeslích, a šel do hostince.

	„Tady máš odpověď,“ předal zapečetěný list Lukovi, který seděl v jídelně s bratrem Petrem. Oba muži společně studovali proroctví z rukopisů, které si s sebou přinesli v podobě pečlivě stočených svitků, a z vázané Bible, rozložené před sebou na jídelním stole. Na sedátku u okna se v posledních paprscích podvečerního světla skláněly nad šitím obě dívky – pracovaly mlčky.

	Luca zlomil pečeti a rozprostřel list na stůl, aby si ho s bratrem Petrem mohli přečíst společně. Freize a dívky čekali.

	„Prý můžeme jít,“ oznámil Luca zadýchaně. „Velmistr píše, že smíme jít s Johannem do Jeruzaléma.“

	Obě dívky se chytly za ruce.

	„Prý musím sledovat Johannova kázání a…“ Zarazil se, vzrušení mu z tváře vymizelo. „Prý musím sledovat, zda se nedopouští rouhání nebo zločinu, prozkoumat všechno, co říká, a podávat o tom hlášení biskupovi, ať jsme kdekoli, pokud bych si myslel, že říká něco, co neodpovídá učení církve. Musím ho vyslechnout stran znamení toho, že uzavřel smlouvu se Satanem, a pozorovat, zda u něj nepostřehnu nějaké bezbožné počínání. Kdybych uviděl cokoli podezřelého, musím ho ihned nahlásit církevním úřadům a ty ho zatknou.“ Obrátil se k bratru Petrovi. „To není vyšetřování, to je špehování.“

	„Ne, podívej, co velmistr píše.“ Bratr Petr ukázal na dopis. „Je to součást našeho obvyklého vyšetřování. Máme cestovat s ním a hledat světlo Boží ve všem, co dělá, ujistit se, že jeho poslání je opravdové, hledat u něj veškerá znamení, že je opravdovým prorokem konce světa. Spatříme-li jakoukoli lest nebo faleš, máme ji pozorovat a hlásit, jestliže ale usoudíme, že slyší hlas Boží a plní Jeho přání, máme mu pomoci a provázet ho.

	Svatý otec osobně pošle peníze a zbraně na pomoc dětem, aby se dostaly do Svaté země. Prý je máme doprovodit do Bari, kde osobně zařídí dostatečný počet lodí, s nimiž odplujeme na Rhodos. Odtud nás budou provázet a střežit Špitálníci. Je jejich povinností provázet poutníky do Svaté země. Svatý otec je upozorní, že se blíží velký počet těch, které ještě nikdy neviděli – a pak – kdoví, co Špitálníci učiní pro ostrahu téhle dětské armády?“

	„Neočekává tvůj pán, že se před dětmi rozestoupí moře?“ zeptal se Freize. „To přece Johann očekává? Nač byste potřebovali lodě? Nač potřebujete Špitálníky? Nerozdělí snad Bůh oceány?“

	Bratr Petr vzhlédl, podrážděný vyrušením a Freizeovým sarkastickým tónem. „Bůh se stará o děti,“ řekl. „Jestli dojde k zázraku, musíme to samozřejmě hlásit.“

	„Nebudu ho špehovat a nebudu mu klást nástrahy,“ vyhrazoval si Luca.

	Bratr Petr pokrčil rameny. „Máš vyšetřovat,“ řekl prostě. „Hledat Boha, hledat Satana. Co jiného se ti ukládá?“ Byla pravda, že Luca slíbil vyšetřovat všechno a cokoli. „Jak je libo,“ řekl. „Budeme hledět jasným zrakem na všechno, co se bude dít. Nebudu mu klást nástrahy, ale budu ho bedlivě pozorovat. Povím Johannovi, že cestujeme s ním a že zaplatíme lodě.“

	„Posílá tvůj pán peníze na potravu pro děti?“ zeptal se Freize sladce.

	„Posílá list pro kněze a další pro církevní zařízení po cestě,“ odpověděl bratr Petr a ukázal mu řečené zprávy. „Sděluje se tam, že mají připravit potravu a rozdělit ji. Jeho Svatost se postará o její úhradu.“

	„Odnesu to tedy do kostela,“ řekl Freize. „To je patrně důležitější než ochrana Špitálníků, kteří jsou, jestli jsem slyšel správně, prapodivný spolek.“

	„Jsou to rytíři zaslíbení službě Bohu a střežící poutníky na cestě do Jeruzaléma,“ opáčil bratr Petr pevně. „Ať dělají cokoli, dělají to pro velký cíl – pro vítězství křesťanstva ve Svaté zemi.“

	„Vrahouni, kteří si našli pěknou záminku vést válku ve jménu Božím,“ poznamenal Freize tiše poté, co vyšel ven a za svou neposlušností zavřel dveře. 
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	Luca našel Johanna sedět na dřevěném kotvicím sloupku uprostřed nábřeží. Hleděl na moře. „Mohu s tebou mluvit?“ zeptal se.

	„Samozřejmě.“ Johann se usmál svým milým způsobem. „Poslouchal jsem vlny a byl jsem zvědavý, jestli uslyším Boha. Ale On ke mně mluví, když On chce, ne když chci já.“

	„Napsal jsem o tobě velmistrovi, který stojí v čele našeho řádu, a ten o tobě promluvil se Svatým otcem.“ Johann přikývl, ale nezdál se nijak zvlášť nadšený pozorností velkých mužů.

	„Svatý otec říká, že vás mám doprovodit do Bari, to je o kus dál na pobřeží. Zařídí, aby tebe a děti odtamtud odvezly lodě na Rhodos. Odtud vám pak rytíři-Špitálníci pomohou dostat se do Jeruzaléma.“

	„Špitálníci? Kdo to je?“

	Luca se usmál chlapcově nevědomosti. „Ve Švýcarsku jste o nich možná ještě neslyšeli? To je řád rytířů, kteří pomáhají poutníkům do Svaté země a zpět. Ošetřují lidi, kteří onemocní, a pomáhají jim po cestě. Jsou to také vojáci, střeží poutníky před útokem nevěřících. Jsou mocný a silný řád, a pod jejich ochranou budete v bezpečí. Mohou vás ochránit před napadením a pomoci vám, pokud by bylo zapotřebí potravin a léků. Svatou zemi dobyli nevěřící a ti někdy útočí i na poutníky. Budete cestou potřebovat přátele. Špitálníci budou vašimi strážci.“

	Chlapec informace přijal, ale nezdálo se, že by na něj udělaly kdovíjaký dojem. „Bůh se o nás postará,“ řekl. „Jako vždycky. Nepotřebujeme jinou pomoc než Jeho. A On je náš přítel. Nepotřebujeme jiného strážce.“

	„Ano,“ souhlasil Luca. „A tohle je možná Jeho způsob, jak vám pomoci prostřednictvím Jeho svatého řádu Špitálníků. Dovolíš, abych vás doprovodil do Bari, odkud můžeme všichni vyplout na lodích, které pro nás Svatý otec pošle? Do Svaté země je dlouhá cesta a pro nás všechny bude lepší, když na nás budou čekat dobré lodě a když nás budou střežit Špitálníci.“

	Johann se zatvářil překvapeně. „My nepůjdeme celou cestu pěšky? Nepočkáme, až se moře rozestoupí?“

	„Velmistr píše, že Svatý otec doporučuje tohle. A poslal mi listy, které můžeme ukazovat ve svatostáncích, opatstvích a klášterech po celou cestu a také v domech poutníků, a tam všude děti nakrmí.“

	„A tak se Bůh postará,“ konstatoval Johann. „Jak slíbil. Půjdeš s námi až do Jeruzaléma, Luko Vero?“

	„Rád bych, budu-li smět. Cestuji s jednou paní a její služebnou, a ty by také rády šly. Vezmu s sebou svého sluhu Freize a písaře bratra Petra.“

	„Ovšemže můžete všichni jít,“ řekl Johann. „Jestli vás Bůh povolal, musíte poslechnout. Myslíš, že vás povolal On? Nebo se řídíte rozkazy člověka?“

	„Byl jsem si jistý, že mluvíš o mně, když jsi mluvil o chlapci bez otce,“ opáčil Luca. Ostýchal se vyprávět tomuhle mladíčkovi o svém nejhlubším smutku. „Ztratil jsem otce i matku, když jsem byl ještě malý, a nikdy jsem se nedozvěděl, kde jsou, ani jestli jsou živí nebo mrtví. Uvěřil jsem ti, když jsi říkal, že je uvidím v Jeruzalémě. Opravdu myslíš, že to tak je?“

	„Vím, že to tak je,“ opravil ho chlapec klidně a s jistotou.

	„Pak doufám, že ti mohu pomáhat na cestě, neboť jsem si jistý, že je mou synovskou povinností jít s tebou.“

	„Jak si přeješ, bratře.“

	„A jestli máš nějaké pochybnosti stran svého poslání,“ pokračoval Luca a cítil se přitom jako Jidáš, který chlapce pokouší, aby zradil sám sebe, „pak mi o nich můžeš povědět. Nejsem ještě kněz – byl jsem novic, když mě povolali z kláštera, abych sloužil tímto způsobem – ale můžu s tebou mluvit a radit ti.“

	„Nemám pochybnosti,“ usmál se na něj Johann vlídně. „Pochybnosti máš jenom ty, bratře Luko. Pochybovals o svém poslání v klášteře, a i teď pochybuješ o své misi. Pochybuješ o svých pokynech, pochybuješ o velmistrovi svého řádu a pochybuješ dokonce i o slovech, která teď ke mně pronášíš. Myslíš, že nepoznám lež, kterou máš na jazyku, a nevidím pochybnosti ve tvé mysli?“

	Luca se zarděl nad chlapcovou prozíravostí. „Neměl jsem pochybnosti, když jsem tě slyšel mluvit. Tehdy jsem žádné pochybnosti neměl. Mého otce odvedli otrokáři, když mi bylo teprve čtrnáct. Toužím ho znovu spatřit. Matku unesli také. Někdy se mi v noci zdá o nich a o mém dětství. Dokonce ani teď nemohu snést, že jsem je navždy ztratil, nesnesu pomyšlení, že možná trpí. Nebylo v mé moci zachránit je tehdy, není to v mé moci ani teď.“

	Johann okamžik mlčel, zářivě modrýma očima pátral v Lukově tváři. „Uvidíš je,“ řekl vlídně. „Zase je uvidíš. Já to vím.“

	Luca si položil ruku na srdce, jako by chtěl zadržet svůj žal. „Modlím se za to,“ řekl.

	„A já se budu modlit za tebe,“ opáčil Johann. „A zítra ráno za úsvitu vyrazíme.“

	„Do Bari?“ utvrzoval se Luca. „Dovolíš, abych vás doprovodil a pomohl vám na cestě do Bari?“

	„Jak je vůle Boží,“ odtušil Johann vesele. 
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	V patře hostince si Ishraq a Isolda v ložnici balily svých pár kousků oblečení do sedlové brašny na zítřejší cestu. Isolda si splétala cop světlých vlasů. „Myslíš, že nám hostinská pošle nahoru vanu a horkou vodu?“

	Ishraq zavrtěla hlavou. „Už jsem se ptala. Vyváří v kotli naše ložní prádlo a tuze ji rozladilo, že by je musela kvůli nám vyndat. Vlastní věci si pere jednou za měsíc. Koupají se jen jednou ročně, a to na Velký Pátek. Pohoršilo ji, když jsem řekla, že chceme víc než jen džbán vody na mytí.“

	Isolda se nahlas rozesmála. „Ne! Tak co budeme dělat?“

	„V lese za západní branou je malé jezírko – stájník mi povídal, že mládenci se tam chodí v létě koupat. Sneseš mytí ve studené vodě?“

	„Lepší než nic,“ souhlasila Isolda. „Půjdeme hned?“

	„Než zapadne slunce,“ otřásla se Ishraq. „A ať už se jí to líbí, nebo ne, vezmu s sebou od hostinské pár lněných ručníků na osušení a naše čisté oblečení, abychom se mohly převléknout.“ 
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	Obě dívky nenápadně sledovaly, jak Luca mluví na nábřeží s Johannem, zkontrolovaly si, že Freize vypomáhá v kuchyni a bratr Petr studuje v jídelně, a pak vyšly po dlážděných stupních nahoru na tržiště a odtud západní branou ven z města. Vrátný se za nimi díval. „Brána se zavírá po setmění!“ křikl.

	„Do té doby budeme zpátky,“ zavolala na něj Ishraq. „Jdeme jen na procházku.“

	Potřásl hlavou nad dámskými rozmary a nechal je jít, neboť ho rozptýlil stájník z hostince. „Neměl bys být v práci?“ otázal se vrátný.

	„Volné odpoledne,“ odvětil mládenec.

	„No, brána se zavírá…“

	„Při západu slunce!“ dokončil za něj chlapec drze. „Já vím. Všichni to víme.“ 
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	Jezírko bylo kulaté jako kašna u fontány, zastrčené v tmavé lesní zeleni, zcela obklopené strážným kruhem stromů. Tráva sahala až k měkkému písčitému okraji a čistá, průzračná voda dosahovala hloubky skoro šesti metrů.

	„To je krása,“ řekla Isolda.

	„Bude to studené,“ předpovídala Ishraq s pohledem do temnějších hlubin.

	„Radši tam tedy skočíme!“ rozesmála se Isolda, shodila šaty a plátěnou spodničku a oděná jen v plátěné košilce se bosky rozběhla a ohromným, radostným skokem se vrhla do vody. Vykřikla, když mizela pod hladinou, a pak se s veselým smíchem vynořila, zlaté vlasy jí pluly kolem ramenou. „Dělej! Dělej! Je to nádhera!“

	Ishraq byla v mžiku nahá a brodila se do vody, chvěla se a objímala si ramena. Isolda k ní doplavala a pak se otočila naznak a vykopla spršku vody do tváře protestující Ishraq.

	„Ach! Studí! Studí!“

	„Je to dobré, když se osmělíš,“ naléhala Isolda. „Dělej.“ Vzala přítelkyni za ruce a táhla ji hlouběji. Ishraq vykřikla, jak to zastudilo, a pak se vrhla do vody a plavala hbitě za Isoldou, která se otočila a cákavě se vzdalovala, jak nejrychleji mohla.

	Hrály si jako párek delfínů, kroutily se a obracely ve vodě, až byly zadýchané a rozesmáté, a potom se Ishraq vrátila k okraji tůně, kde nechaly šatstvo, a podala Isoldě kostku hrubého louhového mýdla.

	„Já vím,“ řekla, když Isolda zklamaně začichala. „Ale nic jiného neměli. A mám trochu oleje na vlasy.“

	Isolda si stoupla po kolena do vody, celá se namydlila, pak předala mýdlo Ishraq, pohroužila se do čisté vody a vyšla z tůně. Svlékla si mokrou košili a zabalila se do plátěného ručníku, potom podala druhý ručník Ishraq, která umytá a opláchnutá vyšla rovněž z vody a zuby jí drkotaly.

	Zabalené a v teple si pročesaly mokré vlasy a vetřely do nich olej, vonící po růžích, od pokožky až ke konečkům vlasů. Potom se Isolda obrátila zády k Ishraq, která jí zapletla zlaté kadeře do copu, načež se rovněž obrátila zády a Isolda spletla zase jí tmavé vlasy do vrkoče v týle.

	„Elegantní,“ prohlásila Isolda s potěšením nad svým dílem.

	„Zbytečné,“ namítla Ishraq, když na sebe hodila šaty a přetáhla si kápi pláštěnky přes hlavu. „Kdopak mě kdy uvidí?“

	„Ano, ale aspoň víme, že jsme čisté a vlasy máme zapletené,“ prohlásila Isolda. „A zítra nás čeká dlouhá cesta a kdoví, kdy se budeme moci zase umýt?“

	„Doufám, že příště to bude v horké vodě,“ poznamenala Ishraq, zatímco sbíraly své ranečky a mířily k silnici. „Pamatuješ na Granadu, maurské lázně s horkou párou a horkou vodou a nahřátými osuškami?“

	Isolda vzdychla. „A v ženských lázních ta stará paní, co tě vydrbe mýdlem a opláchne růžovou vodou a pak ti umyje vlasy a naolejuje je a rozčeše?“

	Ishraq se usmála. „Tomu tedy říkám civilizace.“

	„Snad v Akře?“ nadhodila Isolda.

	„V Akře určitě,“ usmála se Ishraq. „Třeba se příště budeme koupat v pořádné maurské lázni v Akře!“ 
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	Dívky se vrátily do hostince nepozorovány a stihly včas večeři, připravené na plánování zítřejšího odjezdu s poutnickou výpravou. Lukovi bylo jasné, že nemůže jet na koni, zatímco děti pošlapou – nedokázal se přimět, aby seděl vysoko v sedle drahého koně, když Johann vede všechny ostatní pěšky. Do Bari s nimi půjde po svých. Ishraq a Isolda prohlásily, že má pravdu a ony půjdou pěšky také, dokonce i bratr Petr souhlasil. Jenom Freize namítal, že je to příliš daleko, aby slečny šly pěšky, aniž přitom trpěly vyčerpáním a nepohodlím – pokud pocestují spolu s poutníky, musí zastavovat a jíst spolu s dětmi, a to znamená, že jídla bude málo a bude mizerné. Copak nechtějí jíst nic než žitný chléb a pít jen vodu z potoků? Mají dámy v úmyslu spát ve stodolách a na lukách? – vyptával se podrážděně. A jak ponesou nástroje vyšetřovatelského řemesla: psací pultík bratra Petra, rukopisy s odkazy, Bibli, vak s penězi?

	Jak ponesou svá zavazadla: šatstvo a střevíce dam, jejich hřebeny, příruční zrcadla, nádobky s vonnými oleji? Uspokojilo by jejich touhu, kdyby vypadali skromněji, půjdou-li pěšky jako chudí lidé, ale Freize pojede za nimi na koni, přičemž povede další čtyři a osla se zavazadly? Nepředstírali by tím něco před poutníky, nešlo by o hranou chudobu? A čímpak by bylo takové počínání svatější?

	„Přece můžeme jít přes den s nimi a nocovat v poutnických domech nebo hostincích?“ zeptala se Isolda.

	„Odejít a nechat je spát na holé zemi, na poli?“ nadhodil Freize. „Přidat se k nim ráno poté, co jste se dobře vyspali a vydatně posnídali? A pak jsou tu nemoci. Jeden z vás skoro určitě dostane horečku a pak jej buď necháme na místě, nebo budeme muset všichni zůstat s ním a nikdo nikam nedojde.“

	„Má pravdu. Je to absurdní. A nemůžete jít celou cestu pěšky,“ řekl Luca Isoldě.

	„To bych nemohl dopustit,“ prohlásil Freize pompézně.

	„Můžu jít pěšky!“ namítala Isolda dotčeně. „Můžu jít s dětmi. Nebojím se nepohodlí.“

	„Dostaneš vši,“ upozorňoval ji Freize. „A blechy. Nebude to krásné umrtvení těla, na které budeš vzpomínat s tajnou pýchou: bude to špína a kousance a krysy a nemoci. A dlouhé, úmorné dny trmácení, kdy budeš mít nohy rozedřené od bot do krve a budeš se belhat jako stará paní s bolavými kostmi.“

	„Freize,“ řekla, „jsem rozhodnutá jít do Svaté země pěšky.“

	„Nadělají se ti kuří oka,“ varoval ji. „A už nikdy nebudeš moci nosit pěkné střevíce.“

	Proti tomu nemohla nic namítat, a on to věděl. Navzdory všem vážným úmyslům ji to umlčelo.

	„Budeš páchnout,“ dovršil argumentaci pádným úderem. „A nadělají se ti bradavice.“

	„Freize,“ řekla. „Tohle není rozmar, to je vize. Otec by určitě chtěl, abych šla pěšky. Ishraq je rozhodnutá jít. Půjdeme. Nic nám nezabrání.“

	„A co takhle pěkně lodí do Bari?“ navrhl Freize. „Cože?“

	„Plout lodí,“ opakoval Freize. „Můžeme poslat koně a zavazadla a dámy lodí, my tři muži půjdeme pěšky s dětmi a pomůžeme jim podle potřeby. Dámy se tam dostanou jinak než pěšky, budou tam dříve než my, najdou si hostinec a v pohodlí na nás počkají, než dorazíme.“ Pohlédl na Isoldinu vzpurnou tvář. „Má paní, nejmilejší paní, budeš muset dost a dost cestovat ve vedru a špíně, až dorazíš do Svaté země. Nemysli si, že si to usnadňuješ. Nepohodlí ještě přijde. Jestli se chceš trmácet v parném žáru a zoufalé špíně, kde na tebe každou chvíli budou útočit šílenci v turbanech, kde se budeš drbat do krve pokousaná od blech, spát v písku s kobrami pod hlavou, určitě to tvou ctižádost uspokojí. Ale počkej s tím až do Svaté země. Nemá žádný zvláštní smysl prodírat se pěšky obtížným terénem v Itálii.“

	„Abych řekl pravdu,“ vmísil se bratr Petr, „budou-li dámy v Bari první, pak by mohly zajistit, aby na nás čekaly lodě. Budeme – kolik? – tři dny na cestě? Možná čtyři?“ Obrátil se k oběma dívkám. „Kdybyste byly ochotné jet napřed, dal bych vám papežské pověřovací listiny a vy byste mohly nechat připravit pro děti potraviny a zajistit dostatečný počet lodí. To by byla velká pomoc.“

	„Pomáhaly byste tím výpravě poutníků, ne že byste se vyhýbaly pěší chůzi,“ řekl Luca Isoldě. „Je to důležité.“

	„Já nevím…“ Váhala.

	„Třeba to samy nedokážou,“ řekl Freize. „Mohl bych cestovat s nimi. Snad bych udělal líp, kdybych je doprovázel.“

	Luca na něj vrhl důrazný, přimhouřený pohled oříškových očí. „Ty taky popluješ lodí?“

	„Jen abych pomáhal,“ vysvětloval Freize. „A abych je střežil.“

	„A abys cestoval pohodlně lodí a unikl dlouhé a nepříjemné pěší chůzi,“ vyčetl mu Luca.

	„Proč ne?“ zeptal se Freize. „Když do toho nevkládám své nevěrné srdce? Když bych leda tak otupoval vaše odhodlání svými hříšnými pochybnostmi? Radši mě z toho vynechte. Daleko lepší by bylo, kdyby šli pěšky jen ti, kdo mají vizi.“

	„Tak jak je libo,“ rozhodl Luca. „Isoldo, ty a Ishraq a Freize poplujete lodí do Bari, vezmete s sebou všechny koně a my se tam s vámi sejdeme za tři dny. Freize, ty dáš pozor na děvčata a seženeš lodě, které odvezou děti na Rhodos, dojednáš cenu a odneseš papežský akreditiv knězi a lichvářům.“

	„Já chci jít pěšky,“ váhala Isolda.

	„Já ne,“ prohlásila Ishraq upřímně. „Freize má pravdu, nachodíme se dost, až tam budeme.“

	„Tak jsme domluveni,“ řekl bratr Petr. Otevřel svůj psací pultík a vyndal papežské listy. „Na ty se bude čerpat oběživo od zlatníků v Bari,“ řekl. „Nepochybně to budou Židé, ale uznají je, tak hleďte, abyste dojednali dobré podmínky. Jsou mazaní. Mají na rukou krev a budou ji tam mít navěky.“

	Ishraq vzala dokument a zastrčila si ho do rukávu. „A přesto spoléháš na jejich čest a důvěryhodnost,“ konstatovala pichlavě. „Posíláš jim list a očekáváš, že ti dají úvěr pouze na jeho základě. Víš, že uznají pověření a půjčí ti peníze. To není zrovna ničemnost. Řekla bych, že je to veliká ochota. Papež osobně jim věří, konají práci, kterou jim dovolujete konat, konají ji pečlivě a zdárně. Nechápu, proč o nich říkáš, že jsou ničemní.“

	„Jsou to pohani a nevěřící,“ prohlásil bratr Petr pevně. „Jako já,“ připomněla mu.

	„Ty jsi ve službách křesťanské dámy,“ uhnul před střetem Petr. „A každopádně jsem viděl, že jsi dobrá a věrná společnice.“

	„Jako ženy mé rasy,“ dotírala. „Jako ostatní nevěřící.“

	„Možná,“ řekl. „Víc budeme vědět, až přistaneme ve Svaté zemi.“

	Isolda se zachvěla radostí. „Neumím si to ani představit.“

	Ishraq se na ni usmála. „Já taky ne.“
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	Ráno po snídani obě dívky s kápěmi plášťů staženými cudně do obličeje vyšly ze dveří hostince a vydaly se pěšky po přístavní hrázi, kde už Freize nakládal koně na loď, jež je dopraví na jih podél pobřeží do Bari. Luca a bratr Petr šli s nimi. Bratr Petr nesl vzácné rukopisy, zašité do obalů z naolejované ovčí kůže proti vlhkosti, písařskou skříňku popruhy připevněnou na zádech. Na nábřeží mezi loďmi, vracejícími se z ranního rybolovu, nakládal Freize osla a pět koní.

	Přístavní můstek mezi hrází a palubou lodi byl široký a pevný a první tři koně po něm snadno přešli do svých stání na palubě. Ishraq sledovala, jak se poslední kůň – oř bratra Petra – na lávce polekal a pokusil se couvat. Freize mu položil ruku na šíji, pošeptal mu pár tichých slov a pak odepjal ohlávku, aby byl kůň zcela volný Bratr Petr vykřikl a rozhlédl se, připraven shánět pomoc při chytání uprchlého koně, ale Luca jen zavrtěl hlavou. „Počkej,“ řekl. „On ví, co dělá.“

	Kůň stál okamžik nehybně, uvědomoval si, že je volný, a pak se Freize znovu dotkl jeho šíje, obrátil se k němu zády a sám přešel po můstku na palubu. Kůň ho pozoroval s nastraženýma ušima a pak ho delikátně následoval, jeho kopyta zaduněla o dřevěný můstek. Když volně vstoupil na palubu, Freize ho poplácal, tiše několika slovy pochválil a pak znovu připnul ohlávku a zavedl ho do lodního stání.

	„Milují ho,“ poznamenal Luca a zastavil se vedle obou mladých žen. „Opravdu milují. Všechna zvířata mu důvěřují. Je to dar. Je jako svatý František z Assisi.“

	„Má v kapse kotě?“ zeptala se Ishraq a Luku to rozesmálo.

	„Nevím. Nijak by mě to nepřekvapilo.“

	„Myslím, že krmí toulavé kotě a nosí je u sebe,“ řekla. „Včera večer jsem sundávala jeho kabát ze židle v jídelně a ten kabát zamňoukal.“

	Isolda se rozesmála. „Je to zrzavé kotě – našel je před několika dny. Nevím, jestli je ještě má.“

	Freize vystoupil z lodi. „Je tam malá kajuta a ohřívadlo na vaření,“ sdělil dívkám. „Měly byste mít celkem pohodlí. A počasí má být dobré a budeme tam za pár hodin. Kolem večeře bychom mohli přistát.“

	„Půjdeme na palubu?“ zeptala se Isolda Luky. Kapitán byl na lodi, pokřikoval rozkazy, lodníci se připravovali popustit lana. Děti z křížové výpravy lenivě pozorovaly přípravy.

	„Bůh jim žehnej,“ řekla Isolda vážně, jednu nohu na lávce, ruku v sevření Lukovy dlaně. „A Bůh žehnej i tobě, Luko. Uvidíme se v Bari.“

	„Už za pár dní,“ opáčil tiše. „Je lepší, že cestuješ takhle, ačkoliv se mi po tobě bude cestou stýskat. Nezklamu tě. Brzy se tam uvidíme.“

	„Odrazit!“ křikl kapitán. „Všichni na palubu!“

	Bratr Petr předal skříňku s rukopisy a vzácné písařské pouzdro Freizeovi, aby vše odnesl do kajuty. Isolda se právě chystala vstoupit na můstek, když ucítila, jak se jí přístavní hráz náhle otřásla pod nohama. Okamžik myslela, že nějaká loď narazila do hráze, až rozechvěla veliké kamenné desky, vztáhla ruku a chytla se koncového trámku lávky. Jenže pak se otřes zopakoval spolu s hlubokým, tlumeným rachotem, zvukem tak mocným a přesto tlumeným, až se ze strachu chytila ruky Ishraq a rozhlédla se kolem sebe. Okamžitě se ozvalo úzkostlivé pleskání o okraj přístavní hráze, jak se tam zčeřilo tisíc drobných vln, jakoby rozfoukaných nenadálou vichřicí, ačkoliv moře bylo hladké a klidné.

	Děti na přístavní hrázi vyskočily, jak se pod nimi otřásla země, ty menší vykřikovaly strachem. „Pomoc! Pomoc!“

	„Co to bylo?“ zeptala se Isolda. „Slyšeli jste to? Ten strašný zvuk?“

	Ishraq zavrtěla hlavou. „Nevím. Něco divného.“

	„Vím, že můj Vykupitel žije!“ zvolal Johann. Všichni se k němu otočili. Byl zcela nevzrušený. Rozpřáhl ruce a usmál se. „Slyšíte hlas Boží? Cítíte dotek Jeho svaté ruky?“

	Luca přistoupil k dívkám. „Radši se vraťte do hostince…“ začal. „Něco se děje…“

	Ohromný zvuk se ozval nanovo, podobný stenu, tak hluboký a tak blízko, až vzhlédli k jasné obloze, ačkoliv na ní nebyla žádná bouřková mračna, a pak zase dolů na moře, zčeřenému rychlými vlnkami.

	„Bůh k nám mluví!“ volal Johann na své následovníky, a jeho hlas zněl jasně nad jejich otázkami. „Slyšíte jej? Slyšíte, jak promlouvá skrze zemětřesení, vítr a oheň? Požehnáno budiž Jeho jméno. Volá nás do služby! Slyším jej. Slyším jej!“

	„Slyším jej!“ opakovaly děti, síla jejich hlasů se slévala jako sbor. „Slyším jej!“

	„Zemětřesení?“ zeptala se Isolda. „Řekl: zemětřesení, vítr a oheň?“

	„Radši počkáme v hostinci,“ řekla Ishraq nejistě. „Radši nepůjdeme na loď. Raději se schováme. Jestli přijde bouře…“

	Isolda se otočila spolu s ní, aby zamířila do hostince, když vtom jedno z dětí vykřiklo: „Podívejte! Podívejte se na to!“

	Všichni se podívali tam, kam dítě ukazovalo, ke schodům přístavní hráze, kde voda šplouchala přes dolní stupně v úzkostlivém, rychlém rytmu. Přímo před jejich očima se odehrálo něco mimořádného. Mořská hladina klesala, odliv nastal mimořádnou rychlostí, odtékal jako voda ve zdymadlech, rychleji, než je u odlivu vůbec možné. Mokrý schod ještě neoschl v zářivém slunečním svitu, a už se odhalil další stupeň. Jak potom voda ustupovala, objevily se zelené řasy na dalším schodu a pak ještě na dalším, a tak stále dolů až na dno přístavu. Voda crčela ze schodů jako náhlý vodopád, stupně, jež nikdo neviděl od té doby, co byly za pradávných časů vytesány, náhle oschly a ocitly se na vzduchu, a na dně přístavu moře stále ustupovalo, ubíhalo od pevniny, klesalo od zdí, takže hlubiny odhalovaly všechna svá tajemství a znovu se stávaly souší.

	Byla to divná a hypnotická podívaná. Bratr Petr se přidal k ostatním, kteří se shlukli na okraji přístavní hráze a civěli na odtékající vodu. Moře odhalovalo víc a víc pevniny, jak se stále víc a víc vzdalovalo. Koně na palubě ržáli hrůzou, když loď ztěžka dosedla na dno přístavu, jiné čluny v okolí visely za lana na přístavní hrázi anebo ty vzdálenější, jež byly na hlubší vodě, klesly a pak se převalily na bok, když zpod nich uprchlo moře a zanechalo je opuštěné, s kotvami bezmocně odhalenými, trčícími z naplaveného bahna – obrovskými a těžkými a k nepotřebě.

	„Mojžíš vztáhl ruku nad moře a Hospodin hnal moře silným východním větrem, který vál po celou noc, až proměnil moře v souš. Vody byly rozpolcený.“ křičel Johann ze zadního okraje davu. Zazněly výkřiky radosti a děti plakaly strachem, když mezi nimi kráčel, až stanul na okraji přístavní hráze a zahleděl se do přístavu, kde po naplavenině přístavního dna pobíhali krabi, a ryby pleskaly ocasními ploutvemi ve zbylých kalužích vody. „Mojžíš vztáhl ruku nad moře a Hospodin hnal moře silným východním větrem, který vál po celou noc, až pro měnil moře v souš. Vody byly rozpolcený!“ opakoval. „Vidíte – Bůh změnil moře v suchou zem – jen pro nás. Tohle je cesta do Jeruzaléma!“

	Isoldina studená ruka se vkradla do Lukovy dlaně. „Já se bojím.“

	Luca byl zadýchaný vzrušením. „Nikdy jsem nic takového neviděl. Ani se mi nesnilo, že by k tomu mohlo dojít! On říkal, že se to stane, ale já tomu nemohl uvěřit.“

	Ishraq si vyměnila zděšený pohled s Isoldou. „Je tohle zázrak vašeho Boha?“ vyptávala se. „Dělá to On? Zrovna teď?“

	Na palubě uvízlé lodi se připoutaní koně a oslík vzpínali a lomcovali provazy. Freize sešel mezi ně, snažil se je uklidnit a stahoval jim ohlávky, jejich kopyta narážela do dřevěných stání. Lodní můstek spadl na jednom konci spolu s lodí. Teď byl roztříštěný a rozbitý, jak spadl do přístavní naplaveniny.

	„Pst, miláčkové, jen klid! Jen klid!“ volal Freize na koně. „Už je to dobré. Jsme pěkně v suchu, určitě se není čeho bát. Buďte klidní a já vás odtud za chviličku dostanu.“

	„Následujte mě! Následujte mě!“ vykřikl Johann a vydal se po kamenných stupních dolů z přístavní hráze. „Tohle je cesta, tohle je cesta do Jeruzaléma! Tohle je přímá cesta!“

	Děti ho ihned následovaly, plné vzrušení z toho dobrodružství. Někdo vzadu začal odříkávat Lukášovo evangelium: „Nyní propouštíš v pokoji svého služebníka, Pane, podle svého slova, neboť mé oči viděly tvé spasení, které jsi připravil přede všemi národy –“

	„Bůh nám ukazuje cestu!“ vykřikl Johann. „Bůh nás vede do Zaslíbené země. Z mokřin dělá souš a my dojdeme do Svaté země pěšky!“

	„Neměli bychom jít s ním?“ zeptala se Isolda Luky, chvějíc se nadějí a strachem. „Je to doopravdy zázrak?“

	Lukova tvář zářila. „Nemůžu tomu uvěřit! Ale musí to tak být. Johann řekl, že do Jeruzaléma povede suchozemská cesta, a tady se moře vzdaluje od pevniny!“

	Děti zpívaly jako tisícihlasý sbor, hrnuly se po schodech přístavu, některé přeskakovaly mokré stupně a smály se, když se bořily po kotníky do naplaveného bahna, klestily si cestu hustými mokrými řasami, kde jim pod nohama křupaly lastury, kráčely ruku v ruce, byly jich desítky, stovky, šly bok po boku, vyhýbaly se lodím uvízlým na souši a starým vrakům až k ústí přístavu, kde před nimi moře stále ještě ustupovalo dál a dál směrem k obzoru, daleko rychleji, než stíhaly jít, a budovalo pro ně most pevniny, jenom pro ně, až do Palestiny.

	„Asi bychom měli jít,“ usoudil Luca a srdce mu bušilo jako zběsilé. „Jít s nimi hned. Myslím, že je to opravdový zázrak. Johann řekl, že moře se před námi rozestoupí, a stalo se to.“

	Luca přistoupil k vrcholku přístavních schodů, bratr Petr po jeho boku. „Myslíš, že je to pravda?“ vykřikl Luca, hnědé oči rozzářené vzrušením.

	„Zázrak,“ potvrdil starší muž. „Zázrak, a já ho viděl! Chvála budiž Bohu!“

	„Co to děláte?“ vyptávala se Ishraq polekaně. „Co vás to napadá?“

	„Musím to vidět,“ promluvil Luca přes rameno, oči upřené na mizející moře. „Musím vidět novou zemi. Johann vede děti do Jeruzaléma. To musím vidět.“

	Freize, který se na uvízlé lodi snažil uklidnit koně, náhle ostře vyjekl bolestí. Kapsa na kazajce mu nadskakovala a svíjela se. Prsty, jimiž sáhl dovnitř, měl zkrvavené. Zkusil to znovu a vytáhl zrzavé koťátko. Proměnilo se v kuličku prskající hrůzy, srst zježenou, oči šíleně zelené. Divoce se zmítalo v jeho sevření, až je upustil na palubu a kotě uhánělo pryč, čilé jako opice, po napjatém kotvicím lanu nahoru na přístavní hráz, odkud uhánělo k hostinci. Nevběhlo však do otevřených dveří, vyšplhalo po popínavé rostlině, která rostla u dveří, až na prejzovou střechu. Tam se nezastavilo, nýbrž pokračovalo výš, až ke komínu, a tam balancovalo na nejvyšším bodu střechy směrem k přístavu, drápky škrábalo o terakotové tašky, drželo se střechy a naříkalo hrůzou.

	„Ne!“ vykřikl náhle Freize hlasem silným a zděšeným, až přehlušil zpěv dětí. Převalil se přes bort lodi, ztěžka dopadl do čvachtanice na dně přístavu. Lopotil se kolem uvízlé lodi k nejnižšímu z mokrých přístavních schodů, uklouzl po mořských řasách a chytil se kotvicího kruhu, aby neupadl. Plazil se, klouzal na mokrých nohách až nad schody, po nichž už začínal sestupovat Luca – téměř v transu, tvář rozzářenou. Freize do něj vrazil, popadl ho kolem pasu, odstrčil ho zpátky na nábřeží a strkal ho vší silou směrem k hostinci.

	„Chci vidět…“ bránil se mu Luca. „Freize – pusť mě! Jdu! Půjdu s nimi!“

	„Není to bezpečné! Není to bezpečné!“ blábolil Freize. „Kotě ví. Koně vědí. Bůh nám pomáhej. Stane se něco strašného. Jděte do hostince, na půdu, na střechu, jestli to půjde. Jako to kotě! Vidíte kotě! Moře se obrátí proti nám.“

	„Rozestupuje se,“ namítal bratr Petr a nehnul se z místa. „Vždyť vidíš. Johann řekl, že se před ním rozestoupí a on dojde do Jeruzaléma. Jde, děti jdou, půjdeme s ním také.“

	„Ne, nepůjdete!“ Freize strkal Luku hrubě směrem k hostinci, v zoufalství ho plácal po ramenou. „Vezmi Isoldu!“ řval do Lukovy rozzářené tváře, třásl jím za ramena. „Vezmi Ishraq! Nebo se ti utopí před očima. To přece nechceš, že ne? Nechceš vidět, jak se voda vrátí a smete Isoldu?“

	Luca jako by procital ze sna. „Cože? Myslíš, že se moře vrátí?“

	„Určitě!“ křičel Freize. „Dostaň je do bezpečí. Dostaň je odtud! Zachraň děvčata! Podívej se na to kotě!“

	Luca střelil vyděšeným pohledem na kotě, které se stále drželo na nejvyšším bodě střechy a prskalo strachy, pak popadl Isoldu za ruku a Ishraq za rameno a obě je hnal do hostince. Isolda by se byla opozdila, ale Ishraq byla stejně vyděšená jako Freize a vlekla ji kupředu. „Dělej!“ říkala. „Jestli je to zázrak, pak moře zůstane vyschlé. Můžeme za nimi později. Pojďme dovnitř, nahoru do naší ložnice. Můžeme se dívat z okna. Dělej, Isoldo!“

	Freize viděl, že jsou na cestě do bezpečí, a tak se otočil a seběhl po kamenných stupních na vlhké dno přístavu, boty mu čvachtaly v hlubokém bahně. „Vraťte se!“ křičel na děti. „Pojďte zpátky. Moře se obrátí! Takhle ne!“

	Zpívaly tak hlasitě, v tak radostném triumfu, že ho vůbec neslyšely. „Vraťte se!“ řval Freize. Rozběhl se za nimi, klouzal na naplaveném bahně a řasách, zarputile čvachtal kalužemi mořské vody ve svých velkých botách. Nejpomalejší děti vzadu se otočily, když ho uslyšely, a zastavily se, když uviděly, jak se k nim blíží, mává rukama a křičí. „Vraťte se!“ nařizoval jim Freize. „Vraťte se do vesnice!“ Váhaly, nevěděly, co dělat.

	„Zpátky, zpátky,“ říkal Freize naléhavě. „Moře se obrátí, znovu zaplaví přístav.“

	V jejich prázdných tvářích bylo vidět, že mu nerozumějí, že celé jejich přesvědčení, celá křížová výprava je žene kupředu. Johann jim tenhle zázrak slíbil a ony věří, že se odehrává tady a teď. Všichni jejich přátelé, všichni spolupoutníci jsou přesvědčeni, že jsou svědky zázraku, jdou a zpívají, dál a dál směrem k ústí přístavu, kde bíle září ustupující moře, jež uhání k jihu. Všichni chtějí jít společně. Vždyť mají před očima cestu, která se před nimi odvíjí.

	„Sladkosti,“ řekl Freize zoufale. „Jděte do hostince, rozdávají tam sladkosti zdarma.“

	Půl tuctu dětí se otočilo a začalo se vracet k přístavní hrázi.

	„Honem!“ křičel Freize. „Honem, než jim dojdou. Utíkejte, jak nejrychleji můžete!“

	Dohnal další půltucet dětí a pověděl jim totéž. Otočily se k návratu a stejně tak jejich kamarádi, kteří byli trochu před nimi.

	Freize se probíjel dál, prodíral se mezi dětmi až do čela davu. „Johanne!“ křičel. „Pleteš se!“

	Chlapcova tvář zářila přesvědčením, oči upíral na moře, které před ním stále ustupovalo – vytrvale, lákavě. Ústí přístavu bylo suché, a přesto moře stále vysychalo a béžové bahno se před nimi rozvinovalo jako berberský koberec, jako suchá hladká cesta, vedoucí až k cíli. „Bůh mi vysušil cestu,“ řekl prostě. „Můžeš jít se mnou. Zítra ráno vstoupíme do Palestiny a pojíme mléka a medu. Vidím to, i když ty ještě ne. Kráčím suchou nohou, tak jak jsem řekl.“

	„Prosím,“ křičel Freize. „Kráčej zítra. Až to jaksepatří vyschne. Teď nechoď. Bojím se, že přijde voda…“

	„Bojíš se,“ řekl Johann vlídně. „Pochybovals od počátku a teď se bojíš, jako se vždycky budeš bát. Jdi zpátky. Já půjdu dál.“

	Freize se ohlédl k přístavu. Zahlédl jakousi potyčku. Holčička, kterou prve potkal s krvácejícíma nohama, se pokoušela dostat zpátky k přístavní hrázi. Dva chlapci ji popadli a vlekli dál, snažili se dohnat Johanna. „Pusťte ji!“ zavolal na ně Freize.

	Drželi ji pevně, táhli ji kupředu. Freize se otočil a běžel zpátky k ní, vrazil mezi ně, odtáhl ji. „Chci zpátky na břeh!“ zajíkala se. „Bojím se moře.“

	„Vezmu tě,“ řekl.

	Němě k němu zvedla paže. Freize se sklonil, zvedl si ji na ramena, otočil se a nemotorně běžel zpět k přístavní hrázi, lopotil se bahnem, které se mu mokře přisávalo na nohy, a v běhu volal na děti, ať ho následují.

	Uslyšel, jak kostelní zvon v Piccolu začíná hlasitě vyzvánět, vesničané se hrnuli ze svých domovů k přístavní hrázi, rybáři zděšení stavem přístavu a ztrátou svých lodí. Lidé v úžasu civěli na kotvy a řetězy, ležící vedle plavidel uvízlých na mělčině, na humry v pastích na suchu, na nenadálé, výjimečné odhalení přístavního dna, které bylo obvykle dvacet metrů pod hladinou.

	Freize vyhodil holčičku na zelené schody a křičel na shromážděné lidi, kteří začínali sestupovat dolů, aby si prohlédli mořské dno. „Zpátky! Vraťte se domů! Jděte do kopců! Dostaňte se co nejvýš. Voda se vrátí! Bude potopa!“

	Freize se lopotil přístavním bahnem k uvízlé lodi, kde se koně vzpínali a kopali do pažení svých stání. „Buďte pořád hodní!“ volal zadýchaně. „Jdu pro vás!“

	Pár lidí se rozpomnělo na příběhy o nevysvětlitelně obrovských vlnách z pohádek a lidových pověstí a pocítili, jak je na zádech mrazí staré obavy, otočili se a dali se do běhu. Panika byla nakažlivá a během několika minut bylo nábřeží prázdné, lidé se vraceli domů a zavírali dveře na závory, šplhali k horním oknům a vyhlíželi směrem k moři. Jiní běželi ještě dál, strmými ulicemi až k nejvyššímu bodu vesnice, k hradbám, někteří nalézali útočiště v kostele a šplhali po kamenných stupních zvonice, aby odtud hleděli na moře. Několik žen běželo proti zděšenému davu dolů k hrázi, stínily si oči proti oslnivému slunečnímu jasu, odrážejícímu se od mokrého bahna, volaly jménem své děti, prosily je, aby opustily křížovou výpravu, aby se vrátily domů.

	To, co spatřily, je přimělo zasténat hrůzou. Po suchém dnu přístavu postupovaly v nerovném půlkruhu děti, jako by se chystaly tančit, v chůzi zpívaly, jisté si svou spásou. A za nimi, daleko směrem k obzoru, ale blížící se neuvěřitelnou rychlostí, se tyčil bílý hřeben obrovské vlny, vyšší než strom, vyšší než dům, vysoké jako samotná kostelní věž: blížil se rychlostí cválajícího koně. Děti hleděly na Johanna nebo upíraly oči k nebesům – neviděly vlnu, neviděly nic. Pochopily nebezpečí teprve ve chvíli, kdy je pocítily. Voda, která jim mizela pod nohama, takže vítězoslavně kráčely suchou nohou po mořském dně, začala bublat a znovu přitékat. Menším dětem sahala během několika vteřin po kolena – podívaly se dolů a rozkřičely se, ale jejich hlasy přehlušil zpěv.

	Tahaly za ruku větší děti po svém boku, snažily se upoutat jejich pozornost, ale děti radostně houpaly rukama a šly dál. Pak to všechny uslyšely. Přes svůj zpěv uslyšely hluboké, strašlivé burácení moře.

	Když vzhlédly, uviděly blížící se vlnu, uslyšely, jak běsní zplna hrdel a pochopily, že voda, která tak rychle odtekla a během pouhých několika minut vyprázdnila přístav, se obrátila proti nim a vrací se v podobě jedné vlny, jako jediný ohromný příval. Některé z nich ihned vykřikly a otočily se na patě, rozbily řadu a pokusily se utéci, po stehna ve vodě, jako by si představovaly, že dokážou předběhnout moře. Většinou však nehybně stály, držely se za ruce a hleděly s otevřenými ústy, jak se k nim valí hradba vlny a pak na ně dopadá a během vteřiny je pod sebou pohřbívá.

	O několik vteřin později zasáhla vlna město. Lodi, které uvízly na dně přístavu, teď byly vymrštěny do výše střech, převrátily se a znovu padaly dolů. První vlna narazila na přístavní zeď a roztříštila se jako výbuch sopky, a pak děsivě, nepochopitelně pokračovala dál, překročila hranice, hnala se přes domy a uličkami vzhůru až k tržišti, kde ještě nikdy žádné moře nebylo. Přístavní hráz zmizela ihned pod vodou, okenní tabulky hostince roztříštila kanonáda vln, které prolomily zdi a vnikly do hostince stejně jako do všech domů na nábřeží. Ishraq a Isolda ve svém pokoji uskočily, když okna praskala jako papír a dovnitř proudila voda, která jim během pár vteřin sahala po pás, a přesto se vlna nezastavovala, voda stále stoupala.

	„Tudy,“ řval Luca vedle nich. Vykopl okenní rám. Dřevo a zbývající rohovinové okenní tabulky se rozlétly a Luku srazilo moře. Zanedlouho jim voda v místnosti sahala k ramenům, Ishraq a Isolda nedosáhly na dno a zmítaly se v ledové mořské vodě, přičemž se držely pevně za ruce a nadskakovaly ve víru vln, jež vrážely do místnůstky a zase ji opouštěly.

	Luca doplaval k Isoldě, proud je tlačil hlouběji do místnosti a dál od bezpečí otevřeného okna. „Nadechni se!“ křikl a s paží kolem jejích ramen ji stáhl pod vodu, jako by ji chtěl utopit. Vysmekla se mu a proplavala jako úhoř rozbitým rámem do běsnící vody venku. Vyplul nad hladinu a uviděl bratra Petra, podpírajícího Ishraq, oba měli obličeje až u stropu pokoje, ústa obrácená vzhůru, lapali po posledních centimetrech vzduchu.

	„Musíme oknem ven!“ křikl. Lokl si vzduchu, popadl Ishraq a vrazil ji hluboko pod vodu v pokoji. Cítil, jak se brání a pak obrací k němu, a nemotorně ji strkal k otevřenému oknu, podplaval ji, strkal ji dál. Dotek ruky na noze mu sděloval, že je Petr následuje.

	Luca měl oči pod vodou otevřené, ačkoliv viděl jen šedý vír a slyšel jen strašlivý řev vlny, která se zmocňovala pevniny. Jenže pak uviděl, že bledý čtverec okna se zablokoval a uvědomil si, že Ishraq neprošla, že uvízla.

	Šaty se jí zachytily o jednu z rozbitých příček okna, uvízla v rozlámaném okenním rámu hluboko pod vodou. Luca se znovu vymrštil ke stropu, nadechl se a potopil. Viděl, jak jí vzduch proudí z úst v podobě stříbrných bublin, jak její ruce zápolí se šaty. Luca k ní doplaval, popadl ji za ramena, a když se k němu otočila tváří, přitiskl ústa na její, zoufale jí předal trochu vzduchu. Okamžik byli zaklesnuti, svírali se v objetí jako milenci, zatímco jí dýchal do plic, pak se kopnutím znovu vynořil ke stropu, rychle se nadechl, rty až u střešních trámů, a potom se opět potopil. Bál se, že zůstala uvězněná. Pak uviděl její pohyb, jako když had svléká kůži, jako by se změnila v krásnou mořskou pannu, a už byla ze šatů venku a její košile se změnila v bílý záblesk, unikla otvorem okna a byla venku, jen její šaty vlály v proudu jako utopený duch.

	Ishraq, Luca a bratr Petr se vynořili, kuckající a zoufale lapající po vzduchu, v děsivě širém moři – oceán byl tam, kde bývala vesnice, a kolem nich nebylo nic než ostrůvky střech a komínů a okamžitě je zachytil proud a vlekl je do vnitrozemí.

	„Chyťte se mého pláště!“ zazněl výkřik shora.

	Ishraq vzhlédla, kuckala, bojovala s přívalem vody, který ji vlekl od střechy hostince a hnal do vnitrozemí – a spatřila Isoldu, která se jednou rukou držela komína hostince a druhou natahovala dolů. Podávala jim svůj plášť, svinutý jako provaz. Ishraq se ho chytila a přitahovala se ke střeše, přičemž bojovala s proudem, který hrozil, že ji odtrhne. Už cítila pod šátrajícíma nohama a rukama přesahující střešní tašky, podobné kluzkým schůdkům. Ishraq se k nim přivinula jako opice, chytila se svinutého pláště a plazila se po strmém svahu střechy, bičované vlnami, lezla zvířenou vodou výš a výš, až se ocitla na suchu na samém vrcholku střechy, kam ji následovali bratr Petr a pak i Luca. Všichni čtyři seděli na střeše obkročmo jako na koni, zatímco budova pod nimi se otřásla nárazem vody a strašlivá rychlost příboje proti nim ve výši komínů vrhala uvolněné lodi. Tiskli se k sobě ve víru a strašném hluku záplavy a modlili se každý ke svému Bohu.

	„Jestli budova nevydrží…“ křičel bratr Petr do ucha Lukovi.

	„Měli bychom se svázat k sobě,“ řekl Luca. Vzal jejich pláště a zauzlil je k sobě. Dívky se objaly v pase. Všichni věděli, že se sotva připravují na něco lepšího než společné utonutí.

	„Zkusíme chytat nějaké plovoucí dřevo,“ křikl Luca na bratra Petra.

	Bratr Petr už nemluvil. Sledovali v hrůze, jak trámy a sutiny, stromy vyrvané z kořenů a převrácený stánek z tržiště s duněním narážejí do zdi hostince a do střechy pod nimi. Slyšeli, jak ze střechy padají tašky do vody a jak se posouvají krovy. Z půdy pod nimi se vyhoupla stará dřevěná truhla a Luca se po ní natáhl a chytil ji, pracně se snažil udržet ji proti proudu. „Jestli spadnete do vody, musíte se držet tohohle!“ křičel na obě dívky, které se k sobě vinuly, protože si uvědomovaly, že zbortí-li se budova, stará truhla je nezachrání, půjdou ke dnu ve změti střešních trámů a tašek, skoro jistě se utopí.

	Isolda se sklonila a položila tvář na hřebenáče střechy, zavírala oči hrůzou z vířící záplavy kolem sebe, šeptala zas a znova modlitby, slova svého dětství, ačkoliv hrůzou nedokázala přemýšlet. Ishraq hleděla vyděšenýma očima na moře, které se vzdouvalo kolem nich a sledovala, jak voda doráží na střechu a láme se o ni, jak vytrvale stoupá. Hleděla na Luku a bratra Petra, dívala se, jak se Luca snaží vybalancovat dřevěnou truhlu na střeše a pochopila, že truhla by možná udržela ji a Isoldu, ale že muži budou ztraceni. Zatínala zuby a pozorovala stoupající vodu, snažila se poměřit její výšku, když se vlny rozbíjely o střechu a pokaždé k nim byly o trochu blíž. Náhlý poryv přinesl vysokou vlnu, která se zlomila o její nohy, a Ishraq viděla, jak sebou Isolda škubla, když studená voda chňapla po nohou i jí, ale pak mezera mezi vlnami způsobila, že se zdálo, jako by hladina klesala. Ishraq znehybnila nohy a počítala nepravidelné řady tašek mezi svým chodidlem a hladinou. Pohlédla na Luku a uviděla, že dělá totéž. Oba chovali zoufalou naději, že vlna dosáhla plné výše, že záplava vběhla do vnitrozemí a teď se ustaluje, oba se snažili spočítat stoupání vody, aby věděli, za jak dlouho je moře beznadějně pohltí.

	Luca jí pohlédl do očí. „Pořád stoupá,“ řekl bezvýrazně.

	Přikývla a ukázala. „Teď je pode mnou dvě řady, a prve to byly tři.“

	„Za hodinu půjde přes střechu,“ počítal Luca. „Budeme se muset připravit plavat.“

	Přikývla s vědomím, že je to rozsudek smrti, a posunula se o kousek blíž k Isoldě. A pak zvolna – připadalo jim, že to trvalo dlouhé, předlouhé hodiny – se voda začala uklidňovat. Moře se smršťovalo a vzpínalo jako divoká řeka kolem města, protékalo letitými uličkami, chrstalo z krbů, vířilo skrz okna, bublalo v komínech, přicházející hromobití vln však umlklo, země přestala sténat a voda se zastavila jednu řadu tašek pod bosou nohou Ishraq.

	Někde se dal do zpěvu úplně osamocený pták, volající svou ztracenou družku.

	„Kde je Freize?“ zeptal se znenadání Luca.

	Úleva z vlastní záchrany, která se skupinkou zvolna šířila, se náhle proměnila v odporný strach. Luca, stále svírající mezi koleny hřeben střechy, se nadzvedl a zastínil si oči před sluneční září. Zadíval se na moře a pak dolů k přístavní hrázi. „Viděl jsem ho vybíhat za dětmi,“ řekl.

	„Několik jich obrátil nazpátek. Dostaly se na dvůr hostince,“ odvětila Isolda slabým hláskem. „Viděla jsem to.“

	„Otočil se,“ řekl bratr Petr. „Vracel se, nesl nějaké děvčátko.“

	Isolda chvějivě vzlykla. „Co se stalo?“ zeptala se. „Co se to stalo?“

	Nikdo jí neodpověděl. Nikdo nevěděl. Luca uvázal svůj plášť ke komínu, přidržoval se ho jako lana a šplhal dolů po strmě svažité střeše, přičemž kopal nohama v holínkách mezi uvolněné tašky. Podíval se dolů. Hladina vody už klesala, moře se vzdalovalo. Už sahalo pod okno pokoje dívek. Podržel se konce pláště a stoupl si na římsu jejich rozbitého okna. „Slezte dolů ke mně,“ řekl. „Pomůžu vám dovnitř.“

	Bratr Petr chytil Isoldu za ruce a spustil ji po provazci z plášťů k Lukovi, který ji pevně přidržoval za nohy, kolem pasu a za ramena, jak se k němu sunula, až ji spustil do pokoje, po kolena zaplaveného vodou. Následovala Ishraq, nahá až na plátěnou košili. Poslední šel bratr Petr.

	Z ložnice dívek voda rychle odtékala, prýštila mezerami v prknech podlahy do pokoje o patro níž, jak hladina vody v celé vesnici klesala a moře odtékalo z domů, proudilo z vyšších ulic dolů a bublalo do stružek a vodotečí.

	„Měly byste zůstat tady,“ řekl Luca Ishraq a Isoldě. „Dole je to asi ošklivé.“

	„Půjdeme s tebou,“ rozhodla Isolda. „Nechci tu zase zůstat v pasti.“

	Ishraq se otřásla nad mokrým chaosem, který býval jejich pokojem. „Tohle je k nevydržení.“

	Museli vypáčit dveře – Luca je vykopl. Zkřížily se v pantech, jelikož se celý dům pod nárazem vlny posunul. Sešli dolů po schodech, zaplavených špínou, řasami a sutinami a nohy jim nebezpečně podkluzovaly. Celý dům, který ještě před několika hodinami tak příjemně voněl vařením a kouřem ze dřeva a starým vínem, byl teď studený a mokrý, plný hukotu odtékající vody a hlasitého kapání, jako by šlo o podvodní jeskyni a ne o zájezdní hostinec. Ishraq se otřásla a vztáhla ruku k Isoldě. „Slyšíš to? Nepřichází to nanovo? Pojďme ven.“

	Dole to bylo ještě horší, v přízemí sahala voda až k hrudi. Drželi se za ruce a brodili se přes kuchyň na dvůr. Isolda pocítila náhlou hrůzu, že šlápne na utopence nebo že se jí kolem nohy sevře mrtvá ruka. Otřásla se a Luca se po ní ohlédl. „Víš jistě, že nechceš radši počkat nahoře?“

	„Chci ven,“ řekla. „Nesnesu ten zápach.“

	Venku u stájí se jim naskytla strašlivá podívaná na utopené koně ve stáních, jejichž hlavy visely přes stájová vrata, kde lapali po vzduchu, hostinský tu však byl, jako zázrakem naživu. „Byl jsem nahoře na seníku,“ říkal a téměř plakal úlevou. „Docela nahoře, házel jsem zrovna dolů seno, když se mi moře převalilo přes zeď do dvora, výš než dům, a svalilo se na mě jako lavina. Srazilo mě to, ale srazilo mě to do sena. Dýchal jsem v seně, všechno to na mě padalo a pak mě to vyhodilo na střechu stájí, a když jsem přestal plavat a postavil se, byl jsem na ostrově! Bůh budiž pochválen, viděl jsem přes náš dvůr proplouvat rybářské čluny a ještě pořád jsem tady.“

	„Byli jsme na střeše,“ oznamovala Ishraq. „Moře se přihnalo.“

	„Bůh nám všem pomáhej! A ty dětičky?“

	„Ty odcházely do moře,“ opáčila Isolda tiše. „Bůh jim žehnej a zachovej je.“

	Neporozuměl. „Šly po hrázi?“

	„Šly po dně přístavu. Myslely si, že se před nimi moře rozestoupilo. Šly naproti vlně, když se blížila.“

	„Moře se rozestoupilo, jak to Johann předpovídal?“

	„A pak se zase vrátilo,“ dodal Luca zasmušile.

	Všichni na chvilku umlkli hrůzou.

	„Plavaly?“

	„To si nemyslím,“ řekl Luca.

	„Některé se vrátily,“ řekla Ishraq. „Freize jich několik poslal zpátky. Neviděls je?“

	Hostinský byl jako omráčený „Já myslel, že hrají nějakou hru, utíkaly přes dvůr. Křičel jsem na ně, že lekají koně – kopali a vzpínali se ve stáních. Nevěděl jsem, co se stalo. Dobrý Bože, já nic nevěděl. Nechápal jsem, co to křičí, ani proč jsou koně tak rozrušení.“

	„Nikdo to nevěděl,“ řekla Isolda. „Jak bychom mohli?“

	„Přišel s těmi dětmi Freize?“ otázal se Luca.

	„Neviděl jsem ho. Neviděli jste mou ženu?“ ptal se hostinský.

	Zavrtěli hlavami.

	„Všichni budou v kostele,“ prohlásil hostinský. „Tam se o sebe lidi postarají. Pojďme na kopec ke kostelu. Bůh dej, aby byl ušetřený a my tam našli své drahé.“ 
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	Vyšli ze dvora hostince a zastavili se na přístavní hrázi. Přístav byl v troskách. Všechny domy, jež stály na nábřeží, vypadaly jako po bombardování, s vyrvanými okny a dveřmi otevřenými dokořán, někde chyběly střechy, voda vytékala z dokořán zejících oken a dveří. Lodě, které prve kotvily v přístavu, vymrštila vlna nahoru a dolů, některé odnesla na moře, jiné vyhodila do vnitrozemí, kde způsobily další škody. Železný kruh na nábřeží, kde byla uvázaná jejich loď, byl prázdný, lana visela dolů do kalné vody. Nástupní můstek odnesla voda do daleka a jejich loď a koně a Freize byli pryč. Tam, kde prve loď spočívala na dně přístavu, teď hněvivě vířila hluboká voda – bylo k neuvěření, že tu kdy bylo sucho, i když jen na chvíli.

	„Freize!“ Luca přiložil dlaně k ústům a zoufale řval do přístavu, směrem k městu a zase nad moře.

	Žádné volání mu neodpovědělo, jen strašlivé, rozčilené pleskání moře, dosahujícího příliš vysoko, o přístavní hráz, jako kdyby se dobře známý pes pominul a příšerně zuřil a teď se zase uklidňoval. 
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	V kostele se odehrávalo vzájemné vítání členů rodin, někteří plakali a volali přes hlavy davu pohřešované děti. Několik rybářských člunů bylo na moři, když se vlna zvedla, a někteří lidé se domnívali, že se jim podařilo přestát bouři, starší lidé, kteří slýchali historky o nestvůrně vlně, vrtěli hlavami a říkali, že taková vodní stěna je příliš strmá, než aby ji malý člun zdolal. Mnozí seděli mlčky na lavicích podél stěny kostela, hlavy skloněné k rukám, sepjatým ve vroucné modlitbě, zatímco jim ze šatů proudila voda na kamennou podlahu.

	Když vlna zasáhla město, někteří lidé se dostali včas do vyšších poloh – v kostele bylo bezpečno, voda se tudy přehnala jen po kolena a všechno na západ a na sever od tržiště zůstalo záplavou nedotčeno. Mnozí lidé se něčeho drželi a vlna se přes ně převalila, napůl je utopila, ale hnala se dál, takže je zanechala kuckající a vyděšené, ale živé a zdravé. Některé odtrhla síla vod, převracela je v zátopě, jež se jich zmocnila jako klacíků v rozvodněné řece, a jejich rodiny za ně stavěly do promáčených stojanů mokré svíčky. Nikdo nemohl svíčky rozsvěcet. Svíčku, která hořela na oltáři na znamení přítomnosti Boží, sfoukl poryv vzduchu, předcházející obří vlnu. Kostel bez ní působil opuštěně a studeně, jako by byl Bohem zapomenutý Luca zoufale toužil udělat něco, čím by pomohl vrátit do vesnice normální život, zašel na faru, vzal tam křesadlo, ve vysoké kredenci našel trochu suchého troudu a rozdělal v kuchyni oheň, aby si lidé mohli přijít zapálit svíčku nebo louč a šířit teplo otřesenou vesnicí. Sám odnesl hořící voskovici do kostela a vstoupil za balustrádu k oltáři, aby tam zapálil svíčku.

	„Pošli mi zpátky Freize,“ šeptal, když plamínek mihotavě ožíval. „Ušetři všechny své děti. Projev nám všem milosrdenství. Odpusť nám naše hříchy a vody ať se vrátí do hlubin. Ale zachraň Freize. Pošli mi zpátky mého milovaného Freize.“

	Bratr Petr se usadil v kostele před vlhkou matriku a začal sepisovat seznam pohřešovaných osob, aby se vyvěsil na kostelní dveře. Tu a tam přicházelo ke dveřím nějaké zmáčené dítě a matka se na něj pak vrhla a popadla ho a žehnala mu a plísnila ho jedním dechem. Seznam pohřešovaných osob, sepisovaný pečlivým písmem bratra Petra, však narůstal a nikdo ani neznal jména dětí z křížové výpravy. Nikdo nevěděl, kolik jich sestoupilo suchou nohou do přístavu, nikdo nevěděl, kolik se jich vrátilo, ani kolik se jich pohřešuje, ani odkud pocházely.

	Ishraq si vypůjčila plášť od farské hospodyně a pak se jich všech pět – Isolda a Ishraq, Luca, bratr Petr a hostinský – vrátilo zpátky do hostince, odkud vyhlíželi na moře, jako by mohl Freize připlavat domů. „Nemůžu tomu uvěřit,“ říkal Luca. „Nemůžu uvěřit, že nešel s námi.“

	„Vrátil se do přístavu, aby se pokusil dostat děti zpátky na pevninu,“ řekla Ishraq. „Nikdy v životě jsem neviděla nikoho statečnějšího. Strčil nás směrem k hostinci a sám pak šel k moři.“

	„Ale vždycky chodí se mnou. Vždycky je hned za mnou.“

	„Postaral se, aby se nám nic nestalo,“ pronesla Isolda. „Jakmile jsme se rozběhli k hostinci, vrátil se pro děti do přístavu.“

	„Netuším, jak jsem ho mohl nechat odejít. Netuším, co mě to napadlo. Vážně jsem myslel, že moře ustupuje a byl bych šel s nimi, a pak se všechno semlelo tak rychle. Ale proč neutekl se mnou? Vždycky chodí se mnou.“

	„Bůh mi odpusť, že jsem ho nedocenil,“ říkal bratr Petr tiše sám k sobě. „Dnes vykonal dílo velkého muže.“

	„Nemluv o něm, jako by se utopil!“ řekla Isolda ostře. „Možná vyšplhal někam vysoko, jako my. Možná je zrovna teď na cestě zpátky k nám.“

	Luca si přiložil dlaň k očím. „Nemůžu tomu uvěřit,“ opakoval. „Je vždycky se mnou. Nemůžu se ho zbavit! – tak jsem to vždycky říkal.“

	Chvilku stáli na nábřeží a hleděli na prázdné moře. „Jděte dál,“ řekl Luca. „Přijdu za chvilku.“

	V hostinci nalezli v kuchyni manželku hostinského, která zuřivě vyhazovala vědra bahnité vody z místnosti s kamennými dlaždicemi ven na mokrý dvůr.

	„Kde jsi sakra byla?“ otázal se jí hostinský, okamžitě rozhněvaný.

	„V prádelně,“ křikla na něj. „Kde jinde bych byla? Kam jinam vždycky chodím, když je nějaký malér? Proč jsi mě nehledal? Dveře se vzpříčily a já tam uvízla. Ještě bych tam byla, kdybych je nevyrazila. A vůbec, vyjdu sem a dvůr je prázdný a kuchyň plná vody! Kdes byl ty7 Někde na frejích, když já se mohla utopit?“

	Její manžel vybuchl smíchem a objal ji kolem objemného pasu. „V prádelně!“ zvolal k oběma dívkám. „Tam jsem měl hledat nejdřív. To je místnost bez oken, za komínem – vždycky, když je malér nebo nějaká hádka, jde tam a skládá prostěradla. Ale která ženská by šla do prádelny, když se na její dům žene největší vlna, co kdy kdo na světě viděl?“

	„Ženská, která chce umřít se složenými prostěradly,“ odpověděla mu manželka dopáleně. „I kdyby to byla ta poslední věc na světě, chtěla bych mít jistotu, že mám srovnané prádlo. Slyšela jsem tuze strašný naříkavý zvuk a hned mě napadlo, že nejlepší místo, kde se můžu schovat, je naše prádelna. Zavřela jsem se tam, srdce mi tlouklo jak o závod, když jsem slyšela, jak voda buší do domu. Třídila jsem prádlo a cítila, jak studená voda prolézá pode dveřmi jako nepřítel. Ale já jen pořád rovnala prádlo a zpívala si písničku. Je to ve vesnici hodně zlé?“

	„Jako morová rána, ale kdyby trvala celý rok,“ prohlásil hostinský. „Tvoje kamarádka Isabella se pohřešuje a její holčička taky. Jako morová rána, trvající celý strašný rok, ale všichni pomřeli za jedno odpoledne, v mžiku, v jedné ukrutné vlně.“

	Žena vyhlédla na dvůr, kde byli ve stáních utopení koně a pes bezvládný a promáčený jako černý hadr na řetězu, a pak odvrátila tvář od okna, jako by to nechtěla vidět.

	„Těžké časy,“ řekla. „Hrozná doba. Co to podle nich znamená, když moře takhle vtrhne na pevninu? Říkal něco otec Benito?“

	Všichni se obrátili k bratru Petrovi. Zavrtěl hlavou. „Nevím, co to znamená,“ řekl. „Myslel jsem, že mám před očima zázrak, rozestoupení vod – teď mám dojem, že jsem viděl dílo Satana. Satana v celé jeho příšerné síle, jak stanul jako hradba vod mezi dětmi Božími a Jeruzalémem.“

	„Možná,“ vstoupil Luca do kuchyňských dveří. „Nebo to možná nebylo ani dobro, ani zlo. Možná to byla jen další věc, kterou nechápeme. Zdá se, jako by trestem za naše hříchy byl život ve světě plném věcí, jimž nerozumíme, pod vládou neviditelného Boha. Nevím nic. Nemůžu ti odpovědět. Jsem hlupák, kterého postihla pohroma a ztratil jsem svého přítele na celém světě nejmilejšího.“

	Isolda tiše sáhla po jeho ruce a uchopila ji. „Určitě všechno dobře dopadne,“ řekla bezmocně.

	„Ale jak si mohl milující Bůh vůbec vzít Freize?“ ptal se jí. „Jak se mohlo něco takového stát? A během okamžiku? Když nás zachránil a šel pomáhat ostatním? A jak mám já žít bez něj?“ 
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	Když padla tma, rozdělali oheň v kuchyni a odnesli si k němu usušit trochu svého mokrého šatstva. Většina jejich věcí, oblečení, vzácné rukopisy a psací pultík šly ke dnu spolu s lodí. Hostinská našla staré šaty pro Ishraq a kolem útlého pasu jí je ovázala provazem.

	„Šperky tvé matky mám bezpečně zašité do košile,“ šeptala Ishraq Isoldě.

	Ta zavrtěla hlavou. „Bohatství v záplavě není vůbec důležité. Ale děkuju ti, žes je uchovala.“

	Ishraq pokrčila rameny. „Máš pravdu. Nemůžeme si koupit druhého Freize, ani kdybych měla Šalomounovy poklady.“

	Lidé z vesnice, které to vyplavilo z domovů, přicházeli do hostince a večeřeli u kuchyňského stolu. Podával se sýr, jejž kdosi skladoval vysoko na půdě, a mořem opláchnutá šunka z komína. Kdosi přinesl chléb od jediného pekaře ve vesnici, jehož krám byl vysoko na kopci, za tržištěm, a jemuž dosud hořelo v peci. Vypili trochu vína z lahví, které se pohupovaly na vodě ve sklepě, a pak se vesničané vrátili do svých bezútěšných domovů a bratr Petr, Luca, Isolda a Ishraq se zabalili do vlhkého šatstva a usnuli na podlaze v kuchyni spolu s hostinským a jeho manželkou, zatímco ze zbytku domu kolem nich truchlivě kapala voda. Luca naslouchal celou noc vodě, stékající z trámoví do kaluží na kamenné podlaze, a když se za svítání probudil, vydal se ven hledat v klidných vodách šedého moře Freize.

	 


 

	[image: Image]

	 

	 

	 

	Luca celé dopoledne čekal na nábřeží, pokaždé sebou trhl, když se na vodě zhoupl soudek nebo kus vyplaveného dříví, který mu připomněl Freizeovu mokrou hlavu, plovoucí směrem k domovu. Tu a tam ho někdo požádal o pomoc při zvedání nějakého trámu nebo vytlačování vzpříčených dveří, ale většinou mu lidé dávali pokoj a Luca si uvědomoval, že tu není sám – i jiní přecházeli sem a tam po přístavní hrázi a hleděli na moře, jako by také doufali, že se zázrakem vrátí domů přítel nebo manžel nebo milenec, že ještě i teď připlave po moři, které nyní šplíchalo o přístavní schody tak mírumilovně, až bylo nemožné uvěřit, jak ještě včera běsnilo městečkem.

	Bratr Petr za ním přišel, když zvonilo poledne a v ruce nesl jakýsi papír. „Sepsal jsem hlášení, ale nemohu vysvětlit příčinu té vlny,“ řekl. „Nevím, jestli chceš něco přidat. Uvedl jsem, že Johann šel za svým posláním, že se moře rozestoupilo, jak říkal, a pak ho pohltila potopa. Nepokouším se vysvětlit, co to znamená. Ani se nezmiňuji o tom, zda šlo o dílo Boží, které nás mělo podrobit zkoušce, anebo o dílo Satana, jehož účelem bylo Johanna porazit.“ Luca potřásl hlavou. „Ani já ne. Nevím. Nevím nic.“

	„Chtěl bys něco připsat?“

	Luca opět unaveně zavrtěl hlavou. „Možná je to prostě dílo přírody,“ nadhodil. „Jako déšť.“

	Starší muž se zahleděl na moře, odkud se zčistajasna zjevila vlna a pak zase zmizela. „Jako déšť?“ opakoval nevěřícně.

	„Na tomhle světě se děje mnoho, mnoho věcí, a my vlastně nevíme jak,“ řekl Luca zemdleně. „Ani nechápeme, proč někde prší a jinde ne. Nevíme, odkud se berou mraky. Ty a já se hrabeme jako slepice v prachu, co se snaží pochopit povahu hlíny. Nevidíme hory, co se nad námi tyčí, neznáme vítr, který čechrá naše pitomá pírka. Nechápeme vlnu, nerozumíme duze. Nevíme, proč vane vítr, ani proč stoupá příliv. Nevíme nic.“

	„Nemůžeme si zazlívat, že nechápeme vlnu. Nikdo nic takového v životě neviděl!“

	„Ale viděl! Nedošlo k tomu poprvé,“ zvolal Luca. „Včera v noci všichni rybáři kolem ohně mluvili o velikých vlnách. Někdo říkal, že podle jejich názoru začala první velkou morovou ránu nějaká vlna před sto lety. Já říkám, že to mohlo způsobit něco jiného než vůle Boží, něco, co funguje způsobem, který dosud nechápeme, ale možná mu jednou přijdeme na kloub. Kdybychom věděli víc, možná bychom byli poznali, že k tomu dojde. Když voda ustoupila, věděli bychom, že se chystá k návratu. Mohli bychom střežit děti. A Freize… a Freize…“ umlkl.

	Starší muž kývl, viděl, že Luca je na prahu zhroucení. „Odešlu to tak, jak to je,“ prohlásil. „A dál ho budeme hledat.“

	„Ty si myslíš, že je to beznadějné, viď,“ řekl Luca bezvýrazně.

	Bratr Petr se pokřižoval. „Budu se za něj modlit,“ řekl. „Nic není beznadějné, jestliže Bůh uslyší naše modlitby.“

	„Neslyšel děti zpívat žalmy,“ opáčil Luca bezpřízvučně, otočil se a zadíval na moře. „Proč by měl slyšet nás?“ 
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	V čase večeře sešla Isolda dolů na přístavní hráz, kde našla Luku zabaleného v plášti a hledícího k temnějícímu obzoru. „Půjdeš na večeři?“ zeptala se. „Vysušili jídelnu a připravili dušené kuře.“

	Hleděl na ni, aniž viděl její srdcovitou tvář a vážné oči. „Přijdu za chvilku,“ řekl lhostejně. „Začněte beze mě.“ Položila mu ruku na rameno. „Pojď už, Luko,“ zašeptala.

	„Za chvíli.“

	Udělala pár kroků zpátky a čekala, až se otočí. Nepohnul se. Zaváhala. „Luko, pojď se mnou na večeři,“ přikazovala mile. „Nemůžeš tady zůstat. Neprospívá ti, když truchlíš o samotě. Pojď si něco sníst a pak půjdeme ven spolu.“ Ani ji neslyšel. Ještě chvíli čekala a pak pochopila, že je vůči ní hluchý a skoro ji nevidí. Vyhlížel přítele a nic jiného nevnímal. Vrátila se do hostince sama. 
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	Podzimní tma zastihla Luku stále ještě sedícího na přístavní hrázi, stále zahleděného na temnějící moře. Několik matek, jejichž děti zahynuly s křížovou výpravou, sešlo dolů a hodilo květinu nebo křížek ze svázaných klacíků do vody, mírně omývající přístav, ale i ty před setměním odešly. Jen Luca stál a čekal, vyhlížel v bledší čáře obzoru, jako by už jen tím zíráním mohl Freize zviditelnit, jako by – bude-li civět dost dlouho – určitě musel spatřit Freizeovu mokrou hlavu s jeho nezdolně zářivým úsměvem, plovoucí k domovu.

	Kostelní hodiny odbily půlnoc.

	„Obáváš se, žes ho ztratil, tak jako jsi ztratil matku a otce,“ řekl za ním klidný hlas, až se prudce otočil. Ve stínu stála Ishraq, hlavu nezakrytou, tmavé vlasy splývající v copu po zádech. „Věříš, žes je zklamal, žes je nedokázal ani vyhledat. Takže teď hledáš Freize a doufáš, že ho nezklameš.“

	„Ani jsem u toho nebyl, když je zajali,“ odvětil trpce. „Byl jsem v klášteře. Slyšel jsem, jak začal vyzvánět zvon, zvonil na poplach, jak se ve vesnici vždycky zvonilo, když uviděli, že se blíží galéry otrokářů. V klášteře jsme poschovávali posvátné věci a zamkli jsme se v celách a modlili se. Celou noc jsme strávili na modlitbách. Když jsme směli vyjít ven, opat mě vyvolal z kaple a sdělil mi, že vesnici bohužel napadli. Běžel jsem dolů do vesnice a přes pole k našemu statku, který stál kousek za vsí směrem k řece. Ale už z daleka jsem viděl, že domovní dveře jsou otevřené dokořán, dům prázdný, všechny cennosti pryč a moje matka a otec zmizeli.“

	„Přišli jako vlna z moře,“ konstatovala Ishraq. „A tys neviděl, jak odvádějí tvé rodiče, ani nevíš, kde jsou teď.“

	„Všichni říkají, že jsou mrtví,“ pronesl Luca prázdným hlasem. „Stejně jako si všichni myslí, že je mrtvý Freize. Přišel jsem o každého, koho jsem měl rád, nikoho už nemám. A nikdy neudělám nic, abych je zachránil. Zamknu se do bezpečí nebo uteču jako zbabělec, zachráním sebe, zachráním si život a pak si uvědomím, že můj život bez nich nic neznamená.“

	Ishraq zvedla prst, jako by ho kárala. „Nelituj se,“ řekla. „Ztratíš všechnu odvahu, jestli se budeš převalovat v sebelítosti.“

	Zarděl se. „Jsem sirotek,“ řekl trpce. „Neměl jsem na světě přítele kromě Freize. To byl jediný člověk v mém životě, který mě měl rád, a teď mi ho vzalo moře.“

	„A co myslíš, že by řekl?“ otázala se. „Kdyby tě tady takhle viděl?“

	Lukova maska smutku náhle roztála a přistihl se, že se usmívá při myšlence na ztraceného přítele. Barva mu stoupla do lící a hlas se zlomil. „Řekl by: ‚Tamhle je dobrý hostinec a dobrá večeře, pojďme se najíst. Na tohle všechno bude ráno času dost.‘“

	Ishraq stála a čekala, protože věděla, že Lukovo srdce buší žalem jako zběsilé.

	Rozplakal se, otočil se k ní a ona před ním rozevřela náruč. Přistoupil k ní a ona ho pevně objala, ovinula ho pažemi a on jí plakal velkými, prudkými vzlyky na rameni. Neříkala vůbec nic, jenom ho objímala silně jako muž, něžně ho houpala a on plakal zoufalstvím nad ztrátou přítele.

	„Nikdy jsem mu neřekl,“ zajíkl se nakonec, jako by z něj páčili pravdu. „Nikdy jsem mu neřekl, že ho mám rád, jako by byl můj vlastní bratr.“

	„Ach, on to věděl,“ ujišťovala ho tiše a klidně do ucha. „Jeho láska k tobě byla jednou z jeho největších radostí. O tom, jak byl na tebe hrdý, jak tě obdivoval, jaké potěšení měl z tvé společnosti, věděl dobře on i my všichni. Nemuseli jste o tom mluvit. Oba jste to věděli. Všichni jsme to věděli. Miloval tě a věděl, že ty miluješ jeho.“

	Bouře jeho pláče ustoupila, odtáhl se od ní a hrubě si otřel tvář do vlhkého pláště. „Budeš mě mít za hlupáka,“ řekl, „za ubrečenou ženskou. Změkčilou holku.“

	Hned ho pustila, ustoupila a sedla si na jeden z kotvicích sloupků, kam se přivazovaly lodě, jako by se tam uvelebovala k celonočnímu rozprávění. Zavrtěla hlavou. „Ne, nemám tě za hlupáka, protože truchlíš nad tím, koho miluješ.“

	„Máš mě za slabocha?“

	„Jenom když jsi přepisoval svůj život v baladu sebelítosti. Připadalo mi, že jsi ve svém žalu příliš silný. Odhodláním mu život nevrátíš. Běda, jestliže jsme ho ztratili, pak ho pouhým přáním zpátky přivést nemůžeš. Určitě víš, že jsou věci, které nedokážeš. Musíš ho nechat odejít. Snad budeš muset nechat odejít i své rodiče.“

	„Nesnesu pomyšlení, že nikoho z nich už nikdy neuvidím!“

	„Možná je úkolem tvého života myslet si nemyslitelné,“ nadhodila. „Zajisté, tvým posláním je pozorovat neznámé a snažit se je pochopit. Možná jsi povolán, abys porozuměl věcem, o kterých většina lidí nikdy ani neuvažuje. Možná musíš najít odvahu myslet si strašné věci. Zmizení tvých rodičů je stejně jako Freizeova ztráta záhadou. Možná si musíš přiznat, že se stalo to nejhorší, co se stát mohlo, že se to doopravdy událo. Tvým úkolem je začít o tom přemýšlet, ptát se, proč k takovým věcem dochází? Možná právě proto jsi vyšetřovatelem.“

	„Myslíš, že mě můj žal připravuje k práci?“

	Přikývla. „Jsem si tím jistá. Budeš se muset dívat na ty nejhorší věci světa. Jak to dokážeš, kdybys jim už sám v životě necelil?“

	Mlčel, v duchu si přebíral její slova. „Jsi velice moudrá,“ řekl, jako by ji viděl poprvé. „Bylo od tebe hezké, že jsi sem pro mě přišla.“

	„Samozřejmě, že jsem pro tebe přišla,“ odvětila.

	Myslel na něco jiného. „Nebyla tu prve Isolda?“

	„Ano. Šla tě přivést k večeři. Ale byl jsi vůči ní hluchý a slepý.“

	„To už ale bylo před nějakou dobou?“

	„Před několika hodinami.“

	„Už je hodně pozdě, viď?“

	„Po půlnoci,“ odpověděla. Vstala a přistoupila těsně k němu, jako by se ho chtěla znovu dotknout. „Luko,“ vyslovila velmi tiše jeho jméno.

	„Požádala tě Isolda, abys pro mě došla?“ zeptal se. „Poslala tě ke mně?“

	Tváří jí kmitl lítostivý úsměv, opatrně od něj o krok ustoupila. „Přál by sis to?“

	Udělal drobné gesto. „Netroufám si doufat, že na mě myslí. A dnes mě viděla jednat jako hlupáka a včera jako zbabělce. Jestli o mně předtím vůbec uvažovala, pak teď už na mě nepomyslí.“

	„Ale ona na tebe myslí, a na Freize taky,“ prohlásila Ishraq. „Ona a bratr Petr jsou teď v kostele, modlí se za něj i za tebe.“ Pozorovala ho. „Víš, že posloužíš své lásce k němu nejlíp, jestli se teď vrátíš zpátky do hostince a poneseš svůj žal jako muž, a budeš žít svůj život takovým způsobem, aby na tebe mohl být hrdý?“

	Viděla, jak napřímil ramena, a poznala, že ho přivedla k rozumu.

	„Ano,“ řekl. „Máš pravdu. Měl bych ho být hoden.“ Společně se otočili k hostinci. Ve dveřích, kde hořela pochodeň, zasazená ve zdi vedle dveří, a její žlutě mihotavé světlo se odráželo od mokrých dlažebních kamenů pod jejich nohama, se zastavil a obrátil se k ní. Uchopil její tvář oběma dlaněmi a zadíval se jí do tmavých očí. Beze strachu a bez koketérie nehybně stála a nechala se od něj držet, zvolna zavírala oči a zvedala k němu tvář. Měla pocit, že k němu náleží, jako by bylo přirozené stát takhle tváří v tvář, bezmála v objetí.

	Luca vdechl vůni jejích vlasů a její pleti a vtiskl jí polibek mezi obočí, kam se dětem při křtu dělá znamení kříže. Ishraq pocítila jeho polibek tam, kam ji líbávala matka – na třetí oko, kudy žena vidí neviditelný svět – a otevřela své tmavé oči a usmála se na něj, jako by si navzájem porozuměli a pak spolu tiše vstoupili do hostince.

	 


 

	[image: Image]

	 

	 

	 

	Následující den byla neděle, ale nikoho nenapadlo, že by měl světit den sváteční. Dolní polovina města se proměnila ve změť trosek a špíny. Luca pomáhal vyklízet vesnici, se zaťatými zuby přenášel hromady dřeva a sutin a mezi střešními trámy a zlámanými břevny nalezl tělíčka několika utopených dětí.

	Luca a ostatní muži použili staré dveře místo nosítek a se zbožnou úctou na nich odnášeli mrtvolky po dvou nahoru do kostela, kde je ukládali v postranní kapli. Na oltáři hořelo světlo a vesnické porodní báby omývaly tělíčka a připravovaly rubáše. Luca se pomodlil nad ztracenými dětmi a pak se vydal nahoru na útes hned za hradbami, kde vznikal nový hřbitov pro utopené, jelikož na starém hřbitově nebylo dost místa, aby je tam uložili všechny společně.

	Luca pomáhal mužům kopat hroby v tvrdé půdě, rozháněl se krumpáčem a pociťoval úlevu, když si svlékl košili a pracoval jen v nohavicích, zpocený těžkou lopotou na nepoddajné zemině pod nelítostně pražícím sluncem.

	Ishraq mu přinesla v poledne trochu chleba a piva a všimla si jeho zachmuřené tváře i napětí v širokých ramenou. „Tumáš,“ řekla krátce. „Odpočiň si chvíli. Jez, pij.“ Jedl a pil, aniž potravu vnímal. „Jak jsem mohl být takový pitomec a nechat ho jít?“ vyptával se. „Proč jsem se neujistil, že je za námi? Prostě jsem se dohadoval, že tam je, nepřemýšlel jsem nad tím.“

	V té chvíli se k improvizované zídce, kterou kolem hřbitůvku právě zbudovali, přibelhalo malé děvčátko. „Kde je ten druhý?“ otázalo se.

	Oba sebou trhli, jako by spatřili ducha. Byla to ta holčička s krvácejícíma nohama, kterou viděli hned prvního dne. Holčička, kterou Freize nesl zpátky bahnem přístavu těsně předtím, než udeřila vlna.

	„Řekl mi, abych utíkala zpátky do hostince pro sladkosti,“ řekla vyčítavě. „Přišla jsem mu povědět, že je lhář. Žádné sladkosti tam nebyly. Kuchyň byla prázdná a byl tam strašný rámus. Tak mě to vyděsilo, až jsem se rozběhla na kopec a když jsem se ohlédla, tak mě moře honilo. Běžela jsem a běžela. Kde je ten pán? A kde je Johann Dobrý a ostatní děti?“

	„Nevím, kde ten muž právě teď je,“ řekl Luca hlasem, který se trochu chvěl. „Neviděli jsme ho. Vydal se do přístavu ve snaze dostat vás, všechny děti zpátky nahoru, pryč z moře. Proto ti lhal o sladkostech. Chtěl tě dostat do bezpečí. Pak přišla ta ohromná vlna… ale on umí plavat. Možná teď plave. Možná to tvé druhy a Johanna někde vyplavilo a zrovna teď se vracejí pěšky zpátky sem. Všichni v to doufáme.“

	Tvářička se jí zachvěla. „Oba jsou pryč?“ zeptala se. „Všichni jsou pryč? Moře si je vzalo? Co mám teď dělat?“ Luca a Ishraq na okamžik umlkli. Ani jeden z nich neměl zdání, co by tahle holčička měla dělat.

	„No, každopádně pojď se mnou do hostince a my ti opatříme něco k jídlu a něco na sebe a nějaké boty,“ řekla Ishraq. „Pak budeme uvažovat, co by pro tebe bylo nejlepší.“

	„Zachránil tě,“ řekl Luca s pohledem do její drobné bílé tvářičky, rozechvělé, se slzami na krajíčku. „Postaráme se o tebe kvůli němu i kvůli tobě samotné.“

	„Lhal mi,“ stěžovala si. „Řekl, že jsou tam sladkosti, a přišla ohromná vlna a já se mohla utopit!“

	Luca přikývl. „Udělal to, aby tě zachránil,“ opakoval. „A já se bojím, že utopený je teď on.“

	Přikývla, sotva mu rozuměla, a pak uchopila Ishraqinu nabízenou ruku a sestupovala s ní z kopce do vesnice. 
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	Lukův den začínal za svítání na přístavní hrázi, odkud hleděl na moře, a tam ho nalezl i soumrak. Když se ale setmělo, šel dovnitř a povečeřel jako někdo, kdo plní nepříjemný úkol. Po večeři se pomodlil s bratrem Petrem a celá jejich malá společnost naslouchala, když bratr Petr předčítal příběh o Noemovi, o mužích a ženách a zvířatech, zachráněných před potopou. Holčička, která se jmenovala Rosa, ale slyšela na zdrobnělinu Ri, ten příběh ještě nikdy neslyšela a šla spát s hlavou plnou duhy na konci příběhu.

	Pokoje už byly vysušené a hostinská si vypůjčila suché lůžkoviny. Nabídla Ri ke spaní truhlík ve vyhřáté kuchyni. Čtyři cestovatelé si šli lehnout brzy – s vědomím, že jim jeden chybí, že by jich mělo být pět. Hostinec se naplnil lidmi, kteří přišli z vesnic na sever od Piccola a s křížovou výpravou ztratili své děti, ale doufali, že se snad jejich potomci z vlny zachránili. Šum jejich tichého hovoru a pláč několika matek trval celou noc. Bratr Petr a Luca spali ve velké posteli mužské noclehárny, ale Luca celou noc civěl tupě do stropu a vůbec neusnul.

	Isolda a Ishraq se odebraly do své ložnice a zaplétaly si navzájem vlasy v nešťastném mlčení.

	„Pořád na něj myslím,“ začala Isolda, „jak byl milý a zábavný.“

	„Já vím.“

	Neměly noční roucha, pověsily si tedy šaty na sloupek postele a připravovaly se ke spánku v plátěných košilích. Isolda poklekla k modlitbě a zmínila Freize jménem. Když vstala, Ishraq viděla, že má zarudlé oči.

	„Běžel zpátky pro koně,“ řekla Ishraq. „Když je uslyšel naříkat a ržát. Věděl, že se děje něco zlého. Nenechal by je na palubě. Zavolal děti na břeh, dohlédl na to, aby se dostaly do bezpečí, a pak šel pro koně.“

	Isolda vlezla do postele. „Nikdy jsem nepoznala spolehlivějšího muže,“ řekla. „Vždycky byl veselý a vždycky byl statečný.“

	„Nebyla jsem k němu hodná,“ přiznávala Ishraq. „Na dvoře u stájí ve Vittoritu mě požádal o polibek a já ho srazila k zemi. Teď toho lituju, moc toho lituju.“

	„Vím, že tenkrát říkal, že ho to urazilo, ale myslím, že mu to připadalo zábavné,“ pronesla Isolda. „Podle mě tě měl rád pro tvou hrdost. Mluvil o tom se smíchem, jako by ho to sice urazilo, ale současně tě taky obdivoval.“

	„Teď lituju, že jsem mu ten polibek nedala,“ řekla Ishraq. „Měla jsem ho raději, než jsem mu prozradila. Teď lituju, že jsem k němu nebyla hodnější.“

	„Ovšemže jsi ho nemohla políbit,“ řekla Isolda smutně. „Ale to byl celý on, že tě o to požádal! Škoda, že jsme k němu všichni nebyli hodnější. Nikdy neříkáme lidem, že je máme rádi, neboť si jako hlupáci myslíme, že s námi budou navěky. Všichni se chováme, jako bychom měli žít věčně, ale správně bychom si měli počínat, jako bychom měli zemřít už zítra, a říkat si navzájem jen to nejlepší.“ Ishraq přikývla a vlezla do postele vedle své přítelkyně. „Mám tě ráda,“ řekla smutně. „A aspoň jsme si vždycky přály dobrou noc jako sestry.“

	„Taky tě mám ráda,“ odvětila Isolda. „Myslíš, že usneš?“

	„Pořád musím myslet na tu vlnu, na tu příšernou vlnu. Pořád si ho představuju ve vodě, pod vodou. Prostě si pořád říkám, že jestli se utopil – co se na tom změní, jestli usnu nebo ne? Jestli se utopil, co na tom sejde, jestli jsem ho políbila nebo ne?“

	Ležely mlčky, až Isoldin tichý dech sdělil Ishraq, že usnula. Otočila se v posteli a zavřela oči, sugerovala si také spánek. Jenže pak se její tmavé oči náhle prudce otevřely a řekla nahlas: „To kotě!“

	„Cože?“ zamumlala Isolda ospale, ale Ishraq už byla venku z postele, navlékala si přes košili plášť a obouvala trepky.

	„Musím pro to kotě.“

	„Spi,“ řekla Isolda. „Patrně je zachumlané v teple na seníku. Můžeš pro ně dojít ráno.“

	„Není na seníku. Jdu hned.“

	„Proč?“ zeptala se Isolda a posadila se na posteli. „Teď nemůžeš jít, je tma.“

	„V mužské noclehárně je žebřík,“ řekla. „Dneska spravovali krovy. Z jejich pokoje vede žebřík mezi trámy až nahoru na střechu.“

	„Proč?“

	„Protože to kotě tam pořád ještě je.“

	„Skoro určitě je pryč. Dostalo se dolů, když tam nahoře byl tesař.“

	„Co jestli nedostalo?“ vyjela Ishraq na přítelkyni. „Skoro to poslední, při čem jsem Freize viděla, bylo, když vyndal to kotě z kapsy a když se rozběhlo na střechu, pochopil, že hrozí nebezpečí. Varovalo nás. Měli bychom se ujistit, že je živé a zdravé.“

	„Nevěděla jsem, co to vyvádí.“

	„Ale Freize to věděl. Byl k němu hodný, tak jako byl hodný ke každému, ke všem zvířatům. Jdu sundat to kotě. On by je tam do rána nenechal.“

	„Ishraq!“ vykřikla Isolda, ale dívka už si navlékala plášť, otevírala nedoléhající dveře ložnice, přeběhla odpočívadlo a otevřela dveře mužské noclehárny.

	Ishraq uslyšela chrápání několika mužů a zašklebila se nad vlastními rozpaky. „Omlouvám se,“ řekla zřetelně do ztemnělé místnosti. „Ale projdu touhle místností a vylezu na tamten žebřík.“

	„To je nějaké děvče?“ zazněl ospalý dotaz plný naděje. „Nestojíš o společnost? Nechceš pusinku a pomazlit, krasavice? Nechceš se skamarádit?“

	„Jestli se mě někdo dotkne,“ pokračovala Ishraq tímtéž zdvořilým tónem, přičemž za sebou zavírala dveře a opatrně našlapovala ztemnělou místností, „zlomím mu ruku. Kdybyste to zkusili společně dva, zabiju vás oba. Jen aby bylo jasno.“

	„Ishraq?“ vytrhl se Luca ze spánku. „Co to sakra děláš?“ Vstal ve tmě, nahý až na nohavice, a setkali se u úpatí žebříku.

	„Jdu pro kotě,“ řekla. „Nech mě být.“

	„Zbláznila ses? Pro jaké kotě?“

	„Pro Freizeovo kotě,“ opáčila. „Pro to, co měl v kapse.“

	„Určitě se dostalo dolů samo.“

	„Jdu se podívat.“

	„Uprostřed noci?“

	„Teprve teď jsem si na ně vzpomněla,“ přiznávala. „Ach proboha!“ Luca měl na ni najednou vztek, že si dělá starost o kotě ve městě plném rodičů, kteří přišli o své děti. „Co záleží na kotěti? Uprostřed tohohle všeho? Uprostřed noci, kdy polovina tady těch lidí plakala, dokud neusnula, a každý někoho pohřešuje?“

	Ishraq mu neodpověděla, ale otočila se a stoupla nohou na první příčel žebříku. „Je tma jako v pytli,“ varoval ji Luca. „Spadneš a zlomíš si vaz.“

	Pokusil se ji zadržet, ale plácla ho přes ruku a vystoupala po krátkém žebříku na střechu. Prkno s přibitými příčkami, pokrývačská lávka, vedlo až ke hřebeni střechy a Ishraq po něm vyběhla jako kočka, bosa, po čtyřech. Neviděla nic než tmavou střechu na pozadí o trochu světlejší oblohy. Dostala se až na vrchol, sedla si tam obkročmo, sevřela tašky mezi koleny a ostře je vnímala skrz tenké plátno košile. Slyšela svůj chraplavý dech a poznala, že se bojí. Zvedla hlavu a pohlédla na komín. Samozřejmě tam žádné kotě nebylo. Kousla se do rtu, protože si uvědomila, že teď se bude muset dostat zase dolů, že těžce riskovala pro nic za nic.

	„Kotě?“ řekla prázdným střechám vesnice Piccolo a ulicím pod střechami, rozervaným mořem a plným naplaveného dřeva, dveřím zejícím dokořán do prázdných místností. „Kotě?“

	Od úpatí komína se ozvalo slaboučké zamňoukání, tašky tam byly vyhřáté odcházejícím kouřem. Zvířátko opatrně vstalo a kráčelo k ní po úzkém hřebeni střechy.

	„Kotě?“ opakovala Ishraq, veskrze užaslá.

	Přišlo k její natažené ruce a ona je zvedla tak, jak by to udělala kočičí matka, za kůži na hubeném krčku, a pak si je zastrčila pod paži a pevně přitiskla k sobě. Tlumené mňoukání jí sdělilo, že je mu to nepříjemné, ale ví, že je v bezpečí. Přidřepla nízko nad pokrývačskou lávku a znovu sestupovala, až nohama nahmatala žebřík a pak sestupovala příčli za příčlí otvorem ve střeše do tmy v místnosti, dokud neucítila v pase Lukovy ruce. Snesl ji dolů a ocitla se v bezpečí noclehárny a jeho náruče.

	„Mám je,“ řekla.

	Poprvé po dlouhých dnech uslyšela v jeho hlase smích.

	„Ty jsi blázen,“ řekl. „To bylo to nejabsurdnější, cos mohla udělat, největší pitomost, co jsem kdy viděl.“

	Ale nepustil ji a ona se na okamžik opřela o jeho nahou hruď, ucítila jeho teplou pokožku a šimrání jemných chloupků.

	„Strašně jsem se bála,“ přiznala.

	Ucítila ve vlasech jeho tvář a teplo jeho těla na svém, a zarazila se. Okamžik si říkala, že se může stát cokoli, a neodtáhla se. Luca ji podepřel, pak odstoupil, pustil ji a řekl: „Pustíš je?“

	„Odnesu je do kuchyně a dám mu trochu mléka,“ řekla. „Dneska si je přes noc nechám. Kdybychom je neviděli utíkat, nenapadlo by nás, že jsme v ohrožení. Vděčíme mu za život.“

	Vzal ji za ruku a vedl přes místnost plnou spících mužů, pak za ní zavřel dveře.

	„Je to zvláštní,“ řekl. „Zvláštní, že vědělo, že se musí dostat někam vysoko.“

	Kotě zápolilo se sevřením, Ishraq je postavila něžně na podlahu. Drobný tvoreček zatřepal hlavou, jako by si stěžoval, že ho tak pevně držela, sedl si na huňatý zadeček, umyl si zadní tlapky a pak si našel teplý kout v koši na dřevo u ohně, kam se uvelebil ke spánku.

	„Jeden spisovatel,“ Ishraq se snažila rozpomenout na svá studia. „Ach! Nemůžu si vzpomenout, jak se jmenuje! Aelianus nebo tak nějak. Píše, že žáby a hadi poznají, kdy bude zemětřesení – vylézají včas ze svých děr.“

	„Jak to poznají?“ vyptával se Luca. „Co poznají?“

	„To nepíše,“ řekla. „Četla jsem ho v arabské knihovně ve Španělsku. Na nic dalšího si nevzpomínám.“

	Vyšli spolu po schodech ke dveřím jejího pokoje.

	„Proč bylo pro tebe tak důležité, abys to kotě zachránila?“ zeptal se jí šeptem s vědomím, že v tichém domě je mnoho spáčů – Isolda hned za dveřmi. „Proč záleželo na kotěti, když tolik jiných zahynulo? Nejsi sentimentální vůči zvířatům. A přesto jsi riskovala život.“

	„Nejspíš právě proto, že tolik lidí zahynulo,“ řekla. „Nepodařilo se nám zachránit děti, nepodařilo se nám zachránit půlku města, přišli jsme s celou svou učeností a tvým úkolem poznávat, a přesto jsme nevěděli nic, a když se stala taková strašná věc, nemohli jsme nic dělat. Byli jsme k nepotřebě. Ani jsme nezachránili sami sebe. Ztratili jsme Freize, ačkoliv on jediný pochopil, co se děje. Ale já mohla aspoň zachránit Freizeovo kotě.“ Vzal ji za ruku a okamžik ji podržel ve své. „Dobrou noc,“ řekl tiše. „Bůh ti za to žehnej. Bůh ti žehnej za to, že na něj myslíš.“ A pak se otočil a zvedl její ruku dlaní vzhůru k ústům a něžně do ní vtiskl polibek, nad nímž pak sevřel její prsty.

	Ishraq zavřela oči, když se ústy dotkl její ruky. „Dobrou noc,“ zašeptala a pevně svírala prsty tam, kde jí na dlani spočinuly jeho rty.
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	Ráno šli všichni čtyři do kostela, kde pomáhali ustaranému knězi a písaři sepisovat popisy pohřešovaných dětí, aby se vyvěsily na bránu kostelíka a Ri věrně klusala za Isoldou. Kusy papíru se třepetaly ve větru i se jmény dětí, které už asi nikdy nespatří své domovy, volaly rodiče, kteří je už nikdy nenajdou. U zpovědnice čekala fronta lidí a kostelík byl prosycen atmosférou smrti – ležela nad přístavem jako nízký mrak. Brankou na severu města zvolna procházeli další a další lidé, pátrající po dětech, které odešly s Johannem – s nadějí, že unikly potopě. Hleděli na změť špíny a vody a polámaného dřeva na tržišti, jako by stále ještě nemohli uvěřit, že krutý příliv pronikl až tak vysoko, do samého srdce Piccola, a zase ustoupil, přičemž po sobě nezanechal nic než zkázu.

	V kapli Panny Marie uvnitř kostela se připravovala tělíčka dětí k pohřbu. Luca a bratr Petr zasmušile zaznamenávali oblečení, barvu vlasů, věk, každou drobnou zvláštnost zevnějšku, aby mohly být děti identifikovány, pokud by je rodiče někdy přišli hledat. Když prohlédli všechny promodralé, zsinalé tváře a zaznamenali každý chybějící zub a pihovatý nos, pokynuli dvěma zaříkávačkám, jež zašily těla do nových rubášů a připravily je po dvou na hrubé, narychlo sbité máry, aby mohla být odnesena na nový hřbitov za hradbami městečka a tam pohřbena.

	Zaříkávačky, jež sloužily ve vesnici jako lidové léčitelky, porodní báby a omývačky mrtvých, konaly svou práci s vytrvalou úctou k mrtvolkám, ale na bratra Petra a Luku hleděly úkosem, a když do kostela vstoupily Isolda, Ishraq a Ri, odvrátily hlavy a vůbec je nepozdravily.

	„Co to s nimi je?“ šeptala Ishraq Isoldě – vycítila jejich nepřátelství, ale nechápala je.

	„Asi truchlí,“ nadhodila Isolda.

	Nový hřbitov byl za kostelem, hned za hradbami Piccola, na čerstvě vysvěcené půdě za severní branou. Byl odtud výhled na moře a hrobníci tu postávali opřeni o své lopaty vedle ohromné jámy, vykopané tak hluboko a široko, aby tu všechny děti mohly spočinout společně, docela jako se společně ukládaly k spánku, když následovaly Johanna a věřily, že se jim dostalo požehnání. Isoldě stačil jeden pohled, když muži něžně kladli tělíčka v rubáších na dno širokého příkopu, a pak odvedla Ri do zákrytu za kněze. Tam zůstaly stát na místě, kde knězovo roucho, vzdouvající se ve větru od moře, zakrývalo výhled na hrob a tělíčka, stulená k sobě.

	Otec Benito vykonal zádušní obřad, jeho jasný hlas zněl nad ustavičným křikem racků a vzdálenějším hlukem, který způsobovali občané, vymetající své domy, vyklízející mokré místnosti a opravující střechy a okna po celém městě. Malého obřadu se zúčastnilo půl tuctu lidí, a když odcházeli od hrobařů, zasypávajících ohromnou jámu prašnou zeminou, kněz sliboval, že objedná kamenný pomník, na němž budou děti uvedeny jako poutníci, kteří vstoupili do moře. „Jestli se sem někdy vrátíte, uvidíte, že jsme na ně nezapomněli,“ říkal bratru Petrovi. „Ani na naše vlastní ztráty.“

	„Víš už, kolik zdejších měšťanů se pohřešuje?“ zeptal se Luca tiše.

	Kněz se pokřižoval. „Asi dvacet lidí,“ řekl. „A půl tuctu zdejších dětí. Je to strašná rána, ale tohle lidské společenství prožívá strašné rány velmi často. V jedné zlé morové ráně jsme jich ztratili taky tolik. Když přijde bouře, která zastihne rybáře na moři, můžeme přijít o loď nebo i o dvě, pět nebo šest otců rodin zahyne na moři a pět nebo šest rodin se ocitne v nouzi a žalu. Když tudy před sto lety prošla Černá smrt, vesnice se vyprázdnila – polovina obyvatel vymřela během měsíce, na polích se neurodilo, protože neměl kdo zasít, moře bylo plné ryb, ale rybáři nikde! Bůh tyhle věci sesílá, aby nás zkoušel, ale tenhle týden seslal opravdu těžkou zkoušku.“

	„Kletbu na ně, ne požehnání!“ uslyšeli zadýchaný výkřik jakési ženy, která vybíhala po kamenných stupních z malé městské brány a pak se bez dechu trmácela do kopce směrem k nim, šaty podkasané v pěsti, vlasy divoce rozcuchané, tvář zošklivělou žalem. „Ať je Satan odvleče do pekel! Měli jste naházet jejich těla z útesu, ne je pohřbít do posvěcené půdy. Ať jsou všichni prokleti!“

	„Copak to je?“ rozpřáhl kněz paže do široka a zastoupil jí cestu, jako by byla splašený kůň, v půli kopce. „Copak to je, dono Ricciová? Copak tu takhle pobíháš? Styď se, dono Ricciová! Uklidni se!“

	Divoce se mračila a rozhlížela, bylo zřejmé, že ho sotva vidí. „Měli je naházet do moře, ne křesťansky pohřbít!“ křičela. „Běda. Jsou to přivolávači bouře! Prokazujete pocty našim vrahům! Démoni! Do jednoho!“

	Kolem ní se začalo shromažďovat asi půl tuctu lidí, někteří sestupovali z kopce dolů od prostého pohřbu, jiné přilákal z vesnice rámus u brány. „Přivolávači bouře?“ opakoval někdo, v hlase tón strachu. „Přivolávači bouře?“

	„Ďáblové,“ řekla bezvýrazně. „Tyhle falešné děti, co říkaly, že jsou na křížové výpravě! Nebyli to snad od počátku přivolávači bouře? Předstírali, že mají posvátný cíl, jen aby nás obelstili? Byli to vůbec smrtelníci, že se tu objevili bez jediné matky či otce ve svých řadách? Vedeni chlapcem krásným jako anděl, ale s divnýma očima, zelenýma jako moře? A my jim dali chléb a maso a sýr, a oni za to rozpoutali tuhle hrůzu? A teď se na moři ztratil můj syn i manžel, a přivolávači bouře nás připravili o klid. A ty se jim opovažuješ žehnat? A pohřbít je jako křesťany? Dát jim naši půdu, tak jako my jim dali své příbuzné?“

	Kněz si s Lukou vyměnil úzkostlivý pohled.

	„O čem to mluví?“ zeptal se Luca rychle.

	„Tohle je rybářské městečko, živobytí tu závisí na moři, život a zdraví obyvatel závisí na dobrém počasí,“ odpověděl otec Benito. „Drží se víry, že existují přivolávači bouře, kteří dovedou čarovat a přivolávat špatné počasí.“

	„Oni věří, že je to pravda?“ zašeptal Luca. „Doslovná pravda? Myslí si, že lidé mohou hvízdáním přivolat vítr, rozpoutat bouři?“

	„Už takové věci viděli.“ Otec Benito rozpřáhl ruce. „Vyšetřovateli, mohu ti to odpřisáhnout. Sám jsem takové věci viděl. Viděl jsem ženu přivolat bouři na stěžeň lodi muže, kterého nenáviděla. Viděl jsem to na vlastní oči: ta žena ho proklela, když jeho loď vyplouvala z přístavu, a jediný lodník, který pak doplaval do bezpečí, mluvil o strašlivých studených světlech, co poskakovala kolem stěžně, dokud se loď nepotopila.“

	„Měli jsme tu křížovou výpravu přivolávačů bouře, Bůh nám buď milostiv,“ vykřikovala žena. „A ty je pak pohřbíš do svaté země?“

	Kněz se k ní otočil. „Dono Ricciová, děti se utopily jako neviňátka. Byly na svaté křížové výpravě. Zpívaly žalmy, když kráčely do moře.“

	Namířila prstem na Ri. „Všechny?“ otázala se s obličejem vychytrale zkřiveným. „Všechny se utopily? Nebo některé z nich způsobily tu vlnu, ale pak unikly bez škrábnutí? Není snad přímo tady děvčátko, které bylo ve městě mezi prvními a žebralo o chléb, a přesto proběhlo městem před vlnou, mlčky – nikoho nevarovalo – a teď je tady na pohřbu ostatních? Raduje se ze svého díla? Dráždí nás? Kdo to je? A co udělá příště? Přivolá hromobití? Mor? Budou jí z vlasů vylézat hadi? Žáby z úst?“

	„Tak dost,“ nařídila Isolda tiše a postoupila dopředu, aby zaštítila holčičku vlastním tělem. „Je to ještě dítě. Je mi líto tvého žalu, dono Ricciová, ale všichni jsme ztratili někoho, koho jsme milovali. Musíme se utěšovat navzájem…“

	„Ale kdo jsou?“ Dona Ricciová sjela pohledem z Isoldiny soucitné tváře k Lukovi. „A jak můžete mít takovou jistotu, že to jsou smrtelné děti? Vám se to moc pěkně řekne, že je to dítě, že to byly smrtelné děti, ale nepočínaly si jako smrtelné děti. Přišly bez rodičů, kdoví odkud! Nepřivolaly ohromnou vlnu a neodjely na ní? Jak to bouřňáci dělají?“

	Kněz lítostivě zavrtěl hlavou, zvedl ruku k požehnání a odvrátil se od rozhněvané ženy, aniž odpověděl na její otázky. Zamířil brankou do města, ale donu Ricciovou nic neodradilo a teď už u ní byly zaříkávačky, civěly na Ri a zatínaly pěsti gestem, jež mělo zahánět čáry a kouzla.

	„Tohle je směšné,“ Isolda si přitáhla Ri k sobě, pak se vydala za knězem. Tři ženy okamžitě vyrazily kupředu a začaly před ní zavírat bránu. Ishraq rychle vykročila kupředu, opřela se do dřevěných dveří a zatlačila proti rozhněvaným ženám, tmavý pohled upřený na donu Ricciovou. „Ne,“ nařídila stručně. Všechny tři ženy se zalekly upřeného pohledu Ishraq i síly, s níž zatlačila na bránu a ustoupily a nechaly Isoldu a Ri projít s Ishraq těsně v patách, jako by byla na stráži.

	„Ne, počkat,“ jakýsi muž vztáhl ruku, aby zdržel otce Benita na cestě do kostela. „Ne tak rychle, otče. Odpověz těm ženám. To, co říkají, je pravda. Byly děti, které vběhly zpátky do města před potopou. Jak věděly, že mají utéct? Některé z nich unikly vodě?“

	„Varovaly ostatní?“ ptal se jiný muž. „Varovaly nás? Ne! Nevarovaly!“

	Další žena přikyvovala. „Běžely mlčky,“ říkala. „Jedno proběhlo kolem mě a neřeklo vůbec ani slovo o tom, co se žene.“

	Studená ručka Ri vklouzla do Isoldiny dlaně. „Prostě jsme utíkali ze strachu,“ zašeptala.

	Ishraq přistoupila k Isoldě, takže měly dítě mezi sebou, jako by holčičku ochraňovaly před čím dál pohněvanějším davem, který teď blokoval uličku ke kostelu, a jeho hlasy silně zvučely úzkou ulicí. Otec Benito prošel shromážděním, vystoupil po schodech ke kostelu, otočil se a viděl, jak se k davu přidávají další lidé z tržiště – lidé vycházející ze svých domů, dosud špinaví od záchranných a opravářských prací, tváře podezíravé a ustrašené.

	„Nevylákali snad naše děti do přístavu svými sliby? Nepronášeli falešná svědectví, aby nás navnadili? A pak přišla vlna. A co jejich vůdce Johann? Viděli jsme jeho tělo? Nebo odplul zpět do mraků potom, co přivolal vlnu, aby nás všechny utopila?“

	„Přesně tak!“ ozval se někdo ze zadních řad davu. „Nevíme, kdo byli, a přišli těsně před vlnou.“

	„Přivolali vlnu!“ vykřikl kdosi. „Máš pravdu, dono Ricciová! Přivedli na nás vlnu!“

	„Pomstím se!“ Dona Ricciová pozvedla hlas nad sílící šum davu. „Přísahám, že se pomstím za svého syna a manžela! Postarám se, aby přivolávači bouří hořeli jako čarodějnice a jejich popel ať odnese ten jejich bouřkový vítr.“ Isolda sebou při těch slovech škubla a sevřela pevněji Ri, která se přisunula, jak nejblíže mohla, jako by se chtěla ukrýt pod Isoldiným hrubým pláštěm. Luca a bratr Petr vystoupili po schodech kostela k otci Benitovi, připravovali se čelit davu, pokusili se ho uklidnit. Luca zalétl pohledem k Ishraq, která se mírně zvedla na špičky, jako by se hotovila k boji.

	„Teď se všichni uklidníme,“ řekl Luca pevně a zvýšil hlas natolik, aby byl slyšet přes hluk shromážděných a šílený pokřik racků. „Jsem vyšetřovatel, jmenovaný samotným papežem. Byl jsem vyslán do říše křesťanstva, abych vytvořil mapu obav, a jestli váš dobrý otec Benito souhlasí, abychom provedli vyšetřování této podivné a děsivé potopy, pak je zde uskutečním.“

	Dav se hrnul ke knězi. „Nařiď vyšetřování!“ křikl někdo. „Jmenuj hříšné!“

	Otec Benito se zarazil. „Chcete, abych požádal vyšetřovatele řádu samotného Svatého otce, aby se zeptal, proč se moře vzedmulo do Piccola?“ otázal se skepticky. „Co kdybych se ho zeptal, co způsobuje déšť? Nebo proč je hrom tak hlasitý?“

	„Vysmíváš se jejímu žalu?“ obvinila ho jedna ze zaříkávaček a ukázala přitom na donu Ricciovou. „Nechceš jí odpovědět? Ani nás nevyslechneš?“

	Hněvivý šum davu zesílil v rozhořčený řev. Otec Benito viděl, že nemá smysl s nimi takto diskutovat. Pohlédl na Luku a vzdal se. „Tak tedy dobrá. Jak si přejete. Bratře Luko Vero – provedeš vyšetřování? Měli bychom si poslechnout, co mají tyto dobré ženy na srdci. Bude lepší pro nás všechny, vyřknou-li se tyto obavy nahlas a ty nám povíš, jestli jsme mohli něco udělat, čím bychom té potopě zabránili.“

	„Tak!“ triumfovala další ze zaříkávaček. „Pojmenujeme viníky!“

	„Vyšetřím příčinu vlny a sdělím papeži své rozhodnutí,“ oznámil Luca. „Jestli to někdo způsobil, postarám se, aby byl obviněn ze způsobení takové pohromy, a dohlédnu na to, aby byli viníci potrestáni.“

	„Upáleni,“ naléhala dona Ricciová. „A popel ať rozfouká bouřlivý vítr, který přivolali.“

	„Postarám se, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost,“ slíbil, ale jeho klidný tón ji rozzlobil jen ještě víc. Vrhla se k němu, popadla ho za ruce a zuřivě křičela do jeho mladé tváře: „Víš, že existují čarodějnice, které přivolávají bouře? Víš to?“

	Luca se musel násilím nutit, aby před ní neucouvl. „Vím, že mnozí lidé tomu věří. Já osobně jsem neshledal nikoho vinným takovou věcí. Ale četl jsem o tom.“

	„Četl o tom!“ ozval se kdosi opovržlivě. „Právě jsi to viděl! Která kniha může vyprávět o tom, co nás právě postihlo? Jaká kdy byla napsaná kniha o vlně, která zničí za slunného dne celé město? Bezdůvodně?“

	Luca se rozhlédl – malé shromáždění vytrvale narůstalo, jak se z tržiště scházelo čím dál víc lidí, jak vycházeli ze dveří svých domů. Nebyli už bledí žalem, oněmělí zděšením, ale zlobili se a začínali být nebezpeční, hledali někoho, koho by ze své tragédie obvinili.

	„Myslím, že asi existují knihy, kde se o tom píše,“ řekl opatrně. „Já osobně jsem je nečetl, je to moudrost předků, kterou mají ve svých knihovnách Arabové. Měli bychom tomu porozumět, abychom si zajistili bezpečí. Pečlivě uvážím, co máš na srdci ty i všichni ostatní. Zahájím vyšetřování dnes odpoledne v hostinci.“

	„Tam bys skutečně měl začít,“ řekla záštiplně jedna z porodních bab z kostela. „Tam to všechno začíná. Můžeš začít v hostinci, v horním pokoji, v půdní ložnici.“

	„Cože?“ zeptal se Luca, zmaten náhlým vzestupem nepřátelství v jejím hlase i smyslem jejího obvinění.

	Zvedla prst a namířila. Dav mlčel, sledoval, jak se zvolna obrací k Ishraq a Isoldě, mezi nimiž stála malá Ri. Okamžitě zazněl pochvalný šum.

	„Pojmenuj je!“ řekl někdo.

	„Do toho!“

	„Pojmenuj přivolávače bouří!“

	„Horní pokoj,“ řekla. „Bezpečný pokoj. Tam nahoře, tam můžou z bezpečí přivolávat bouři – přivolávat strašlivou vlnu a pak vyplout a usadit se na střeše jako rackové, zatímco potopa spláchne a utopí nás pouhé smrtelníky.“

	„Snad na tu střechu nevyletěly!?“

	„Nepřečkaly bouři v bezpečí, vysoko nad městem?“

	„Za tyto dvě dámy se mohu zaručit,“ přerušil je Luca. „Sám jsem na té střeše byl.“

	„Sám jsi říkal, že Arabové vědí, co ty vlny způsobuje…“

	„Řekl jsem, že mají knihy, jsou to knihy po předcích…“

	„Ona je Arabka! Není snad? Zná arabskou učenost? Ví, jak přivolat vlnu?“

	Ishraq předstoupila, aby se hájila, tmavé oči jí planuly a Luca zvedl ruku, aby všechny umlčel. „Tuhle mladou ženu dobře znám,“ řekl. „Pochází od dvora pána z Lucretili, křižáka, křesťanského pána. Nepřipadá v úvahu, že by mohla udělat něco špatného. Mohu vám zaručit.“

	Náhle se zvedl vír racků, vyrušených z krmení na vyplavených sutinách z města, a spirálovitě se vznesl k obloze. Ptáci přitom vydávali divoké skřeky přímo nad hlavami davu.

	„Duše utopených!“ zvolal někdo.

	Několik žen se pokřižovalo.

	„Volají po spravedlnosti!“

	„Můžete mi věřit…“ pokračoval Luca.

	„Nemůžeme,“ přerušila jeho řeč opovržlivě jedna ze zaříkávaček. „Neboť se v tom ani zpola nevyznáš. Mluvil jsi s Johannem Dobrým, slepý jako blázen, když ty dvě mladé ženské za hradbami města ze zeleného jezera přivolávaly bouři.“

	Ozval se šum skutečného úžasu. Žena se odtáhla od Ishraq a plivla před ní na zem. Polovina žen v davu zkřížila prsty, vkládajíc palec mezi druhý a třetí prst, aby tak vytvořila staré znamení proti čarodějnictví, a zatínajíc přitom ruce v pěsti.

	„Zelené jezero?“ otázal se někdo. „Co tam dělaly?“

	„Co to má být?“ zeptal se bratr Petr a postoupil kupředu.

	Stařena necouvla, ale připojila se k ní její přítelkyně a obě zůstaly stát vedle dony Ricciové, tváře stažené nenávistí. „My jsme je viděly,“ řekla tak hlasitě, aby i nově příchozí na nejvzdálenějším okraji davu slyšeli každé slovo jejího obvinění. „Viděly jsme ty dvě mladé ženské, tak cudně nastrojené a na pohled tak nevinné. Vyklouzly z města za soumraku a vracely se potmě, celé mokré. Šly k zelenému jezeru a za soumraku přivolaly bouři. A příští den přišla vlna. Ty mladé ženské tu noc přivolaly bouři a příští den děti zla odvedly naše děti vlně do cesty.“

	„Ovšemže ne!“ vyhrkla Isolda, rozhlížejíc se po sevřených, hněvivých tvářích kolem sebe. „Musíš být blázen, když si něco takového myslíš!“

	„Blázen?“ vykřikl někdo. „To ty jsi blázen, když jsi na nás něco takového přivolala!“

	„Přivolávat bouři v zeleném jezeře, odvést naše děti, aby se utopily. ‚Čarodějnici nenecháš naživu!‘“

	„Ano!“ vykřikl jakýsi muž z davu. „Tak to stojí v samotné Bibli: ‚Čarodějnici nenecháš naživu!‘“

	Masa lidí se tlačila blíž k oběma mladým ženám a děvčátku mezi nimi. Ri se schovala pod Isoldin plášť, držela se jí kolem pasu a plakala strachy. Isolda byla bílá jako rouška na jejích vlasech. Ishraq si stoupla před ni, rozpřáhla ruce a balancovala na bříškách chodidel, připravená k boji.

	Luca rozpažil, zvýšil hlas. „Jsou to mé přítelkyně,“ prohlásil. „A moře nás také připravilo o přítele, stejně jako jste vy ztratili své drahé. Přece si nemyslíte, že by tyto mladé ženy přivolaly vlnu, která by utopila našeho přítele.“

	„Já si to myslím,“ vychrlila na něj dona Ricciová. „Všichni si to myslíme. To ty jsi pomýlený. Jak uspořádáš vyšetřování, když nepoložíš ty nejdůležitější otázky? Co dělaly v jezeře?“

	Luca se nechápavě otočil k Isoldě. „Co jste dělaly v jezeře?“

	Zrudla hněvem, že ji vyslýchá před tímto davem. „Jak se mě opovažuješ na to ptát?“

	Jeho hněv vzplanul strachem z davu. „Samozřejmě, že se tě na to ptám! Nebuď tak hloupá! Ihned mi odpověz! Co jste tam dělaly?“

	„Myly jsme se,“ řekla s opovržením vůči němu i vůči davu. „Šly jsme se umýt.“

	„Umýt!“ šklebily se ženy. „V zeleném jezeře? Za setmění? Jsou to přivolávači bouře, je to na nich vidět.“

	Z davu se ozvalo nebezpečné burácení souhlasu, které povzbudilo zaříkávačky do útoku.

	„Pojmenuješ přivolávače bouří?“ naléhala jedna z nich na Luku. „Tyto ženy, které přišly s tebou, a dítě, které přišlo později, jako jejich malý komplic? Vyslechneš je všechny tři?“

	„Děti a ty dvě ženy přivolaly vlnu. To dítě to bude vědět. Musíš ji vyslechnout,“ nařizoval muž z davu s kazajkou špinavou od bláta, jak vyklízel svůj dům. „A my je upálíme všechny tři najednou.“

	„Ano!“ souhlasila s ním další žena. „Jestli jsou vinné, utopíme je všechny tři v našem přístavu.“

	Ručka Ri se zatínala do pevného stisku Isoldy. „Co to říkají?“ šeptala. „Co si myslí, že jsme udělaly?“

	„Ujišťuji vás, že tyto ženy jsou nevinné,“ začal Luca. „A dítě také.“

	„Tak je vyslechni!“ křikl kdosi.

	„Říkáš, že jsi vyšetřovatel – uspořádej vyšetřování!“

	„Hned teď!“

	„Provedu vyšetřování,“ snažil se Luca zmocnit nadvlády nad rozhněvaným davem. „Dnes odpoledne provedu vyšetřování. Řádné vyšetřování…“

	„Ne dnes odpoledne – hned!“ překřičel ho muž ve špinavé kazajce.

	„Uspořádám vyšetřování,“ trval Luca na svém skrz zaťaté zuby. „Řádné vyšetřování v čase, který určím, a bratr Petr sepíše zprávu velmistrovi našeho řádu a Svatému otci. A vy budete vypovídat pod přísahou o tom, co jste viděly“ – zamračil se na rozzlobené ženy – „co jste opravdu viděly – ne co si představujete. A pokud došlo k nějakému čarování nebo magii, zjistím to a potrestám.“

	„I kdyby tě svedla svými čarodějnickými dovednostmi?“ zeptala se dona Ricciová hlasem jasným a vyčítavým. „Ta, která se v noci vkradla do mužské noclehárny?“ Isoldiny tváře rudě zahořely studem, ale Ishraq předstoupila a vyprskla odpověď. „Není žádná čarodějnice a není žádné svádění. Jsou přátelé a spolucestující, křesťané a poutníci a jedna strašná, strašlivá tragédie, kterou ještě zhoršujete svými pomluvami a skandály. Ať vyšetřovatel koná svou práci beze strachu či nadržování, a my se všichni podřídíme jeho úsudku.“

	„Tak tedy hned,“ naléhala paní Ricciová.

	„Hned teď,“ ustoupil bratr Petr, vyděšený nepřátelstvím a početností davu. „Půjdeme do hostince a sejdeme se v jídelně. Opatřím si papír a inkoust od otce Benita. Uspořádáme vyšetřování, jak je naší povinností, a vy řeknete, co máte na srdci.“

	Muž ve špinavé kazajce se náhle vrhl kupředu, popadl Luku za kabátec a přistrčil k němu svůj mohutný obličej. „Hned teď!“ křičel. „Řekli jsme hned teď, a mysleli jsme tím hned teď! Ne dole v hostinci! Ne až si dojdeš pro papír! Ne až si něco pošpitáte mezi sebou a vymyslíte si nějakou báchorku. Teď! Spravedlnost pro utopené!“

	Luca ho odstrčil, ale muž byl silný a rozzlobený a nepustil ho. Ishraq prohnula prsty a rozhlížela se, jako by odhadovala, kolik lidí by se je mohlo pokusit strhnout na zem. Isolda jí poznala na tváři, že se domnívá, že neuniknou výprasku, možná i něčemu horšímu. Obě mladé ženy se k sobě přisunuly trochu blíž s vědomím, že proti sobě mají beznadějnou přesilu.

	„Spravedlnost pro utopené!“ vykřikl někdo další zezadu a pak už přibíhali další lidé úzkými uličkami, křičeli a hvízdali. „Spravedlnost pro utopené!“

	„Hned teď,“ pronesl Luca. Jemně chlapisko odstrčil – vycítil, že celý dav je na prahu povstání. „Kde? V kostele?“

	„V kostele,“ souhlasil chlap, pustil Luku a jako první se vydal do kostela. Půlka vesnice ho následovala a druhá půlka přibíhala ulicemi, aby se k nim přidala. Ohlédl se na bratra Petra „A ty to zapíšeš, jak se patří,“ prohlásil. „V kostele je inkoust a papír. A jestli se provinily, zapíšeš, že budou předány nám, občanům Piccola, abychom s nimi naložili po své libosti.“

	„Pokud jsou vinny,“ upřesnil otec Benito.

	Ishraq se rozhlédla a říkala si, že by se ona, Isolda a Ri možná odtud mohly dostat. Isolda pevně uchopila ručku Ri a nadzvedla si okraj dlouhého roucha, připravena dát se do běhu.

	„Ne tak rychle,“ pronesla dona Ricciová se zlobným úsměvem. „Vy jdete taky. Nemyslete si, že vám to zase projde – koupat se ve vodě a přivolat vlnu z pekel na nás ubohé křesťany, ty ničemná kacířko a ty ničemná čarodějnice a ty zlé dítě.“

	Ishraq na ni pohlédla, zuřivost v jejích tmavých očích zastíraly tmavé řasy, a všechny tři se pak nechaly nahnat do kostela.

	Lidé se hrnuli do kostela v zástupu, seřadili se podél kamenných zdí a stáli v tichém ševelu – čekali, co bude dál. Luca usedl do boční lavice, bratr Petr vedle něj z jedné strany, otec Benito z druhé, svědkové, kteří přišli vypovídat, obsadili přední řadu protějších bočních lavic, světlo na oltáři za balustrádou na všechny přívětivě svítilo. Tichá posvátnost kostela umlčela dav, ten však byl i nadále odhodlaný dosáhnout naplnění spravedlnosti. Vesničané jeden po druhém přistupovali k bočním lavicím a vypovídali o tom, co zažili s křižáckou výpravou a pak s povodní.

	Hlásili, jak viděli děti žebrat a modlit se. Všichni se shodli, že Johann kázal o konci světa a sliboval, že dojdou suchou nohou do Jeruzaléma. Všichni vypovídali, že je pokoušel, že jim sliboval spatření milovaných zesnulých příbuzných. Lidé znovu plakali, když říkali, že Johann s nimi mluvil osobně, popisoval události, o nichž nemohl vědět, ledaže by ho naváděl sám ďábel a že v něm s jistotou spatřovali anděla, ale teď vědí, že byl prokletý.

	Bratr Petr si dělal poznámky, Luca soustředěně naslouchal a čím dál víc se obával, že v tomto městě došlo k něčemu strašlivému a jemu to uniklo. Lítostivě vzpomínal na to, jak za soumraku vstoupil do města poté, co jel celý den po boku Isoldy v tichém uchvácení, jak si nevšiml ničeho zvláštního u brány, y přístavu ani v hostinci. Vzpomínal, jak jí přál dobrou noc na schodech hostince a nemyslel na nic, než na její blízkost a na to, že kdyby se naklonila o trochu blíž, mohli by se políbit. Přemýšlel o příchodu dětí na přístavní hráz, a jak vzhlédl a uviděl v okně dvě krásné dívky, volající, že na cestě jsou stovky dětí. Slyšel v duchu, co tehdy říkaly, ale on viděl jen dvě nádherné mladé ženy. Vybavovalo se mu, jak upozornil Ishraq, aby nenosila svůj arabský šat a jak jí řekl, že její pleť má barvu vřesového medu. Věděl už, že se dal okamžitě a veskrze přesvědčit Johannem, že byl odhodlaný přidat se ke křížové výpravě do Jeruzaléma a sobecky doufal v opětovné shledání s rodiči. Luca si vyčítal, že jak byl rozptýlený, naplněný hříšnou touhou, posedlý vlastními nadějemi a obavami, byl zcela slepý k událostem, jež se mu odvíjely přímo před očima, a nechal toto město zaplavit povodní.

	Měl jsem být jako Noe, říkal si – mělo mě napadnout, že přijde povodeň, a měl jsem připravit bezpečné útočiště. Kdybych byl opravdový vyšetřovatel a ne zamilovaný kluk, nedal bych se rozptýlit a třeba bych si něčeho všiml: pohybu moře, velikosti měsíce – něčeho, co mě mohlo varovat před pohromou, která přijde. Luca nehybně seděl a soustředěně naslouchal, naplněn studem nad vlastním nezdarem.

	„A co ty mladé dámy?“ zvolala jedna porodní bába z nitra kostela. „Ptáš se na věci, které víme, které víme všichni. A co ty mladé dámy, co dělaly?“

	Okamžitě se ozval podezíravý a úzkostlivý šum, jež se rozléhal po celé chrámové lodi ozvěnou. „Povolej je. A ať ti odpovídají.“

	Luca unaveně vstal a pohlédl do setmělých prostor kostela. „Paní Isoldo, paní Ishraq!“ zavolal. Viděl, jak dívky, klečící vzadu v kostele, zvolna vstávají a pak bylo slyšet tiché cupitání jejich kožených střevíčků na kamenné dlažbě uličky mezi lavicemi. Zaváhal. Vážně jim pokynul do bočních lavic naproti svému místu, aby zaujaly místo mezi ostatními svědky. Hleděl na ně a věděl, že se na ně dívá, jako by mu byly cizí: cizinky naplněné nepochopitelnými schopnostmi.

	„A to dítě,“ naléhal kdosi. „To dítě, co uniklo vlně.“

	Isolda sklonila hlavu, aby skryla svou zášť, šla zpět uličkou mezi lavicemi a vrátila se s Ri, kterou držela za ruku.

	Obě usedly mlčky naproti němu, Ri mezi nimi, hleděly do země. Luca se rozpomněl, že když se s Isoldou setkal poprvé, byla obviněna z čarodějnictví a teď sedí proti němu, opět čelící obžalobě z nejhoršího ze všech zločinů. Nemohl si pomoci, pocítil pověrčivé zachvění nad tím, jak mnoho nesnází kolem ní víří, ačkoliv vždycky působila stejně jako teď tak zářivě nevinně. Nemohl se ubránit myšlence, že žena, která je doopravdy dobrá, by nemusela obhajovat své dobré jméno ani jednou, natožpak dvakrát. Tato žena jako by přitahovala nesnáze stejně, jako železná tyč zaražená na poli přitahuje hromobití.

	Úzkost, kterou v něm budila, jen posilovala jeho rozhodnutí vést řádné vyšetřování. Potlačil své city vůči Isoldě a hleděl na ni kriticky, bez náklonnosti, a snažil se ji vidět tak, jak ji vidí tito lidé: podivnou, exotickou a nebezpečně nezávislou ženu.

	„Byly jste obviněny z toho, že působíte jako přivolávačky bouře,“ pronesl hlasem pevným a klidným. „Obě jste byly takto obviněny lidmi, kteří říkají, že jste vyšly z města, když padala noc, k místu zvanému zelené jezero, a že jste tam přivolávaly bouři šploucháním a vytvářením vln na jezeře.“

	Obě mladé ženy na něj hleděly zcela mlčky. Luca se zarděl pod dojmem, že spatřil v jejich klidných, upřených očích opovržení.

	„Co řeknete“ zeptal se jich, „na tato obvinění? Musím vám je přednést, vy musíte odpovědět.“

	„Nejsou to obvinění hodná vzdělaného muže,“ prohlásila Ishraq ledově. „Jsou to obavy hlupáků.“

	Arogance jejího tónu vzbudila šum, podobný rozhněvanému včelímu roji. Jedna ze zaříkávaček se vítězoslavně rozhlédla. „Slyšte, jak nás nazývá hlupáky!“

	„I tak,“ opáčil Luca podrážděně, „odpovíte. A radím vám, nenadávejte těmto dobrým lidem. Co jste dělaly u jezera?“

	„Vyšly jsme z města odpoledne,“ promluvila Isolda za obě hlasem velice jasným a klidným. „Chtěly jsme se umýt a hostinská pro nás neměla horkou vodu ani vanu, kterou bychom si mohly vynést nahoru do svého pokoje.“

	„Pročpak se chtěly mýt? V listopadu?“ ozvala se jedna z žen uprostřed davu, stojícího pod schody k oltáři. Lidé souhlasně mumlali. Ishraq se po nich opovržlivě rozhlédla.

	„Stájník nám pověděl o místě, kam se chlapci chodí koupat…“ pokračovala Isolda.

	„Tak kterápak mladá dáma by tam asi šla?“ otázal se někdo. „Co je to za mladou dámu, když jde tam, kam chodí chlapci? To musí být děvčata se špatnou pověstí, kurvičky.“

	Isolda se nad tím slovem zajíkla a pohlédla na Luku s očekáváním, že ten pokřik umlčí. Neřekl na její obhajobu nic.

	„A vrátný říká, že vyšly v noci.“

	„Bylo odpoledne,“ trvala na svém Isolda.

	Luca zvedl ruku, když vtom se z davu ozval sten a jediný výkřik: „Lež. Sprostá lež!“

	U dveří došlo ke strkanici, zabouchly se a do kostela vstoupil vrátný od západní brány.

	„Pověz mu to,“ strkali do něj, až se ocitl před Lukou, otcem Benitem a bratrem Petrem.

	„Ty jsi…?“ bratr Petr namočil pero do inkoustu. „Vrátný. Vrátný Paolo. Viděl jsem ty ženy a upozornil jsem je, že se musí vrátit před setměním,“ řekl.

	„Zapadalo slunce, když odcházely?“ zeptal se Luca. „Muselo zapadat, neboť jsem je upozornil, že se brána zavírá.“

	„Co říkaly?“

	„Řekly, že jdou na procházku.“

	„Pročpak by lhaly?“ křikl někdo. „Jestli se šly mýt? Proč to neřekly?“

	„A vyšly ven, když se stmívalo! Pročpak to udělaly?“

	„Vyšly ven, když nastávala noc, aby nikdo neviděl, jak v zeleném jezeře vyvolávají bouřku!“

	Luca hleděl na Isoldu a viděl v jejích tmavě modrých očích vzdor. Vypadala stejně, jako když ji spatřil poprvé, jedna žena proti celému světu, navzdory své touze žít doma a v klidu. Žena dohnaná ke vzdoru. Žena, která nevěří jemu, ani žádnému muži: žena v úzkých.

	„Pověz těmto lidem,“ řekl. Náhle přešel do latiny, protože si byl jistý, že ona mu porozumí, ale jinak už v kostele jen málokdo. „Prosím, prosím, má nejdražší, svěř nám pravdu. Pověz jim, že jsi nepřivolala bouři. Pověz jim, že nejsi přivolávačka bouře, ty ani Ishraq. Jen jim to pověz. Proboha, Isoldo, jsme tu v nesnázích. Mohu ti jen klást otázky – zachránit se musíš sama. Pověz jim, co jste dělaly.“

	Isolda zvolna vstala a sestoupila po stupních od bočních lavic tváří v tvář přeplněnému kostelu. „Nejsem přivolávačka bouře,“ promluvila prostě a hlasitě, takže se její slova odrážela od kamenných zdí. „Nejsem čarodějnice. Jsem žena s dobrou pověstí a dobrého vychování. Jsem žena, která neposlouchá otce, protože můj otec je mrtev, ani neposlouchám manžela, jelikož nemám jmění a žádný muž si mě bez věna nevezme. Neposlouchám svého bratra, neboť je falešný a nevěrný. Takže mě vidíte tak, jak jsem – ženu bez muže, který by ji zastupoval, ženu osamocenou ve světě. Ale nic z toho – nic z toho ze mě nedělá špatnou ženu. Jsem ta, které nepřeje štěstí. Jsem žena, která by vědomě nezhřešila. Nemohu vám to dokázat, musíte mi věřit tak, jako věříte svým matkám a manželkám a sestrám. Musím vás povolat k tomu, abyste o mně smýšleli velkoryse, jako o dobré ženě s neposkvrněnou pověstí, vychované k tomu, aby se stala hradní paní. A zde má přítelkyně Ishraq vyrůstala po mém boku takřka jako má sestra – je stejná jako já.“

	Ishraq zvolna vstala a stoupla si vedle Isoldy, jako by pod přísahou odpovídala soudnímu tribunálu. „Jsem kacířka a cizinka,“ řekla. „Ale ničím jsem nikomu neuškodila. Nepřivolala jsem vlnu. Nevěřím, že je v moci nějakého smrtelníka přivolat takovouhle vlnu. Nikdy bych nepřivolala vlnu, aby ublížila dětem ani vám, a nikdy bych neudělala nic, co by ohrozilo našeho společníka na cestě, mého přítele Freize.“

	Luca, který hleděl do svých papírů, se modlil, aby vesničané vnímali syrovou upřímnost Isoldina vysvětlení. Náhle prudce vzhlédl a uviděl, jak se tmavé oči Ishraq plní slzami. „Byl to opravdový přítel a věrné srdce,“ hlas Ishraq byl tlumený, přidušený slzami. „Myslím, že chtěl být mým milým a já byla tak hloupá a ješitná, že jsem mu odepřela polibek.“

	V místnosti se ozval soucitný šepot několika mladších žen. „Ach, Bůh ti žehnej,“ řekla jedna z nich. „A teď jsi ho ztratila. Dřív, než jsi mu to mohla povědět.“

	„Ztratila jsem ho,“ souhlasila Ishraq. „A už mu nikdy nepovím, že jsem milovala, jak se všemu smál a jak byl ke všem hodný, i ke kotěti, a jak všechno chápal, i když neměl školy. Nebyl žádný učenec, ale byl moudřejší, než já kdy budu. Naučil mě, že člověk může být moudrý, i když není mazaný. To poslední, co udělal – skoro úplně poslední věc, kterou udělal na téhle zemi – bylo, že poslal mě a Isoldu a svého přítele Luku do bezpečí. Tak jsme se dostali zpátky do hostince, tak jsme pochopili, že musíme někam do výšky, nahoru do svého pokoje a odtud na střechu. Nebyla v tom žádná záhada. To Freize měl dost rozumu, aby si všiml, že jeho kotě naříká strachy a uviděl kotě šplhat na střechu. Uhádl, že voda přiteče nazpátek. A já teď pro něj truchlím.

	Ztratila jsem nejdražšího miláčka, jakého žena může mít. Ztratila jsem ho skrze vlastní pýchu a vlastní rozmar a pochopila jsem, jaký je skvělý mladík, teprve když mě poslal do bezpečí a sám se vrátil zachránit koně. Musíte vědět, že bych jaktěživa neudělala nic, čím bych ho ohrozila. Můžete mě nazvat kacířkou. Můžete mě nazvat cizinkou. Ale nesmíte si myslet, že bych postavila Freize do cesty veliké vlně – nikdy bych mu neublížila.“

	„Nechte mě projít!“ přerušil ji hlas od dveří a dav se rozestoupil, když vstoupil stájník, kterého postrkoval hostinský, rudý ve tváři a rozzuřený.

	„Co to má být?“ zeptal se bratr Petr, polekaný nenadálým rámusem, a když pak poznal hostinského a v patách za ním hostinskou, řekl: „Dobrý Bože, kdopak to je?“

	„Má něco na srdci,“ prohlásil hostinský. „Kujón jeden sprostá.“

	Chlapec, tvář šarlatovou stejně jako ucho, jímž mu hostinský kroutil, uhnul hlavou před Lukovým pohledem.

	„Máš nám co povědět?“ zeptal se Luca. „Můžeš mluvit bez obav.“ Hostinskému řekl: „Pusť ho, tohle mu určitě nedělá dobře.“

	„Sledoval jsem je,“ přiznával hoch a třel si ucho. „Z města až k jezeru.“

	Napěchovaným kostelem se rozlehl vzrušený šepot. „Cos viděl?“

	Chlapec potřásl hlavou, zrudl ještě víc. „Byly nahé,“ přiznával. „Pozoroval jsem je.“

	Kupodivu krev stoupla do lící i Lukovi, cítil, jak mu žhnou i uši. „Odstrojily se, aby se vykoupaly?“

	„Plavaly a myly se navzájem mýdlem. Voda byla studená. Kvičely jako podsvinčata. Umyly si vlasy, pak si je zapletly. Potom vylezly z vody.“

	„Dělaly něco,“ Luca se odmlčel a odkašlal si. „Dělaly něco na způsob vytváření vln ve vodě, vylévání vody ze džbánu, pronášely nad vodou nějaká zaklínadla, dělaly ještě něco kromě toho, že se myly a plavaly?“

	„Hrály si,“ řekl chlapec. Hleděl na Luku, jako by doufal, že pochopí. „Plavaly a cákaly a kopaly. Byly… moc…“

	„Moc?“

	„Moc pěkné.“ Brada mu klesla k hrudi, celé tělo pokleslo studem. „Pozoroval jsem je. Nemohl jsem se odtrhnout. Ona…“ pokrčeným ramenem ukázal směrem k Isoldě, jako by se neodvažoval namířit na ni prst. „Měla košili. Ale ta druhá byla nahá.“ Vzhlédl a spatřil Lukovu zardělou tvář. „Úplně nahá a měla všude kůži jako zralá broskev. Byla to nejkrásnější věc, co jsem kdy viděl. A měla.“

	„Budeš se muset vyzpovídat,“ přerušil ho kněz rychle dřív, než stihl pokračovat v popisu Ishraq, zářící jako nahá broskev v jezeře. „Měl jsi nečisté myšlenky.“ Chlapec zrudl ještě temněji. Prosebně se zadíval na Luku. „Tuze pěkné,“ řekl. „Každý by se koukal. Nedalo se nekoukat.“

	Luca sklopil oči k papírům, vědom si vlastní provinilé touhy. „Ano, dobrá,“ řekl stroze. „Myslím, že to chápeme. Ale každopádně jsi neviděl nic, co by v tobě budilo dojem, že přivolávají vlnu?“

	„To nedělaly,“ opáčil chlapec bezvýrazně. „Jen si hrály a myly se jako holky. A stejně bylo teprve odpoledne.“

	„Vrátný je upozornil, že se zavírá brána?“

	„On vždycky upozorňuje každého,“ řekl chlapec a doprovodil ho souhlasný šum. „Vždycky zavírá bránu dřív a pokaždé ji otevírá pozdě. Nikdy nedodržuje hodiny. Vždycky si dělá, co chce a pak nám všem vykládá, že jdeme moc pozdě nebo moc brzo.“

	Luca se rozhlédl po místnosti, aby si ověřil pocit, že lidé jsou spokojeni, že by mohl prohlásit vyšetřování za ukončené. Viděl hněvivé, záštiplné tváře dony Ricciové a dvou zaříkávaček, ale pozoroval také vyčerpání ostatních lidí, kteří truchlili pro své děti a další blízké osoby, jež ztratili, a teď měli pocit, že tu marní čas, když obviňují dívky, které si všeho všudy jen odpoledne vyšly z města zaplavat.

	„Dospěl jsem k názoru, že ani děti z poutní výpravy, ani tyto cestující dámy neudělaly nic, čím by vlnu přivolaly,“ řekl. Jeho slova uvítalo mlčení a pak souhlasný šum. „Podám o tom zprávu,“ dodal.

	„Souhlasíme.“ Otec Benito vstal a rozhlédl se po svém stádečku. „Tento smutek na nás padl bezdůvodně. Bůh nám odpustí a v budoucnu nám pomůže.“

	„A ta malá?“ zeptala se hostinská. Pohlédla na Ri, kterou držela Isolda za ruku. „Ta je taky očištěná?“

	„Jak můžou být očištěné všechny tři?“ ozvala se podrážděně jedna porodní bába.

	„Protože jsou všechny tři nevinné,“ odtušil Luca přísně. „Není proti nim důkaz.“

	„Ri se ničím neprovinila,“ potvrdila hostinské Isolda. „Nemohli bychom jí najít nějaký domov? Je daleko od své vesnice a docela sama na světě.“

	Vesničané přikyvovali a zvolna husím pochodem opouštěli kostel, někteří se ještě zastavovali, aby zapálili svíčku svým milovaným, kteří se dosud pohřešovali. Luca pokynul bratru Petrovi. „Co kdyby dostali všichni dole v hostinci sklenku grappy?“ zeptal se. „Pro dobrou vůli?“

	Bratr Petr přikývl a pošeptal objednávku hostinskému, který se hrnul pryč se svou ženou. Bratr Petr začal sbírat své papíry. Teď tu byl dostatek prostoru a ticha pro Luku a obě mladé ženy.

	„Jste očištěny,“ řekl jim Luca. „Zase.“

	Usmály se trochu lítostivě. „Nevyhledáváme nesnáze,“ řekla Isolda.

	„Zdá se, že vás pronásledují.“

	Ishraq rozeznala v jeho hlase kritiku. „Jestli nějaká žena sestoupí z obvyklé cesty, pak se ocitne v nesnázích,“ řekla prostě. „Pronásledují nás. Musíme s nimi bojovat.“

	„Přemýšlíš o té vlně?“ zeptala se Isolda Luky, který pozoroval bratra Petra, jak si pročítá své poznámky.

	„Tohle není žádná zpráva,“ Luca nešťastně zalistoval v papírech. „Tohle není nic. Tohle je vesnický skandál, pár stařen se vyděsilo navzájem. Ale otázka, kterou kladou, je správná. Co způsobilo takovou věc? Jak mohla vzniknout tak obrovská vlna? Vím, že jste to nebyly vy dvě – myly jste se v jezeře – ale nemohu jim povědět, co to bylo. A především jim nemohu říci, jestli se to bude opakovat. Může se to opakovat? Třeba už dnes v noci?“ Isolda se ihned pokřižovala při pomyšlení na takovou hrůzu a Luca ztlumil hlas, aby ho neslyšeli lidé, odcházející z kostela.

	„Taky o tom uvažuju a říkám si, že možná šlo o zemětřesení, pád nějaké hory nebo mocného útesu, třeba někde daleko předaleko,“ překvapila ho Ishraq. „Možná to způsobilo vlnu, jen jednu ohromnou vlnu, jako se v umývadle s vodou udělají vlny a přetečou přes okraj, když hodíš dovnitř kámen.“

	Bratr Petr vstal a usmál se té prozaické představě, typické pro ženu, která si neumí představit zemi jako prostor a prázdnotu a temnotu ve tváři hlubin, ani ducha, vznášejícího se nad vodami, jak to popisuje Bible. „Oceán není umývadlo s vodou,“ opravil ji vlídně. „Nezvlní se proto, že do něj někdo hodí kámen. Nepodobá se škopku, ve kterém myješ nádobí.“

	„To netvrdím. Ale malé věci někdy fungují stejně jako větší. Tu vlnu mohlo způsobit zemětřesení, nějaká veliká padající skála. Tak jako můžeš způsobit vlnu v misce vody, když do ní hodíš oblázek.“

	„To je pravda,“ ozval se Luca. „Ale co tě k tomu vede?“

	„Platon popisuje potopení země, zvané Atlantida, přesně takhle,“ řekla. „Píše, že veliké zemětřesení způsobilo ohromnou vlnu, která ostrov potopila.“

	„Platon?“ opakoval bratr Petr skepticky. „Jak mohlo děvče jako ty číst Platona? Slyšel jsem o něm, ale nečetl jsem nic z toho, co napsal. Neexistují kopie ničeho, co napsal.“

	„Ne, ty bys je číst nemohl, nebyl přeložen do italštiny, ale my, Arabové, máme jeho knihy. Pár jich bylo přeloženo z řečtiny do arabštiny. Četla jsem z nich něco málo arabsky, když jsem byla ve Španělsku s Isoldou a jejím otcem a směla jsem tam navštěvovat univerzitu. Platon je filozof, který mluví o velikých záhadách, jako je třeba velká vlna, a má zvláštní vysvětlení.“

	„Dostalo se ti výsad,“ bratr Petr podrážděně sbíral papíry a zazátkoval lahvičku inkoustu. „Kacířka a žena čte takového myslitele! Musíš si dávat pozor, aby to nevysilovalo tvou přirozenost, aby toho na tebe nebylo příliš. Ženy nesmějí uvažovat abstraktně.“

	Pokrčila lehce rameny. „Můj mozek je zatím docela zdravý, i když ti děkuji za starostlivost. Každopádně Platon tvrdí, že potopení Atlantidy mohlo být důsledkem velikého pohybu země. To ve mně budí myšlenku, že mohlo jít o přírodní událost, ne o čin Boha, ani Satana, ani přivolávačů bouře – pokud někdo takový existuje. Možná k tomu dochází přirozeně, ve světě přírody. Ačkoliv proč by Bůh stvořil svět, kde může k něčemu takovému dojít, to už je další otázka.“

	Tady ucítil bratr Petr pod nohama pevnější půdu. „Á, kladeš významnou otázku. Je to proto, že dokonalý svět, jejž Bůh původně stvořil, byl zničen hříchem v zahradě Ráje, když žena snědla jablko.“

	Isolda si s Lukou vyměnila letmý úsměv. Oba věděli, že Ishraq a bratr Petr se během chvilky začnou hašteřit.

	Ishraq na něj hleděla zcela bezvýrazně. „Co je špatného na tom, když se sní jablko?“

	„Protože to neznamená jablko. Jablko znázorňuje poznání.“

	Luca mrkl na Isoldu.

	„Žena chtěla poznání?“

	„Ano,“ nasadil Petr učitelský tón. „Ale Boží vůle byla taková, aby se ta žena a její manžel poznáním neprovinili.“

	Ishraq nevypadala, jako by potřebovala jeho výklad. „Myslela bych, že vševědoucí Bůh mohl předvídat, že žena zatouží po poznání,“ řekla. „Proč by neměla? Proč bych já neměla? Chtěla by snad některá žena žít v nevědomosti? Stál by o to muž? A k čemu je Bohu dobré mít lidi tak nevědomé, že jsou jako tihle ubozí venkované – co věří, že lidé přivolávají bouře a Satan věnuje čas a práci tomu, aby byli nešťastní?“

	Bratr Petr byl tak rozhořčen, že skoro ani nemohl promluvit. Posbíral své papíry, uklonil se oltáři a obrátil se k odchodu. „Nemá smysl snažit se ti takové věci vysvětlovat,“ prohlásil. „Jsi kacířka a děvče.“ Nebylo možné určit, co je podle něj horší.

	„Pán z Lucretili věřil, že dívka může studovat, aniž tím vysílí svou přirozenost,“ trvala na svém Ishraq. „Ženy jako Hypatie Alexandrijská učily své studenty Platona, aniž onemocněly. Když byl tedy pán z Lucretili ve Španělsku, poslal mě studovat na univerzitu do Granady. Vzdělání je pro nás kacíře důležité. Existuje mnoho vzdělaných Arabek. My Mauři jsme přesvědčeni, že žena může studovat stejně dobře jako muž. Nepřipadá nám bohulibé, když je žena nevědomá hlupačka.“

	„Ale svou dceru Isoldu neposlal učit se kacířským znalostem? Dbal na to, aby ji chránil,“ pronesl bratr Petr významně.

	„Kéž by to byl udělal!“ přerušila ho Isolda.

	„Přednášky byly v arabštině nebo španělštině,“ opáčila Ishraq. „Paní Isolda nemluví ani jednou z těch řečí. A kromě toho byla vychována jako křesťanská dáma, která vládne na své půdě.“

	„Ale jak bychom to mohli zjistit?“ zeptal se Luca takřka sám sebe, přičemž odcházel uličkou k otevřeným dveřím, odkud se zadíval z kopce dolů k přístavu, kde mírně zvlněné moře s šeredným břemenem trosek vypadalo, jako by vůbec nikdy ve vnitrozemí neběsnilo. „Jak bychom zjistili, jestli se země pohnula a způsobila tu vlnu? Jestli k tomu došlo daleko na moři nebo dokonce pod mořem? Jestli u toho nebyl nikdo, kdo by to viděl? Jak by se dala zjistit příčina?“

	Otec Benito k němu přistoupil. „Víš, vesničané vypravují příběh o ohromném zemětřesení, které strhlo přístavní hráz – to bylo asi před sto lety – a pak přišla ohromná vlna, která spláchla všechny lodě na moře a zničila dvě řady domů od přístavu. Zvonice mého kostela spadla, když se země otřásla. Postavili ji znovu, máme ještě v kostelních záznamech účty od kameníka. Takže vím, že to je pravda.“

	Ishraq kývla na Luku. „Zemětřesení následované vlnou,“ poznamenala.

	„Před sto lety?“ naléhal Luca na otce Benita. „Přesně před sto lety?“

	„Víc,“ řekl tiše. „Zemětřesení bylo roku 1348. A po té vlně přišla do vesnice Černá smrt. Nejdřív se otřásla země, pak přišla vlna, potom morová rána. Bože chraň, aby i tahle vlna přinesla nákazu.“

	„Černá smrt?“ opakoval bratr Petr.

	Otec Benito přikývl. „Nejhorší to bylo ve Friuli, ale pocítili to až v Římě. Otřáslo to touhle vesnicí. Mám účty za přestavbu kostela, odtud znám data. Bylo takřka nemožné sehnat kameníky, aby opravili věž, neboť pár měsíců po vlně už byli všichni po smrti.“

	„Napíšu to do svého hlášení,“ řekl Luca. „Snad bychom v tom měli vidět varování. Myslíš, že bys mohl uskladnit obilí a potraviny? Pro případ, že by po téhle vlně přišla morová nákaza jako před sto lety?“

	Otec Benito se pokřižoval. „Bože chraň,“ řekl. „Neboť naposled museli vykopat na hřbitově ohromné morové jámy, aby pojaly všechny mrtvé. Nechtěl bych je znovu otevírat. Pohřbili půlku vesnice, víc než stovku lidí, starých i mladých. A i sám kněz zemřel. Bůh mě ušetři.“

	„Bůh nám všem pomáhej,“ pronesl Luca vážně. „Možná je to opravdu, jak říkají, konec světa.“ Nikdo mu neodpověděl. Otočil se a šel sám z kopce dolů k nábřeží.

	Bratr Petr a obě mladé ženy se za ním dívali. Otec Benito zašeptal požehnání, zavřel kostel a tiše odešel do svého vlhkého domu.

	Bratr Petr vzdychl a vydal se z kopce dolů k hostinci na nábřeží. „Nejspíš bychom si měli opatřit loď a pokračovat v cestě,“ řekl. „Tady už nemáme co dělat. Odplujeme do Splitu, jak jsme měli v plánu.“

	„S Freizem to vzdáme?“ zeptala se Isolda tupě. „Nebudeme ho už hledat, nebudeme na něj čekat?“

	„Můžeme mu nechat vzkaz, kde nás najde, kdyby se snad někdy vrátil. Ale nemohu uvěřit, že přežil potopu,“ odvětil bratr Petr. „Jaký by to mělo smysl, kdybychom tu čekali?“

	„Věrnost!“ zvolala Isolda. „Protože nemůžeme jen tak pokračovat v cestě!“

	Ishraq potřásla hlavou. „Ne. Můžeme klidně odplout. Lukovi to nijak neprospívá, čekat tady a vyhlížet. Budeme muset sehnat loď a vydat se na další cestu. Dokážeš sehnat někoho, kdo nás vezme na palubu, bratře Petře? Chtěl bys, abych se pozeptala?“

	„Dnes ráno připlulo do přístavu několik lodí, které zřejmě unikly poškození. Někoho seženu. Stanovíme si čas a vyrazíme zítra?“

	„Ráno,“ řekla Ishraq. „Nejspíš se všichni budete chtít před odplutím zúčastnit mše. Můžeme vyplout po ranní.“

	Bratr Petr na ni zvědavě hleděl, když společně sestupovali po dlážděných schodech. „Nechceš ulevit své duši a zúčastnit se bohoslužby, když jsi teď viděla to záhadné dílo Boží? Neměla by ses obrátit k našemu Bohu, když jsi teď byla v takovém nebezpečí? Mohl bych ti vysvětlit naši víru. Mohl bych tě na ni obrátit.“

	Ishraq se na něj usmála, lhostejná k jeho obavám. „Ach, bratře Petře, vím, že jsi hodný člověk a rád bys spasil mou duši. Nevím, co tu vlnu způsobilo. Ale nenutí mě to modlit se k vašemu Bohu.“ 
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	Isolda souhlasila s tím, že by měli vyrazit nazítří, ale nedokázala se přimět, aby to sdělila Lukovi. „Povíš mu to?“ zeptala se bratra Petra. „Já bych to nevydržela.“

	Počkal až před večeří, když všichni čtyři seděli v jídelně u čadivého ohně z vlhkého dřeva, a pak řekl tiše: „Bratře Luko, myslím, že v tomhle městě už nemáme nic na práci a já zítra odešlu zprávu. Napíšu, že nemůžeme najít s určitostí pro vlnu žádné vysvětlení, ačkoliv padly zmínky o několika divokých myšlenkách pohanských a kacířských autorů.“

	Luca skoro ani nezvedl hlavu.

	„A našel jsem kapitána, který nás zítra vezme na palubu. Můžeme vyplout po ranní mši.“

	„Zůstaneme,“ opáčil Luca okamžitě. „Aspoň ještě pár dní.“

	„Máme své poslání a tady už není co dělat,“ opakoval pevně bratr Petr. „Zítra odešleme tvou zprávu, můžeme upozornit velmistra a Jeho Svatost, že jsme viděli mocné znamení konce světa. Můžeme je upozornit, že po předchozím zemětřesení následovala vlna a po ní morová nákaza, zvaná Černá smrt. Ale nikomu neposloužíme, budeme-li tu čekat – a každopádně, pokud se blíží mor, měli bychom odejít.“

	Isolda vztáhla ruku a položila chladnou dlaň na Lukovu zaťatou pěst, ležící na stole. „Luko,“ řekla tiše.

	Otočil se k ní, jako by mohla znát odpovědi na jeho trýznivé otázky. „Nemůžu odejít,“ řekl vášnivě. „Nemůžu odtud jen tak odplout, jako by se nic nedělo. Nemůžu prostě pokračovat. Freize šel se mnou, následoval mě na téhle výpravě. Nikdy by tu nebyl, kdyby mě neměl rád. Nevím, co si bez něj počít. Kdyby odplavilo moře mě, neopustil by mě. Neutíkal by do bezpečí a neopustil by mě.“

	„Chtěl by, abys dokončil své poslání,“ snažila se ho Isolda uklidnit. „Byl na tebe tuze hrdý. Byl tuze hrdý, že tě povolali k téhle práci a že ti může sloužit.“

	Při pomyšlení na Freizeovo radostné chvástání se Luca skoro usmál, ale pak zavrtěl hlavou. „Musíš pochopit, že tu musím zůstat, dokud…“

	„Ponecháme pokyny a peníze, aby bylo jeho tělo pohřbeno, pokud ho to vyplaví na břeh,“ Ishraq všechny překvapila svým rázným a jasným tónem. „Pokud máš na mysli tohle, můžeme se o něj postarat, jak si přeješ. Ale mluvila jsem s jedním rybářem a ten říká, že kousek za přístavem je silný proud a možná to Freize a všechny děti odplavilo někam daleko. Jejich těla se asi nikdy nenajdou. Snad bychom je měly všechny považovat jako pohřbené do moře. Bratr Petr by mohl požehnat vlnám, až poplujeme do Splitu.“

	Luca na ni hněvivě vyjel: „Mluvíš o jeho pohřbu? O pohřbu mého přítele Freize? O žehnání vlnám? Tys ho už pohřbila?“

	Klidně na něj upírala pohled. „Ano, samozřejmě. Ty sis snad nemyslel totéž? Není to právě to, nač se už několik dní bojíš pomyslet?“

	Vymrštil se od stolu a otevřel dveře. „Ty nemáš srdce!“ vyhrkl na ni.

	Zavrtěla hlavou. „Víš, že to tak není.“

	Zarazil se. „Jak můžeš mluvit o žehnání moři?“

	„Myslela jsem, že se budeš chtít rozloučit,“ řekla.

	„Jak se opovažuješ tvrdit, že na to určitě myslím?“

	„Je to tvůj životní úkol, přemýšlet o obtížných věcech.“ Isolda se zajíkla a byla by se vmísila do řeči, ale viděla, jak klidně Ishraq snáší Lukův hněvivě zamračený pohled a umlkla. Lukův vztek uhasí stejně rychle, jako vzplanul. Chvějivě vydechl, vrátil se do místnosti, zavřel za sebou dveře a opřel se o ně zády, jako by ho smutek oslabil.

	„Máš samozřejmě pravdu,“ řekl. „Máš pravdu. Jenom nechci, aby to byla pravda. Nechám ráno pokyny otci Benitovi a – bratře Petře, snad abys napsal do našeho kláštera, co se stalo, a požádal, aby to sdělili jeho matce? Sám napíšu později…“

	Isolda vstala a vložila ruku do jeho dlaně, položila mu tvář na rameno. Bratr Petr je pozoroval mlčky, ačkoliv jeho výraz byl veskrze nesouhlasný.

	„A zítra vyplujeme,“ pokračovala Ishraq.

	„Ishraq!“ zvolala Isolda. „Klid! Dej mu pokoj!“

	Ishraq tvrdošíjně vrtěla hlavou. „On si pokoj nedá,“ ukázala na Luku. „A to, že nad ním pláčeš, mu vůbec ne pomůže. Radši něco udělejme, než abychom tady seděli a truchlili. Podle mého náboženství by byl Freize pohřben do slunce západu toho dne, kdy zemřel. Vždycky na něj budeme vzpomínat, ať už vyplujeme do Splitu teď nebo pozítří. Ale,“ ukázala na Luku, „tohohle mladíka bychom neměli nechat truchlit dlouho. Už ho potkalo příliš mnoho ztrát. Nesmí si zvykat na žal.“

	Isolda vzhlédla do Lukovy napjaté tváře.

	„Má pravdu,“ řekl trpce. „Tady nemůžu nic než pro něj plakat, jako děvče. Zítra po ranní mši vyrazíme.“ 
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	Šli si do svých pokojů připravit věci, ale neměli skoro nic k balení. Všechno kromě šatstva, které měli na sobě, šlo ke dnu s lodí. Koupili si nové hrubé pláště od krejčího v městečku, ale nové boty či klobouky, anebo psací skříňka bratra Petra budou muset počkat, až dorazí do většího města. Rukopisy, jež bratr Petr a Luca vezli s sebou, aby se s nimi mohli poradit o legendách, folklóru a dřívějších vyšetřováních, byly nenahraditelné. Budou si muset koupit nové koně, až doplují do Splitu, a také nového oslíka, aby nesl jejich věci.

	„Jak daleko myslíš, že je ze Splitu do Budapešti?“ zeptala se Isolda lenivě, vyhlížejíc z okna ložnice. „Už jsem z toho cestování tuze unavená. Ze všeho jsem tuze unavená. Kéž bychom mohli prostě odjet domů, do mého domova, a žít na mých pozemcích, kam patřím. Kéž by se nic z toho všeho neudálo.“

	„Přece bys nechtěla zpátky do kláštera,“ namítala Ishraq. „Přece bys nechtěla být pod kuratelou svého bratra.“

	Isolda odvrátila tvář a zavrtěla hlavou. „Kéž bych zas byla dívka v otcově péči,“ řekla. „Kéž bych mohla být doma.“

	„No, Freize říkal, že nám cesta potrvá asi tak týden,“ odvětila Ishraq ve snaze přítelkyni rozveselit. „A jediná možnost, jak získat nazpátek svůj domov, je pro tebe přimět kmotrova syna, aby ti pomohl. Je to dlouhá cesta, ale při troše štěstí nás nakonec zavede domů.“

	Isolda se obrátila zpět do pokoje. „Nevím, jak to bez Freize zvládneme. Neumím si představit cestování bez něj.“

	„Bez jeho odmlouvání?“ nadhodila Ishraq s chabým úsměvem. „Bez jeho nekonečného láteření na cestu a na jejich poslání a na tajné rozkazy bratra Petra?“

	Isolda se usmála. „To všechno nám bude chybět,“ řekla. „Bude nám chybět on.“ 
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	U večeře se sešla tichá společnost. Značná část návštěvníků opustila hostinec po pohřbu mrtvých dětí a cestující na pobřežních silnicích už se doslechli o pohromě, která postihla všechny rybářské vesnice podél břehu, a zpustošeným oblastem se raději vyhýbali a cestovali vnitrozemím. Nikdo neměl valnou chuť k jídlu a zdálo se, že ani není o čem mluvit.

	„Kde je Ri?“ zeptala se Isolda hostinské. „Je u tebe v kuchyni?“

	„Pracovala jako kuchtička a teď večeří, učiněné zlato,“ říkala hostinská spokojeně. „To byl od tebe dobrý nápad, má paní. To byl laskavý křesťanský skutek.“

	„Co udělala paní Isolda?“ Luca zvedl hlavu ve chvilkovém zájmu.

	„Vzala si mě bokem a modlila se spolu se mnou a Ri. Ukázala Ri mou prádelnu a dítě vidělo, jaká je krásná. Bude z ní dobrá služka a dobrá pokojská. Mě hrůzy povodně ušetřily zamčenou v komoře s prádlem – nemůžu si pomoct, musím mít v oblibě děvče, které moje prádlo obdivuje. Může zůstat tady u nás. Paní Isolda se nabídla, že jí na první měsíc zaplatí stravu, a pak už si na sebe vydělá. Dohlédnu na ni.“

	„To se ti povedlo,“ řekl Luca tiše.

	Isolda se na něj usmála. „Nebylo těžké poznat, že by si ty dvě mohly pomoci navzájem. A Ri tu bude mít dobrý domov a naučí se řemeslu.“

	„To je dobře,“ ztratil Luca zájem.

	„Zítra vyrazíme do Splitu,“ snažil se bratr Petr mluvit vesele. „Patrně tam budeme kolem soumraku, jestli vyrazíme brzy.“

	Isolda adresovala svá slova Lukovi. „A pak do Záhřebu.“

	Na dvoře u stájí se ozval lomoz a pak zvenčí zaznělo veselé: „Holaaaa!“ Byl to nepatřičný pokřik ve městě, sužovaném žalem. Hostinský otevřel kuchyňské dveře a řekl: „Kuš, copak nevíš, co se tu událo? Nedělej rámus. Co chceš?“

	„Obsluhu!“ zazněl radostný pokřik. „Ustájení pro nejstatečnější koně, co kdy doplavali na břeh! Večeři pro slavného trosečníka! Trochu vína, abych si připil na zdraví! A zprávu o mých přátelích. O dvou krásných panenkách a geniálním mladíkovi? A o tom zakyslém knězi, co cestuje s námi? Jsou tady? Nebo už jeli dál? Odpřisáhni mi, že jsou živi a zdrávi, jak jsem se za to modlil!“

	Luca zesinal, jako by měl dojem, že slyší ducha, a pak zvolal: „Freize!“ a vyskočil od stolu, až překotil židli, a hnal se do kuchyně a odtud zadními dveřmi na dvůr ke stájím.

	Tam stál u hlavy svého koně Freize, držel otěže čtyř dalších a unavený oslík postával za nimi: Freize byl špinavý, zmáčený slanou vodou, ale živý. Když spatřil Lukův obrys ve světle z kuchyně, pustil otěže a rozpřáhl náruč. „Vrabčáčku, díky Bohu, že jsi živ a zdráv! Jedu několik mil a celou cestu se o tebe strachuju.“

	„Já! Živý a zdravý! A co ty?“ zařval Luca a vrhl se do náruče svého přítele z dětství. Tiskli se k sobě jako dávno ztracení bratři, plácali se po zádech, Luca celého Freize osahával, jako by se chtěl ujistit, že je naživu. Freize chytil Lukův obličej do dlaní a políbil ho bodře na obě líce, a potom ho znovu objal.

	Luca ho bušil do ramen, třásl jím, ucouvl a prohlížel si ho a pak ho znovu objal. „Jak jsi vůbec…? Jak jsi…? Nevěděl jsem, kde jsi – proč jsi s námi neutíkal do hostince? Přísahám, že jsem myslel, že běžíš hned za mnou – nikdy bych tě nenechal samotného!“

	„Vylezli jste na komín jako to kotě?“ opětoval Freize proud otázek. „Jste všichni živí? Děvčata? Obě?“

	Zatímco oba mladíci mluvili zároveň, Ishraq a Isolda vyběhly z hostince, vrhly se na Freize, objímaly ho a plakaly a opakovaly jeho jméno. Dokonce i bratr Petr vyšel na dvůr a bouchl ho do zad. „Mé modlitby!“ křičel. „Byly vyslyšeny! Bůh budiž pochválen, že nám Freize přivedl zpátky. Je to zázrak jako návrat Jonáše na souš z břicha velryby!“

	Ishraq, uvelebená pod Freizeovou paží, zatímco Isolda se k němu vinula z druhé strany, vzhlédla. „Jonáš?“ zeptala se. „Jonáš spolknutý velrybou?“

	„Jak nám praví Bible,“ opáčil bratr Petr.

	Rozesmála se. „Korán taky,“ prohlásila. „Říkáme mu Jonáš nebo Jóna. Kázal Bohu.“ Okamžik uvažovala a pak zarecitovala:

	„A pohltila jej ryba, zatímco pokárání zasloužil.

	A kdyby nebyl z těch, kdož Boha oslavují,

	Byl by jistě v břiše jejím zůstal až do dne vzkříšení.“ 

	Radost bratra Petra poněkud ochabla. „To není možné,“ prohlásil. „Byl prorokem Boha, našeho Boha.“

	„Našeho Boha taky,“ opáčila Ishraq spokojeně. „Možná jsou koneckonců přece jenom jeden a ten samý?“ 
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	Hostinský se přebrodil vodou ve svém sklepě pro láhev nejlepšího vína, pro dvě lahve nejlepšího vína, pro tři, jelikož si čím dál víc lidí přicházelo poslechnout výjimečný příběh a připít Freizeovi na zdraví. I ti, kdo ztratili v moři bratry nebo syny, byli rádi, že alespoň jeden život zůstal ušetřen. A jeho přežití dávalo naději těm, kdo ještě čekali. Hostinská přinesla na stůl sýr a kuřata, chléb čerstvě upečený ve znovu roztopené peci a půlka vesnice se přihrnula, aby si prohlédla, jak nový Jonáš večeří, a aby si poslechla, jak byl zachráněn před strašlivým koncem.

	„Viděl jsem vlnu a utíkal jsem za vámi do hostince, když jsem uslyšel, jak koně kopou do stání na lodi, tak jsem běžel zpátky k nim…“ začal Freize.

	„Proč jsi nešel s námi?“ plísnila ho Isolda.

	„Protože jsem věděl, že páníček se o vás dvě postará, ale o koně se neměl kdo postarat,“ vysvětloval. „Viděl jsem, jak jste se dali do běhu, a čvachtal jsem přes přístav až tam, kde uvízla loď. Dostal jsem se na palubu – Pane Bože! Člun seděl na dně přístavu – a myslel jsem, že je pustím, nechám utéct a později chytím. Ale jak jsem se pokoušel dostat blíž, abych přeřízl provazy, mluvil na ně a vykládal jim, že všechno dobře dopadne, svět mě usvědčil ze lži, pravda, protože jsem se podíval přes rameno koně k moři a uviděl jsem obrovskou vodní stěnu, vysokou jako dům, jak se k nám žene a už je v ústí přístavu. Leskla se jako obílená zeď, byla ještě daleko, ale blížila se tak rychle, jak by se mi nikdy ani nesnilo.“

	Lidé, kteří přišli o děti, slabě zasténali při představě té veliké vlny. „Nic jsem neudělal,“ přiznával Freize. „Bůh ví, nebyl jsem žádný hrdina. Hůř než to. Přikrčil jsem se mezi dva koně a pěkně jsem schoval obličej do Rufinovy hřívy. Tolik jsem se bál, že jsem ani nechtěl vidět, co se stane. Myslel jsem, že si pro mě jde smrt, to klidně přiznám. Slyšel jsem ohromný řev, jako by si pro mě šla nějaká bestie. Zavřel jsem oči a držel se koně a brečel jako nemluvně.

	Slyšel jsem to – dobrý Bože, doufám, že ten zvuk už nikdy neuslyším – skřípavý, dunivý hukot vody, která se na mě žene a požírá všechno, co jí přijde do cesty. Zasáhla lodičku, jako když praštíte kladivem do bedničky a vyhodila nás do vzduchu jako dřívko. Držel jsem se Rufina kolem krku, jako když dítě pláče mámě na klíně. Nestydím se říct, že jsem brečel hrůzou, jak nás to neslo nahoru a nahoru a nahoru. Cítil jsem, jak se trhá kotva a jak se láme záď člunu a pak už nás to hnalo pryč, loď a koně a mě, vlna nás nesla do vnitrozemí jako kachničky na potoce.“

	„Co jsi viděl? Viděl jsi děti?“

	„Bůh jim žehnej a zachovej je, neviděl jsem nic než oblohu a zemi před námi a pak vířící vodu, jako hrnec šedé polévky, a neslyšel jsem nic než hučení vody a svůj zděšený křik. Koně taky ržáli strachem, i oslíček – bylo nás sedm nešťastných tvorů, jak nás to neslo nad suchou zemí, svět se pod námi houpal a skládal k zemi jako domeček z karet, a já už myslel, že je konec světa a přišla další velká potopa a já, nepřipravený Noe, nemám na palubě nikoho ze svých.“

	Odmlčel se a kývl na Luku. „Opravdu jsem myslel, že je konec světa, a doufal jsem, že jsi někde v bezpečí a děláš si poznámky.“

	Luca se smíchem potřásl hlavou a Freize pokračoval. „Pak, a to byla ošklivá chvilka, vlna tak nějak nabrala dech, jako by to byl živoucí ďábel a přemýšlel, co ještě může provést nejhoršího, a já ucítil, jak se pod tím, co zbylo ze člunu, příliv obrací a začali jsme uhánět zase zpátky na moře, zpátky odkud jsme přišli, ale naráželi jsme a odírali se o věci, které jsem ani pod hladinou neviděl. To byla strašná chvíle – bylo to stejně děsivé jako předtím, jenže horší. Myslel jsem, že už jsme v půli cesty do Afriky, a to jenom v polovině lodi. Pak se zadrhl kýl: cítil jsem, jak se na něčem otáčí, a pak uvízl a já hlupák doufal, že vystoupím na souš, když vtom nás zase trefil příval vody a loď se převrhla, vyhodila nás do moře a do tmy a všechno se hnalo kolem mě, a ohromné stromy se převracely a praskaly kolem mé vyděšené hlavy a já vůbec nevěděl, jestli jsem vzhůru nohama nebo vzhůru hlavou nebo prostě utopený.

	Pořád jsem se pevně držel Rufina a cítil jsem, že on je proto rád a že je nám líp, když se bojíme společně. Jak se loď naklonila, hodilo mě to na jeho hřbet a já se ho držel jako dítě, nohy kolem břicha, paže kolem krku a šeptal jsem mu, že by nás měl dostat z nebezpečí, ačkoli nejsem k užitku člověku ani zvířeti, jelikož jsem veliký zbabělec.

	Jak loď narazila, rozbila se a tak byl volný, všichni koně se uvolnili a já cítil, jak Rufino ohromnými skoky v povodni plave. A sláva budiž Bohu a tomu koni obzvlášť, poskakoval a plaval a zápasil, a nahlas řehtal, jako by odříkával modlitby. Držel jsem se ho a někdy ho to pode mnou odnášelo a já se ho pořád držel a plaval vedle něj, ale pak jsem se ho zase chytil nohama a najednou jsem cítil, že se pachtí v blátě, ne ve vodě, a později jsem uslyšel, jak mu kopyta zazvonila o kámen a i když jsem neměl zdání, kde jsme, aspoň jsem poznal, že jsme na pevnině.“

	„Chvála budiž!“ řekl někdo.

	„Amen,“ odvětila Isolda vroucně.

	„Vskutku,“ řekl Freize. „A požehnán budiž ten kůň. Neboť já bych to nepřežil, nebýt síly a moudrosti tupého hovada. Tak mi povězte, kdopak je moudřejší?“

	Ishraq viděla, jak se bratr Petr kouše do jazyka, aby neodpověděl, že kůň, kterýkoli kůň, je nepochybně moudřejší než Freize.

	„A pak, když jsme měli jistotu, že jsme zase na pevné zemi a doufali jsme, že moře už se nikdy nevrátí, jsem se rozhlédl kolem sebe a zjistil, že zůstali všichni pohromadě, jak už jsou to rozumná zvířata, i ten oslíček, co si rád hraje na hloupého, zůstal s námi. Vzal jsem je za ohlávky a vyšplhal zpátky na Rufina, bez sedla a bez uzdy, a i když jsme byli všichni tuze unavení, vyjel jsem kousek do kopce, neboť jsem sice viděl, že voda klesá, ale stejně jsem se jí náramně bál. Jen co mi připadalo, že jsme dost vysoko a dost na suchu, řekl jsem svým pěti koním a oslíčkovi, že přenocujeme, odpočineme si a ráno se zkusíme dostat do Piccola.

	Inu, byli jsme dál, než jsem tušil, neboť jsme se k vám vraceli celou tu dlouhou dobu a cestou jsem viděl hodně smutných věcí. Pěkné domy v troskách, úrodná pole zničená solí a víc utopených zvířat a dobrých lidí, než může oko vydržet. Všechny vesnice, které jsem míjel, jsou plné smutných lidí, co hledají své blízké a pohřbívají mrtvé. Všude, kam jsem šel, se mě vyptávali, zda jsem neviděl tohle dítě nebo tamtu ženu, a mě srdce bolelo, že jsem musel říkat, že jsem byl na své lodi sám jako chudák nepřipravený Noe a že jsem neviděl nikoho a nic od chvíle, kdy přišla ta veliká vlna.

	A nezastavoval jsem, jen abych se v noci prospal – jednou v mokré stodole nějakého sedláka a jednou v polorozpadlé hospůdce, neboť jsem se nemohl dočkat, až se vrátím sem a vyhledám vás. Celou cestu jsem se trápil, jestli ta vlna na vás nebyla moc rychlá a že jsem zachránil pět koní a oslíčka, Bůh jim žehnej – ale možná jsem ztratil člověka, který je mi na světě nejdražší.“ Pohlédl na Luku. „Vrabčáčku. Hřadoval jsi celou noc na střeše?“

	Luca se rozechvěle zasmál. „Byl jsem z tebe nemocný žalem. Myslel jsem, že jsi dozajista mrtvý.“

	Freize si otřel ústa hřbetem ruky. „Byl jsem Noe,“ prohlásil velebně. „Noe šesti hovad, a navíc jsou to sami valaši, takže by nikomu nebyli k užitku. Ale plavil jsem se s archou v potopě světa. Kdybych nebyl tak zesláblý strachem, udělalo by na mě to dobrodružství náramný dojem. Bylo to prapodivné. A až se při té vzpomínce přestanu tolik bát, bude to moc pěkný příběh a já ho budu vyprávět obšírněji. A až zapomenu, že jsem brečel jako zbabělec, vymyslím si plno pěkných proslovů a stanu se ve svém příběhu hrdinou. Teď to máte, jak to bylo – před vylepšením. Slyšeli jste pravdivý příběh a ne báseň. Ještě nejsem trubadúr, jsem pouhý historik.“ Obrátil se k Isoldě. „A ty, má paní? Bál jsem se, co si počneš, když nemáš po boku svého panoše, aby tě střežil. Neublížila sis?“ Podala mu ruku a on ji políbil. „Mám jenom nesmírnou radost, že jsi zase s námi,“ řekla prostě. „Všichni jsme se za tebe modlili. Odříkávali jsme zvláštní modlitby za tvé přežití a každý den jsme tě vyhlíželi na moři.“ Zarděl se při té představě radostí. „A koně jsou v pořádku,“ ujišťoval ji. „Otřesení, samozřejmě, a unavení – achich, jsou vyčerpaní – ubohá zvířata. Pochybuju, že půjdou příště nějak moc ochotně na lodní palubu, ale jsou schopní cesty.“ Obrátil se k Ishraq. „A byli jste v bezpečí? Do hostince jste to stihli rychle. Věřil jsem, že pochopíš nebezpečí a poběžíš. Věděl jsem, že porozumíš.“

	Vážně přikývla. „V bezpečí,“ řekla.

	„A bratr Petr. To jsem rád, že tě vidím,“ pronesl Freize. „A já tebe.“ Písař stiskl Freizeovi ruku a potřásl jí s nepopiratelnou vřelostí. „Bál jsem se o tebe při té záplavě. A poslední dny jsi mi chyběl. Litoval jsem některých příkrých slov, která jsem ti řekl. Jsem tak rád, že ti to ani neumím povědět, když tě vidím živého a zdravého zpátky mezi námi. Ustavičně jsem se za tebe modlil.“

	Freize se zarděl radostí. „A děti z křížové výpravy? Zahynuly všechny? Bůh jim žehnej a přijmi je do Svého království.“

	„Některé se zachránily,“ řekla Isolda. „Zachránils je ty. Ty, které jsi varoval a poslal zpátky do vesnice, se dostaly až ke kostelu a dostaly se do bezpečí. Jsou na cestě domů, kdežto ta holčička Rosa, ta s poraněnýma nohama, kterou jsi poslal zpátky, je tady a bude sloužit v hostinci v kuchyni. Ale mnohé z nich, většinu z nich – si vzalo moře.“

	„Je to strašlivá pohroma,“ řekl Luca tiše. „Několik jsme jich pohřbili dnes odpoledne. Zítra jsme chtěli odjet. Byli bychom ti nechali vzkaz, kam máš za námi přijet. Ale teď tu počkáme ještě pár dní, aby sis mohl odpočinout.“

	„Ne, můžeme vyplout. Vyspím se na lodi,“ řekl Freize, „jestli mi někdo může slíbit, že taková vlna už nikdy nenastane. Jestli mi slíbíte, že moře zůstane, kde má být, nastoupím zítra na palubu a vypluju. Myslím, že mi Bůh seslal znamení, že se neutopím.“

	Bratr Petr potřásl hlavou. „Nikdo neví, co to znamená, ani co to způsobilo,“ řekl, aniž pohlédl na Ishraq. „Takže nikdo nemůže říct, jestli se to bude ještě někdy opakovat. Ale v téhle generaci k tomu ještě nedošlo, naposled se něco takového stalo před sto lety. Můžeme se jen modlit, aby k tomu nedošlo už nikdy.“

	„Nedá se to zjistit?“ zeptal se Freize Luky. „Přiznávám, že bych vytahoval kotvu radostněji, kdyby se to dalo nějak určit s jistotou.“

	Luca svraštil čelo. „Právě s tím si lámu hlavu,“ řekl. „Koně to zřejmě věděli předem.“

	„Věděli,“ prohlásil Freize s jistotou. „A kotě o tom taky vědělo.“

	„A přišel strašný hluk a moře opadlo, odteklo, a teprve pak se zvedlo.“

	„Vlna sama se nezvedla jen tak zčistajasna,“ přemýšlel Freize nahlas. „Valila se, jako by přicházela odněkud z dálky, jako by se snad dokonce zvedla a vyrostla z moře. Jestli byl někdo daleko na moři, viděl možná její počátek.“

	Luca přikývl a několik lidí se shluklo kolem Freize s dalšími otázkami, na něž odpovídal a odmlčoval se jen proto, aby se napil vína, šťastný, že je uprostřed davu a centrem pozornosti. Na Ishraq už nepromluvil, ani ona na něj, dokud skoro všichni neodešli. Bratr Petr si přehazoval plášť přes ramena, aby vyšel nahoru na kopec, do kostela k noční bohoslužbě, a Luca, Isolda a Freize ho následovali. Ishraq je vyprovodila ze dveří hostince a zavírala dveře před studeným nočním vzduchem, když vtom se Freize otočil nazpátek a promluvil k ní.

	„Nestalo se ti nic?“ zeptal se. „Věděl jsem, že vyvedeš Isoldu z nebezpečí.“

	„Nic se mi nestalo,“ řekla. „Ale moc jsem se o tebe bála.“ Zazářil. „Bála? No, v tom se shodneme. Já se o sebe taky bál.“

	„Bylo to od tebe statečné – vrátit se a osvobodit koně.“

	Zavrtěl hlavou. „Abych ti řekl pravdu, asi bych to neudělal, kdybych věděl, že se ta vlna blíží tak rychle. Nejsem žádný hrdina, i když to říkám nerad. Moc mě mrzí, že ti to musím přiznat.“

	„Něco pro tebe mám,“ usmála se. „Hrdina nehrdina.“ Čekal.

	Z vnitřní kapsy pláště vytáhla ospalé koťátko. Freize nastavil velké dlaně a ona je do nich něžně vložila. Zvedl kotě k obličeji a vdechl vůni vlahé srsti, jak se drobeček krátce protáhl a pak si ovinul zlatý ocásek kolem bílého nosu a stulil se mu do dlaní.

	„Tys mi ho zachránila?“

	„V noci jsem se probudila, včera v noci, myslela jsem na tebe a vzpomněla jsem si na ně, a vstala jsem z postele a vylezla potmě po žebříku na střechu a přinesla je dolů od komína.“

	„Ty jsi potmě lezla po střeše, nahoru a dolů?“

	„Měla jsem si vzpomenout dřív.“

	„Bylo to nebezpečné?“

	„Ne tak jako když jsi byl v té záplavě.“

	„Myslelas na mě?“

	„Ano,“ řekla upřímně.

	„Bála ses o mě?“ nadhodil.

	„Ano.“

	„Třeba jsi pro mě i plakala? Trochu? Když se nikdo nedíval?“

	Pousmála se, ale neodvrátila pohled ani nepředstírala ostych. Mírně přikývla. „Plakala jsem pro tebe a pověděla jsem celé vesnici, jak je mi líto, že jsem k tobě nebyla hodná.“

	„Možná jsi litovala, žes nepolíbila počestného muže, když tě vlídně požádal, a že jsi s ním praštila do bláta – tenkrát ve Vittoritu?“

	Mírné přikývnutí mu opět sdělilo, že o něm smýšlela velmi vlídně a litovala zmeškaného polibku.

	„Klidně mě můžeš políbit teď,“ navrhl Freize.

	K jeho překvapení neodmítla, ačkoliv očekával, že ho za tu žádost zpohlavkuje. Místo toho k němu přistoupila a položila jednu ruku na měkké kotě v jeho dlaních, jako by je hladila oba. Druhou ruku položila na jeho hřejivou šíji, stáhla si k sobě jeho hlavu a políbila ho něžně a naplno na rty, takže vdechoval její dech a ochutnal jemnou vlhkost něžné pokožky jejích úst. 
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	Ishraq čekala ve společném pokoji, až se Isolda vrátí z kostela, a vzala od ní plášť, hned jak vstoupila a stoupla si za ni, když usedla na dřevěnou trojnohou stoličku. Ishraq rozvázala Isoldě stuhu v plavých vlasech, prohrábla prsty copy a uvolnila je. Zvolna, přepychářsky rozčesávala krásné zlaté prstence, až splývaly těžce a hladce přes Isoldina ramena, a pak je zase zapletla na noc. Dívky si vyměnily místa a Isolda pročesala a pak zapletla přítelkyni husté tmavé vlasy, přičemž si ovíjela kadeře kolem prstů.

	„Není to požehnání, že je živ a zdráv?“ řekla tiše. „Zapálila jsem za něj v kostele půl tuctu svíček a pak jsem mohla vzdát díky.“

	Ishraq sklonila hlavu pod něžným laskáním. „Ach ano.“

	„Přiběhl za námi na kopec ke kostelu a vypadal náramně rozradovaně.“

	„Ano, to věřím.“

	„Dalas mu jeho kotě?“

	Ishraq přikývla.

	„Měl velkou radost?“

	„Ano.“

	Cosi v její uzavřenosti Isoldu varovalo – káravě ji trochu zatahala za tlustý tmavý cop. „Copak si to necháváš pro sebe?“

	Ishraq se otočila k přítelkyni. „Jak víš, že si něco nechávám pro sebe?“

	„Protože zářil radostí. Protože nic neříkáš – ale vypadáš stejně jako on. Tak copak se mezi vámi dvěma událo?“ Ishraq zaváhala. „Nebude se ti to líbit,“ hádala. „Ovšemže mi to nebude vadit. Ať je to co chce. Proč by mi to mělo vadit? Slíbil, že ti bude sloužit až do smrti, tak jako mně?“

	„To ne. Nebere mě jako velkou dámu. Nechce být mým panošem. Zeptal se mě, jestli mi není líto, že jsem s ním ve Vittoritu praštila do bláta. A já řekla, že mi to je líto.“

	„Ty ses omluvila?“ užasla Isolda. „Nikdy to neděláš!“

	„No, jemu jsem se omluvila.“

	„To je všechno?“

	„Řekla jsem, že lituju, že jsem ho tenkrát nepolíbila a složila ho na lopatky.“

	„Ishraq!“ Isolda žertem předstírala, že je zděšena. „Říct mu něco takového! Co si pomyslí?“

	„Ale to ještě nic nebylo. Zeptal se mě, jestli by mě nemohl políbit teď?“

	„No, to musel. A doufám, žes ho vlídně odmítla?“

	„Inu,“ opáčila Ishraq nonšalantně, „chtěla jsem. Jenže jsem ho políbila.“

	Isolda byla upřímně zděšena. Upustila hřeben a zadívala se na odraz Ishraq v zrcátku. „Tys ho políbila?“ Dívka přikývla. „Ano. Ano, políbila.“

	„Jak jsi mu to mohla dovolit? Vím, žes měla radost, když se ve zdraví vrátil – jako my všichni – ale jak ses mohla takhle zapomenout? Jak jsi mu to mohla dovolit? Sluhovi?“

	„Já mu to vlastně nedovolila, jak říkáš.“

	„Snad tě nedonutil?“ děsila se Isolda.

	„Ne! Ne! To já ho políbila.“

	To bylo ještě horší. „Ale Ishraq, tvá čest!“

	Dívka neuhnula před ohromeným pohledem své přítelkyně. „Ach! Čest!“

	„Jak to myslíš?“

	„Najednou jsem měla pocit, najednou mě napadlo, že mi nic nevadilo víc, než když jsem ho měla za mrtvého, a že jsem náramně šťastná, když je naživu. Měla jsem ho za ztraceného a teď tu byl – stejně jako vždycky býval. A já z toho měla takovou radost – jako by na ničem jiném nezáleželo.“

	Isolda potřásla hlavou. „Jestliže jsi z něj měla takovou radost, mohlas mu prokázat nějakou laskavost nebo ho obdarovat. Mohlas mu dovolit, aby ti políbil ruku. Ale snížit se k polibku! Co tvoje čest dámy?“

	„Už je mi z toho všeho nanic,“ prohlásila Ishraq netrpělivě. „Jako dnes v kostele – lidé pochybují o naší pověsti jen proto, že jsme se šly umýt tam, kam si chodí chlapci zaplavat. Jako by záleželo jen na tom, jak se dáma chová k chlapcům! Chci, aby se moje čest vztahovala ke mně jako k člověku, ne jako k předmětu, který má hranice a brány, jako bych byla nějaké pole – někdo se smí dotknout mé ruky, někdo se mi smí podívat do obličeje, někdo jiný na mě nesmí ani promluvit. Jestli je moje čest skutečná, pak nemůže záviset na tom, zda nějaký muž uvidí mou tvář nebo se dotkne mé ruky nebo mě políbí na rty. Jestliže jsem počestná žena, pak jsem počestná žena tak, jako je počestný muž – bez ohledu na to, co mám na sobě, jak vypadám. Jde o mou úctu k sobě samé – ne o to, jak mě vidí svět, ne o to, k jakým událostem dojde. Já vím, že jsem počestná žena, nesnížím se k hříchu, neudělám si ostudu, nedělám věci, o nichž vím, že jsou špatné. Vím, že jsem dobrá žena, ať už nosím závoj, nebo mám vlasy zapletené a skryté. Měla jsem pocit, že mu mohu ve vší počestnosti dát ten polibek, o který kdysi žádal, a že to chci udělat.“

	„Dáma by měla být nedotknutelná až do svatby,“ zopakovala Isolda absolutní pravidlo, které oběma vštěpovali od dětství. „Její manžel musí vědět, že nepoznala jiného muže, že se jí žádný jiný muž nepřiblížil víc, než aby jí políbil ruku. Musí vědět, že nepocítila touhu, nesvolila k žádnému doteku.“

	„To není pravda,“ opáčila Ishraq bodře. „Ty jsi dáma, urozená dáma a uzavřeš skvělý sňatek s nějakým velkým pánem. Ale lásku budeš znát a touhu taky.“

	„Nebudu!“ trvala na svém Isolda. „To bych nikdy nepřipustila.“

	„Ale v životě nejde jen o to, abys zapadla do představ mužů o počestné ženě!“ zvolala Ishraq. „Neodešly jsme z hradu a pak neutekly z kláštera jen proto, abychom žily, jako bychom byly pořád pod zámkem!“

	Isolda byla pohoršena. „Měly bychom žít tak, jak nás vychovali! Ne jako nespoutané pouliční ženštiny, ne jako bychom na sebe neměly žádné nároky, ani měřítka, ani sebeúctu!“

	„Já ne,“ prohlásila Ishraq směle. „Nejsem na hradě, nejsem v klášteře, nebudu už nosit kápi, nebudu nosit závoj. Budu se oblékat, jak se mi zlíbí, a dělat to, co považuji za správné, a budu si líbat, koho budu chtít, a dokonce se s někým i vyspím, jestli se mi zachce. Svou čest a hrdost si nosím v srdci, a je mi jedno, co tomu říká svět.“ Isolda byla upřímně zdrcena. „Nemůžeš zahodit svou pověst, Ishraq. Nemůžeš se stát nespoutanou ženštinou, zostuzenou ženou.“

	„Nikdo mě nezostudí,“ opáčila Ishraq hrdě. „Ale vyberu si vlastní cestu a toho, koho miluji a kdo miluje mě.“

	„Když jsme byly v kostele, před Lukou, obviněny z toho, že jsme přivolávačky bouře, řekly jsme všem, že jsme ženy s dobrou pověstí!“ vykřikla Isolda. „Byla to jedna z věcí, co nás zachránily. Všichni viděli, že bychom neběhaly za chlapci k zelenému jezeru – všichni pochopili to, co jsme řekly – že jsme dámy vysokého původu, s dobrým jménem. Riskuješ všechno, když se chováš jako lehká žena. Je to strašná věc.“

	„V kostele nás zachránil ten stájník, když řekl, že jsme všeho všudy jen plavaly,“ namítla Ishraq. „Všechny ty řeči o paní z Lucretili možná udělaly dojem na pár sedláků, ale to nic neznamená. Kdyby ten kluk nepotvrdil, že jsme vyšly z městské brány za denního světla a šly si zaplavat, byli by nás upálili jako přivolávačky bouře, ať už jsme byly panny nebo ne. Musíme se do světa probojovat, nikdo nám neuvolní cestu jen proto, že se snažíme chovat jako dámy.“

	„Nebudeš pro mě vhodná společnice a Luca bude zděšený,“ bouřila se Isolda. „Luca nechce cestovat s dívkou, která ztratila své počestné jméno. Nestrpěl by tě ve své přítomnosti, kdyby měl dojem, že jsi zneuctěná. Poslal by tě pryč, kdyby se dozvěděl, žes líbala jeho sluhu.“

	„Ne, neposlal, neboť ví, jaké to je, chtít, aby tě někdo objímal, toužit po útěše lásky. Když byl ve svém smutku na přístavní hrázi, objala jsem ho.“

	„Cože?“ Isolda málem zaječela.

	„Objala jsem ho z lítosti, když plakal, a nestyděla jsem se. Nepřipadalo mu, že jsem tím zneuctěná. Nezahanbilo mě, když mě políbil.“

	Isolda se zajíkla. „On tě políbil?“

	„Ano. Nevyděsilo ho to. Nepřipadala jsem mu zneuctěná.“

	„Políbil tě na rty?“ Isoldin hlas zněl řezavě.

	„Ne! Takhle ne! Co tě to napadá? Políbil mě něžně, jemně, na čelo.“

	„Jak to myslíš?“

	Ishraq byla podrážděná. „Jak bych to podle tebe měla myslet? Vzal můj obličej do dlaní a políbil mě na čelo, prakticky na kápi. Sotva jsem to cítila. Bylo to skoro na kapuci.“

	„Nemohlo to být na kapuci, když jsi to cítila! Kdyby to bylo na kápi, ani bys o tom nevěděla. Tak bylo to na čelo, nebo na kápi?“

	„Co je na tom za rozdíl? Co se tím pro tebe mění?“

	„Bylo to na čelo?“

	„Proč by na tom záleželo? Očividně je do tebe zamilovaný. Já ho objímala jako sestra, objímala jsem ho, když plakal pro svého přítele, a když pak přišel do hostince, dal mi něžný polibek: oba jsme truchlili pro Freize.“

	„Sotva jsi nějak moc truchlila, když ses líbala s jiným.“ Ishraq se na přítelkyni nevěřícně zahleděla a pak dopáleně vstala, stoličku odstrčila pod postel. „Co to s tebou propána je?“ řekla hrubě. „Řveš jako píchnuté prase.“

	„Jsem z tebe otřesená!“ Isoldin hlas se chvěl, jako by měla slzy na krajíčku.

	„Otřesena čím? Tím, že jsem držela v náručí mladíka, který truchlil pro svého přítele? Nebo tím, že jsem políbila mladíka, který právě vstal z mrtvých?“

	„A on! Jak jen mohl. Jak s nimi máme cestovat – jak vůbec můžeme cestovat – pokud budeš takováhle? Jak se jim zítra můžeme podívat do očí, když víme, že jsi nelíbala jen jednoho, ale oba!“

	Ishraq se málem rozesmála a pak znovu pohlédla do Isoldiny zdrcené tváře – i v mihotavém světle svíčky spatřila na jejích bledých lících lesk slz. „Ale ty pláčeš! Isoldo, tohle je směšné. Co je to s tebou? Proč jsi tak rozčilená?“

	„Nesnesu, aby tě líbal!“ vybuchla dívka. „Vadí mi to. Nenávidím tě, žes mu to dovolila! Nenávidím tě!“ Nastalo ohromené ticho. Obě dívky byly jejími slovy hluboce otřesené.

	„Tady jde o Luku. Ne o mě, ani o Freize, ani o mou čest. Jde o Luku.“

	Isolda si sedla na postel, složila tvář do dlaní a přikývla.

	„Takže ty ho miluješ,“ konstatovala Ishraq chladně. „Je to vážné.“

	„Ne! Ovšemže ne! Jak by to bylo možné?“

	„Žárlíš, že jsem ho objímala a že vzal mou tvář do dlaní a políbil mě na čelo.“

	„Nevykládej!“ vyjela Isolda na přítelkyni vztekle. „Nechci to poslouchat, nechci na to myslet. Nechci si to představovat, lituju, žes to udělala, a jestli to uděláš znovu – jestli tě i jen napadne, že bys to udělala znovu – pak se budeme muset rozejít. Nemůžu s tebou zůstat, jestli se chceš stát nějakou…“

	„Nějakou jakou?“ otázala se Ishraq ledově.

	„Nějakou děvkou!“ vyprskla Isolda zuřivě.

	Ishraq nebyla zděšením schopna slova, pak vlezla do postele, přitáhla si pokrývku až k bradě a otočila se, jako by se chystala ke spánku. „Kdybys byla muž, praštila bych s tebou o zem za to, že mi takhle nadáváš,“ řekla do obílené zdi. „Ale takhle vidím, že jsi pitomá žárlivá holka, která se bojí, aby nepřišla o muže, kterého miluje.“ Isolda zalapala po vzduchu, ale nemohla to popřít. Sedla si na okraj lůžka a skryla obličej do dlaní.

	„Žárlivá holka, pitomá holka,“ pokračovala Ishraq trpce, stále obrácená zády. „Holka opravdu zneuctěná tím, že si myslí o své přítelkyni takové věci a že nazvala svou přítelkyni takovým slovem. A pleteš se, moc se pleteš. Nepřipravila bych tě o muže, kterého miluješ, ani kdyby snad chtěl. Nic takového bych ti neudělala, neboť nikdy nezapomínám, že se milujeme jako sestry a že na naší lásce by mělo záležet víc než na tom, co bychom snad cítily k nějakému muži. K náhodné známosti,“ zdůraznila do ticha setmělého pokoje. „K muži, kterého jsi poznala teprve před měsícem. K muži, který je zaslíbený klášteru a řádu a stejně nesmí líbat nikoho. K mladíkovi, který patrně nestojí o žádnou z nás.

	Jenže ty jsi postavila své pitomé holčičí city k němu nad svou lásku ke mně. A pak mě obviníš, že jsem zneuctěná! A pak mně ošklivě nadáváš! Nejsi má sestra, Isoldo, ačkoliv jsi mi celý život byla drahá jako sestra. Jenže jak poprvé zahlédneš hezkého mladíka, stane se z tebe soupeřka. Pitomá, soupeřivá holka. Nejsi hodna být mou sestrou, nezasloužíš si mou lásku.“

	Uslyšela za sebou vzlyk, ale nehodlala se otáčet.

	„A zneuctěná jsi ty,“ řekla divoce. „Neboť jsi zamilovaná do muže, který není volný a který nepromluvil s tvými příbuznými, aby požádal o tvou ruku. Takže jsi hloupá.“

	Odpovědělo jí chvějivé zajíknutí.

	„Dobrou noc,“ dodala Ishraq mrazivě, zavřela oči a skoro okamžitě usnula, zatímco Isolda padla na kolena v nohách postele a modlila se k Bohu za odpuštění hříchu závisti, za to, že mluvila krůtě a špatně ke své nejmilejší přítelkyni a pak si – neochotně – přiznala pravdu: modlila se za odpuštění strašlivého hříchu touhy.
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	Ráno se k sobě obě dívky chovaly důrazně zdvořile, ale skoro vůbec spolu nemluvily. Luca a Freize si v radosti ze shledání ledové atmosféry vůbec nevšimli. Bratr Petr pozoroval mladé ženy kriticky a v duchu si říkal, že jsou – jako všechny ženské – náladové jako počasí, a stejně nevysvětlitelné. Myslel by, že budou bez sebe radostí, že se jim vrátil oblíbenec Freize – jenomže se tvářily kysele a byly zamlklé. Proč by Bůh stvořil takové bytosti, než pro nesnáze a zmatení mužů? Kdo by mohl pochybovat, že jde o nižší tvory než muži, jež Bůh stvořil k obrazu svému a pověřil je nad nimi vedením? Co mu zbývá, než děkovat Bohu za to, že ho ochránil před jejich společností, když ho uchoval v bezpečí náboženství ovládaného muži, v řádu výlučně mužském?

	Freize šel dolů do přístavu potvrdit organizační záležitosti, spojené s vyplutím, a Luca, bratr Petr a Isolda se mezitím odebrali na kopec do kostela k modlitbě. Isolda se vyzpovídala knězi a pak poklekla k modlitbám, tvář zabořenou v dlaních po celou dobu mše. Když bohoslužba skončila a muži se rozloučili s otcem Benitem, stále ještě klečela. Nechali ji, aby je následovala později, a vraceli se pěšky do hostince.

	Freize je uvítal na prahu s vážnou tváří. „Nemůžeme plout do Splitu lodí,“ řekl. „Našel jsem muže, který se odtamtud právě vrátil. Bude první z mnoha. Město je takřka zničené a krajina na míle kolem posetá rozbitými loděmi a vyvrácenými stromy, zbořenými domy a zatopenými stodolami. Udeřila tam větší vlna než tady – vypadá to tam prý daleko hůř. Na míle kolem nestojí ani jeden dům a není co jíst, všechno zničila slaná voda. K tomu pobřeží se vůbec nedá dostat.“

	Luca potřásl hlavou nad vlastní pošetilostí. „Mohlo mě to napadnout! Jsem to ale hlupák! Ovšemže nejsme v jediném městě, které zažilo vlnu. Jestli se moře pohnulo, pak budou postižena všechna města na pobřeží.“ Bylo vidět, jak chvilku zuřivě přemýšlí, pak se otočil k bratru Petrovi. „Kdybychom věděli, které město bylo postiženo nejhůř, pak by bylo jasné, odkud pochází zdroj vlny,“ řekl. „Jestli má Ishraq pravdu a skutečně to bylo jako kamínek v míse s vodou, pak je vlna nejvyšší tam, kde začíná, a jak se valí dál, je čím dál nižší. Kdybychom zjistili, kde byla vlna největší, dalo by se aspoň určit, odkud pochází.“

	„To je pravda,“ souhlasil bratr Petr. „Ale…“

	Náhle je vyděsilo varovné vyzvánění hlídky z přístavní hráze, jediný pronikavý zvon, naléhavý hlahol, strašlivý pro celou vesnici, děsivý pro všechny na nábřeží.

	„Už ne!“ zvolal bratr Petr. „Bože, ochraňuj nás před další vlnou.“

	„Kde je Isolda?“ otázal se Freize naléhavě. „Kde jste ji nechali?“

	„V kostele,“ vykřikl Luca. „Honem tam, honem nahoru!“

	Všichni se hrnuli z hostince, hostinský mezi nimi.

	„Proč vyzvánějí na poplach?“ otázal se ho Luca. „Jde další vlna?“

	„Ne!“ řekl hostinský. „Podívejte, dávají znamení.“ Překřikoval dunění zvonu, aby ho slyšeli lidé, lomozící na dvoře. „Bůh nám žehnej, to není vlna, to je otrokářská galéra. Zvon nás varuje. Tohle je zvon, který varuje před otrokářskou galérou. Vyvěsili signální vlajku na přístavní pevnost. Neutíkejte nahoru. Není to moře, je to nájezd! Zaujměte svá místa! Gardisté! Nastupte do pevnosti!“

	Lukova tvář potemněla hněvem. „Otrokářská galéra? Útočí teď? Když lidem právě zahynuly děti v moři?“

	Vesničané se okamžitě rozběhli k nízké pevnůstce, jež střežila přístav, a přitom na sebe pokřikovali, že nejde o vlnu, nýbrž zvonění na poplach před otrokářskou galérou. Ženy se hnaly do svých domovů a svolávaly děti. Po celé vesnici bylo slyšet bouchání dveří, jak se vyděšené rodiny zamykaly v domech. Isolda přiběhla z kostela. „Otec Benito říká, že do přístavu vplouvá otrokářská galéra!“ říkala zadýchaně. „Viděl ji z věže.“

	Vecpali se do hostince, kde hostinský právě vytahoval ze skříňky impozantní bambitku s krabicí střelného prachu. Freize ucouvl od nebezpečně vyhlížejícího nástroje. „Nebude moc mokrá na to, aby střílela?“

	„Neměl bych ji v rychlosti vysušit nad ohněm?“ otázal se hostinský.

	„Ne!“ opáčil Freize kvapně. „Ne! Raději ne.“

	Luca se otočil k oběma mladým ženám. „Běžte raději do svého pokoje a zamkněte se. Sejdeme k přístavní pevnosti a uděláme, co se dá, abychom jim zabránili přistát.“

	„Do prádelny,“ radil hostinský. „Jděte s mou ženou a tou služtičkou. Můžete při čekání spravovat prádlo. Tam vás nikdy nikdo nenajde.“

	Když se obě dívky chystaly něco namítat, Luca zvedl ruku. „S námi jít nemůžete. Co kdyby vás uviděli a zajali? Jděte a zamkněte se, jak říká tenhle dobrý muž.“ Isolda žárlivě pozorovala, jak se obrací k Ishraq, protože věří, že si s touto novou situací poradí. „Vezměte si dovnitř nějaké zbraně pro případ, že by přišli,“ řekl jí tiše. „Nože z kuchyně, sekeru ze dvora. A neotevírejte dveře, dokud nebudete vědět, že je to bezpečné.“

	„Samozřejmě,“ odvětila rychle a zamířila první nahoru.

	„Jdi,“ řekl tiše Isoldě. „Nemůžu nic dělat, dokud nebudu vědět, že jsi v bezpečí.“

	„A Ishraq,“ zkoušela ho. „Svěřils jí naši obranu.“

	„Samozřejmě,“ řekl a pak užasl, když se otočila na patě, neřekla mu už ani slovo a vyběhla nahoru, aniž mu popřála hodně štěstí.

	Luca, Freize a bratr Petr následovali hostinského k přístavu.

	„Taky bychom se měli dostat do bezpečí,“ říkal bratr Petr úzkostlivě. „Nejsme vybaveni k boji.“

	„Já bych proti nim šel holýma rukama,“ zapřísahal se Luca. „Půjdu do nich kladivem.“

	Freize si vyměnil ustrašený pohled s bratrem Petrem a spěchal za svým pánem.

	Hostinský se zastavil na nábřeží, zastínil si rukou oči a zadíval se na moře. Muži se prodírali kolem něj, spěchali ke kulaté pevnůstce, jež střežila vstup do přístavu, kde jim rozdávali píky. Půl tuctu mužů se lopotilo s dřevěným rumpálem. Otáčel se s ohromným, naříkavým vrzáním a zvolna vytahoval z vody ponořený řetěz, který se napjal přes ústí přístavu a tím bránil vstupu.

	„To se nájezdnické lodi nepodobá,“ řekl hostinský nechápavě. „Ještě nikdy jsem neviděl, že by se blížili tak pomalu. A pluje pod bílou vlajkou. Možná je to poškodilo na moři. Připlouvá tuze zvolna a na palubě není žádné dělo, a na přídi je bílá vlajka. Není to útok.“

	„Mohla by to být lest,“ opáčil Luca podezíravě, mžouraje na vzdálený obrys lodi, jež se zvolna, obezřetně blížila. „Oni se nezastaví před ničím.“

	Spěchali k pevnůstce. Jakýsi starší muž tam vykřikoval rozkazy. „Je to nájezd?“ zeptal se ho hostinský. „Kapitáne Gascone, je to nájezd?“

	„Já jsem na nájezd připravený,“ zněla chmurná odpověď. „Říkejte mi, co dělají.“

	Luca si stoupl na okraj hráze a poprvé jasně spatřil loď, která plachtila jeho zlými sny od té doby, co se dozvěděl, že jeho matka a otec byli zajati. Byla to úzká loď, ležící velmi nízko nad vodou, z obou stran trčela vesla, desítky vesel ve dvou řadách nad sebou. Vesla se teď pohybovala zvolna, ale v absolutní jednotě. Přes hluk mužů, kteří si přibíhali pro zbraně a zaujímali svá místa ve věži za Lukou, slyšel pravidelné bum-bum-bum bubnu, udávajícího veslařům pomalé tempo. Z přídě trčel zlověstný bodec, jako by se chystal probodnout samotnou zemi, ale z té zabijácké čepele vlál bílý šátek v podobě dočasného gesta míru.

	První plachta byla skasaná, pevně upoutaná, ale hned si všiml, že druhá plachta uprostřed lodi byla stržená a vzala s sebou i stěžeň. Museli ji odříznout, ale přes bort lodi dosud visela lana a zlomený pahýl stěžně byl zubatý a syrový. Na zádi lodi, na vyvýšené plošině, sám kapitán galéry třímal ve zdvižené paži širokou bílou plachtu, takže signál pro vyjednávání vlál jako prapor na přídi i zádi. Zvolna se blížili k řetězu, jako by se ničeho nebáli, a když se pak rytmus bubnu změnil, provedli mimořádný manévr – všichni současně otočili vesla tak, že se loď nepohybovala dopředu ani dozadu, navzdory rychlému proudu směrem do vnitrozemí, nýbrž zůstala stát, pohupovala se ve zčeřené vodě přístavu a čekala před řetězem, jako by se jim snad mohlo zdát, že by je nějaké křesťanské město dobrovolně vpustilo na své území.

	„Co dělají?“ křikl kapitán a jako zběsilý nabíjel jedinou zbraň, kterou uvnitř pevnosti měli – starou mušketu.

	„Stojí před řetězem,“ odvětil Luca. „Jako by mysleli, že jim ho snad někdy zvedneme.“ Cítil, jak mu srdce rychle buší při pohledu na loď, jež budila takovou hrůzu ve všech přístavech a vesnicích podél evropských řek.

	Každoročně vzaly osmanské otrokářské galéry nebo barbarští korzáři do zajetí tisíce lidí – celá města byla vinou těch nájezdů vylidněna, vesnice zpustošeny. Otrokářské nájezdy byly kletbou a pohromou na všech pobřežích Evropy. Otrokáři útočili od Afriky až po Island, v noci vnikali do ústí klidných řek a fjordů, přepadali osamělé statky a unášeli lidi. Tu a tam vpluli do města, ukradli všechny poklady a vypálili veškeré dřevěné stavby do základů. Rodiny, tak jako Lukovu, rozbily brutální únosy. Pro Luku v bezpečí kláštera byla zpráva o tom, že se jeho otec a matka pohřešují, horší, než kdyby se dozvěděl, že zemřeli. Po zbytek života se obával, že snad jeho matka pracuje jako otrokyně v nějaké muslimské domácnosti, snad – nebo ještě daleko hůř – otročí k smrti na polích anebo s ní majitel surově nakládá. Otec patrně sloužil na nějaké galéře, podobné této, přikovaný k veslům a veslující den co den, od rána do večera, nikdy nevstane ze svého místa, nýbrž sedí ve vlastní špíně se slunečním žárem v zádech, cvičený jako poslušná mula, aby na povel táhl a táhl, dokud jeho silné srdce nevypoví námahou službu a on nezemře s veslem v ruce – a teprve pak ho zbaví okovů a hodí jeho zchřadlé tělo přes palubu.

	„Luko,“ bratr Petr mu třásl ramenem. „Luko!“

	Luca si uvědomil, že civí slepýma očima, plný nenávisti, na galéru. „Já jen – pokud vím – můj otec na jedné takové otročí,“ řekl. „Jdu si pro píku.“

	Kapitán vyšel z pevnosti, letitou mušketu v ruce, ve druhé zvolna hořící doutnák. „Podrž tohle,“ strčil zbraň do neochotných rukou bratra Petra.

	„Já skutečně nemůžu…“

	„Co chcete?“ křikl kapitán přes vodu, dlaně přiložené k ústům jako hlásnou troubu. „Co chcete? Mířím na vaši loď dělem.“

	„Vážně?“ zeptal se Freize překvapeně.

	„Ne,“ opáčil kapitán. „Takovéhle městečko si nemůže dovolit dělo. Ale doufám, že on to neví.“

	„Každopádně mohou plachtit, i když mají v trupu díru,“ řekl Luca trpce. „Klidně můžeš mít dělo a vypálit z něj a zasáhnout je, a stejně by pluli dál. Udrží se na hladině, i když jsou plní vody. Jsou takřka nepotopitelní.“

	„Můžu ti to vrátit?“ zeptal se bratr Petr slabým hlasem, třímaje v rukou zbraň a čadící doutnák. „Skutečně nemám potřebné dovednosti.“

	Freize mlčky odebral písaři zbraň.

	„Potřebuju stěžeň a novou plachtu,“ zaznělo přes vodu dokonalou italštinou. „Dobře za to zaplatím.“

	Kapitán pohlédl na Luku. „Vidíš, že potřebují stěžeň.“

	„Může to být lest,“ řekl Luca. „Nepouštěj je dovnitř. Jak se vám zlomil stěžeň?“ zahulákal kapitán.

	Nastalo krátké ticho. „Strašlivá vlna,“ zazněla potom odpověď. „Určitě jste ji tu taky měli, inšalláh. Viděli jsme, kudy šla, podél celého tohohle pobřeží. Vy i já jsme stejně bezmocní před velikostí moře. Všichni jsme námořníci. Všichni někdy potřebujeme pomoc. Pusťte nás do svého přístavu, nechte nás opravit loď. A já si zapamatuju, žes mi byl bratrem na moři.“

	Bratr Petr se pokřižoval, když padlo jméno muslimského boha.

	„Neviděli jste ve vodě nějaké děti? Neplavaly tam nějaké děti?“ křikl kapitán Gascon, velitel pevnosti.

	„Alláh – pochváleno budiž Jeho svaté jméno – jim pomáhej, ano, viděli jsme je, ale prchali jsme před větrem a spadla nám plachta. Dohnali jsme jen dvě. Vytáhli jsme je na palubu. Můžete si je vzít, jestli nám dáte stěžeň a plachtu.“

	„Ukaž je,“ naléhal Luca.

	„Ukaž nám je,“ křikl kapitán pevnosti.

	Kapitán lodi se sklonil a promluvil s někým v podpalubí. Ten vytáhl a napůl dostrkal dvě děti na příď. Tiskly se k sobě a obracely ke břehu bílé, vyděšené tváře.

	Kapitán si vyměnil s Lukou pohled.

	„Musíme dostat ty děti zpátky,“ řekl Luca.

	„Proč bychom vám měli pomáhat?“ křikl kapitán Gascon. „Jste naši nepřátelé.“

	Kapitán lodi udělal malé gesto rukama, jímž velel otrokům, aby nepřestávali udržovat drobnými pohyby vesel galéru na místě, těsně před řetězem, zatímco rytmus bubnu stále duněl. „Protože jsme všichni lidé, kteří musí čelit moři,“ řekl prostě. „Protože chceme odložit své nepřátelství stranou, jelikož nám projevilo větší nepřátelství moře. Jestli nám prodáte stěžeň a plachtu, dobře za ně zaplatíme. A tyto děti vám vrátíme zadarmo.“

	„Slíbíte, že už se sem nikdy nevrátíte?“ zeptal se kapitán. „Žádné nájezdy na naše město.“

	Muž pokrčil rameny. „Možná to nevíš, ale nejsem otrokář. Jsem na cestě, ne na výpravě. Každopádně otroky nelovím.“

	„Můžeš rozkázat otrokářským galérám, aby neútočily na naši vesnici?“

	„Mohu to od nich požadovat.“

	„Pak mi odpřisáhni, že vyzveš otrokářské galéry, aby sem už nikdy nepřipluly.“

	„Rok,“ smlouval muž.

	„Deset let,“ požadoval kapitán pevnosti.

	„Dva roky.“

	„Pět.“

	„Heras. Tak dobrá,“ souhlasil. „Pět let.“

	„A místo platby za stěžeň ať propustí všechny otroky z galéry,“ navrhl Luca.

	Kapitán zaváhal.

	„Peníze nepotřebuješ,“ řekl Luca. „Nepotřebujeme platbu za stěžeň a plachtu. Tohle je ohromná příležitost. Ať se někteří z těch chudáků dostanou domů ke svým rodinám.“

	„Máte u vesel nějaké křesťany?“ zařval kapitán. „Samozřejmě.“

	„Nějaké Italy?“

	Přes vodu se ozval jasný výkřik o pomoc a pak bylo slyšet rychlý úder.

	„Možná nějaké máme,“ řekl muž na zádi galéry opatrně. „Proč?“

	„Musíte nám je všechny předat a my vám dáme stěžeň a plachty zdarma.“

	„Nemohu je propustit všechny, jinak nedoveslujeme domů,“ namítl rozumně.

	„Můžete plachtit!“ křikl Luca a přerušil tak vyjednávání, jelikož ho překonal hněv. „Můžete plachtit se stěžněm a plachtami, které vám dáme! Ti muži musí být propuštěni na svobodu.“ Zjistil, že se třese vzteky a že vystoupil ze skrytu pevnosti. „Promiň,“ řekl kapitánovi a ustoupil zpátky. „Neměl jsem se vměšovat.“

	Luca se vrátil k Freizeovi. „Nevydržím to,“ řekl polohlasem. „Na té zatracené lodi může být můj vlastní otec. Možná to byl jeho hlas, co volal, že je Ital. Možná to byl on, koho udeřili.“

	„Bůh mu pomáhej,“ opáčil Freize tiše. Ke kapitánovi pronesl: „Patrně bude nejlepší nechat je čekat před přístavem a my odneseme stěžeň a plachtu dolů na výběžek, aby se nedostali za řetěz. Nejspíš bude bezpečnější nepouštět je moc blízko k městu. Možná přenášejí mor, a navíc jsou to lidé, kteří nejsou zrovna proslulí svou spolehlivostí, pokud jde o přátelství. Ne že bych vás chtěl strašit.“

	„Odveslujete až tam,“ nařídil kapitán a gestikuloval k té straně pevnosti, která byla obrácena k moři. „Můžete se tam připoutat ke břehu, až úplně na konci. Musíte zůstat na dohled a všichni tvoje muži se nehnou z paluby lodi. Přineseme vám stěžeň a plachtu a vy propustíte všechny Italy, které máte na palubě. Platí?“

	Ozval se tlumený nářek zajatců z jiných království. „Poslouchej!“ řekl Luca divoce. „Slyš!“

	„Propustím deset Italů,“ řekl kapitán galéry. Buben zněl dál, pravidelně jako tep srdce. Moře houpalo galérou a kapitán lodi se lehce komíhal, jak stál na přední palubě, elegantní jako tanečník, zatímco veslaři udržovali loď přesně tam, kde to nařídil: stále na zvlněném moři.

	„Ne, všechny,“ opáčil kapitán klidně. „Ukradli jste nám ty lidi a teď potřebujete naši pomoc. Musíte nám vrátit všechny Italy.“

	Nastalo krátké ticho.

	„Nebo odplujte,“ křikl Luca. „Ačkoliv vlna se zvedne znovu, a tentokrát ji nepřežijete. Spláchne vás do horoucích pekel.“

	Okamžitě uslyšeli smích kapitána lodi. „Co vy víte o té vlně?“ otázal se.

	„Máme tu slavné učence,“ odtušil kapitán pevnosti důstojně. „Toto je vyšetřovatel z Říma. Dobře se vyzná v tom, co se děje v moři, na pevnině i na nebesích.“

	„Četl snad Platona?“ dráždil ho velitel otrokářské lodi. „Četl Plinia?“

	Kapitán pevnosti s nadějí pohlédl na Luku. Ten zaskřípal zuby a zavrtěl hlavou.

	„Souhlasí s cenou za stěžeň nebo ne?“ ozval se Freize.

	„Chcete naši pomoc?“ otázal se kapitán. „Neboť my jsme už cenu určili.“

	Kapitán galéry si něco tiše řekl pro sebe. Pak nahlas pronesl: „Souhlasím.“ Vydal rozkaz a vesla ihned klesla a zabírala jen na jedné straně lodi, zatímco na druhé straně veslaři drželi vesla na místě. Byla to mimořádná ukázka námořnické dovednosti – Luca uznával mistrovské ovládání galéry, i když na ni zíral s nenávistí. Loď se otáčela takřka kolem své osy a pak zaplula tam, kam ji kapitán pevnosti prve nasměroval. Vesla vedle hráze se složila podél lodi jako nestvůrně kostlivé křídlo, aby se plavidlo dostalo těsně ke břehu, a dva muži vyskočili na břeh a chopili se lan na přídi a zádi.

	„Jděte k výrobci plachet,“ nařídil kapitán svým mužům v pevnosti. „Vezměte od něj latinskou plachtu. Řekněte mu, že se vyrovnáme později. A ty utíkej do loděnice, ať odtamtud přinesou stěžeň. Co nejrychleji. Ať si pospíší. Řekni jim proč. Chci tyhle vagabundy vidět zase na moři a co nejdál odtud, a to co nejdřív.“ Lukovi a bratru Petrovi řekl: „Půjdete dohlédnout, aby byli veslaři propuštěni?“

	„Půjdu,“ řekl Luca.

	„Já jdu s ním,“ dodal Freize.

	Bratr Petr zaváhal. „Cestujeme s jednou mladou ženou, která je pod naší ochranou,“ řekl. „Není poslušná zákonů církve ani našich rozkazů, ale zná cizí jazyky. Mám za to, že četla – ehm – Platona. Možná mluví jejich řečí. Mohlo by být užitečné, kdybychom ji měli u sebe pro případ, že by se pokusili podvádět.“

	„Muslimka?“ pohoršil se kapitán. „Vy, muži církve, cestujete s kacířkou?“

	„Je to otrokyně dámy, kterou doprovázíme k synovi jejího kmotra,“ opáčil Luca rychle.

	„Aha, otrokyně,“ uklidnil se kapitán. „To je tedy v pořádku. Můžete pro ni dojít?“

	„Bude to pro ni nebezpečné,“ řekl Luca tiše bratru Petrovi. „Co jestli se ji pokusí unést?“

	„Už je v otroctví,“ namítl kapitán prakticky. „Proč by ti to mělo dělat starost? A tvůj přítel má pravdu, může naslouchat jejich hovoru a upozornit nás, kdyby to byla léčka.“

	„Dojdu pro ni,“ nabídl se Freize, předal mušketu kapitánovi a vydal se klusem do hostince, aby se po chvíli vrátil s Ishraq.

	Byla takřka k nepoznání. Hostinská ji nastrojila do oděvu stájníka. Dlouhé vlasy měla skryté pod plandavým kloboukem a na sobě měla jeho špinavé kalhoty, pytlovitou košili a kazajku. Klobouk měla stažený tak nízko do obličeje, že se nedalo poznat, že jde o krásnou dívku. Jen štíhlé kotníky, vyčnívající nad nemotornými těžkými botami, ji prozradily každému, kdo by si ji bedlivě prohlédl. Stoupla si za Freize jako vyděšený mladíček.

	„Tohle?“ řekl kapitán, jehož představa krásné dívky z Lukova soukromého harému se rychle rozplynula.

	„Tohle,“ potvrdil Luca. K Ishraq řekl: „Drž se z cesty, a kdyby se to nějak zvrtlo, tak utíkej zpátky do úkrytu v hostinci. Dostaň se do bezpečí a my přijdeme za tebou. Zachraň v první řadě sebe. Ale poslouchej, co říkají. Mluvíš arabsky, viď?“

	„Samozřejmě,“ řekla tiše.

	„Upozorni nás, kdyby předstírali, že s námi souhlasí, ale něco plánovali mezi sebou. Ve chvíli, kdy je uslyšíš, že něco osnují, jenom mi sáhni na rukáv, budu dávat pozor, jestli mi nedáš znamení. Prý potřebují naši pomoc, ale jsou to ďáblové. Ďáblové.“

	Ze stínu klobouku ho pozorovala tmavýma očima. „Je to můj lid,“ řekla tiše. „Ti, co jim říkáš ďáblové.“

	„Tihle s tebou nemají nic společného. Jsou to ďáblové,“ řekl bezvýrazně. „Unesli mého otce a matku z bezpečí jejich polí a já nevím, kde teď jsou, ani jestli jsou ještě naživu.“

	Užuž k němu vztáhla ruku, ale pak se rozpomněla na Isoldin žárlivý vztek a zastrčila obě ruce rázně do kapes kazajky. „Jsem připravená,“ řekla.

	Freize si stoupl vedle ní z jedné strany a Luca z druhé. Z dílny výrobce plachet vyšli čtyři muži, nesoucí na ramenou těžkou svinutou plachtu. O kus dál na nábřeží nesl tucet mužů na provlečených lánech dlouhý stěžeň. Všichni mířili pomalým krokem k pevnosti.

	Kapitán pevnosti jim vyšel vstříc. „Máte všichni nože?“ zeptal se. Mlčky přikývli. „Nechte je schované, dokud neřeknu,“ nařizoval. „Jestli zachovají klid, zachováme ho taky. Kdyby se něco zvrtlo, ustupte do pevnosti.“ K Ishraq pronesl: „Varuj nás hned, kdybys něco tušila.“

	Přikývla. „Rozumím.“

	Pohlédl na Luku. „Jsi připraven, vyšetřovateli?“

	Luca kývl a vydali se kolem pevnosti po hrázi, svažující se k moři, kde dva čekající muži přidržovali galéru u přístavní hráze. Jeden z nich byl vysoký a ramenatý chlap z beninského pobřeží, jehož černá tvář byla veskrze lhostejná – tmavýma očima je všechny přelétl, když se k němu blížili. Druhý byl vysoký běloch, plavovlasý a modrooký. Kapitán galéry stál na zádi své lodi, bubeník vedle něj.

	Kapitán byl mladík, o málo víc než osmnáctiletý, bohatě oděný v širokých tmavomodrých brokátových pantalónech s krásnými nízkými holínkami z červené kůže. Měl bohatě vyšívanou bílou plátěnou košili, jejíž rukávy se vzdouvaly, a přes ni kytlici bez rukávů, pošitou drahokamy. Po boku měl na opasku zavěšenou dlouhou zahnutou šavli a na hlavě – což připadalo Lukovi ze všeho nejpodivnější – přiléhavý malý bílý turban s drahokamem a bílým vlajícím chocholem z volavčího peří vpředu. Jeho pleť byla světle hnědá, oči tmavé, skoro černé, a teď mžouraly proti jasné obloze, jak vzhlížel ke hrázi, po níž přicházeli křesťané a za nimi muži, přinášející plachtu a dlouhý stěžeň. Stál jako mladík plný radosti z vlastní síly a sebevědomí, zvyklý velet, ničím nezkrušený Byl, jak si i Luca okamžitě všiml, oslnivě krásný.

	Luca, kapitán pevnosti, Freize a Ishraq došli až na okraj hráze, aby viděli dolů do otrokářské galéry. Nabízela se jim žalostná podívaná. Ke každému veslu byli přikovaní dva muži a vesel bylo čtyřicet, snad i padesát. A to viděli jen první palubu. Pod zotročenými veslaři se nacházela další paluba s další posádkou mužů přikovaných k veslům, oděných v hadrech, opálených do hněda jako sušené ořechy od ustavičného slunečního žáru, sedících ve vlastní špíně a tupě očekávajících rozkaz v podobě dunění bubnu. Luca vydal zděšený výkřik, ucouvl, zakryl si nos a ústa dlaní před tím zápachem a snažil se nezačít dávit.

	„Pomůžete nám připevnit stěžeň?“ zeptal se kapitán.

	Ishraq bedlivě naslouchala jeho přízvuku, dívala se z jednoho muže na břehu na druhého a snažila se porozumět jejich záměrům, zjistit, zda se tu nechystá nějaká lest. Nepovšimnuta si uvolnila nohy v nepadnoucích botách. Jestli bude muset utíkat nebo bojovat, nehodlá přitom klopýtat.

	„V první řadě propustíte Italy,“ řekl Luca úsečně a v každém jeho slově zněl hněv.

	„Ty tady velíš?“ zeptal se mladík zdvořile a mírně se uklonil hlavou. Veliký rubín v jeho turbanu se zaleskl ve slunečním svitu. „Jsi ten, o kterém říkal, že je vyšetřovatel? Z Říma?“

	„Jsem ve městě na návštěvě. Velitelem obrany města je tento kapitán,“ vysvětloval Luca.

	„Jsi na cestách?“

	Luca přikývl.

	„Jmenován papežem?“

	„Jsem papežský vyšetřovatel,“ odvětil Luca. „Ale tobě do toho nic není. Co tady děláš?“

	„Také vyšetřuju – zajímá mě obrana pobřeží.“

	Ishraq se posunula k Lukovi. „Je to vysoce postavený velitel,“ zašeptala. „Podívej na rubín v jeho turbanu a drahokamy na kabátci.“

	„Kam máte namířeno?“ zeptal se Luca.

	„K domovu,“ usmál se škádlivě. „Teď tomu říkáme domov. Vy jste tomu říkali Konstantinopol, ale my městu říkáme Istanbul. Víš proč?“

	Nad novým jménem, které nevěřící dobyvatelé dali křesťanskému městu Konstantinopoli, bratr Petr zasykl hrůzou a pokřižoval se. Velitel se tomu gestu zasmál. „Jméno pochází z řečtiny.“

	Luca, který se řecky neučil, skřípal zuby nad vlastní nevědomostí.

	„Řecké istimbolin znamená ‚ve městě‘. Už v tom městě jsme a nikdy je neztratíme. Tak jsme je nazvali Ve-městě.“

	„Jak se jmenuješ ty?“ zeptal se Luca.

	„Radu Bej,“ odvětil. „A ty?“

	„Luca Vero.“

	„Kněz?“

	„Novic.“

	„Á, už vím, kdo jsi,“ řekl s náhlým porozuměním. „Jsi jeden z těch, co dostali rozkaz vyšetřovat pro tajný řád. Budeš služebníkem Řádu temnot.“

	Luca si vyměnil letmý, užaslý pohled s bratrem Petrem. „Co ty víš o Řádu temnot?“ otázal se.

	„Víc, než bys čekal. Daleko víc, než bys čekal. Mám pravdu?“

	„Nebudu se o tom s tebou bavit.“

	„Znáš vašeho velitele? Znáš nějaké další vyšetřovatele?“

	Luca zachoval nehnutou tvář.

	„Asi ne,“ řekl velitel arabsky, tiše, skoro jen pro sebe. „Já bych to tak udělal.“

	„Řekl ‚asi ne… já bych to tak udělal‘,“ překládala Ishraq Lukovi do ucha.

	„Nejdřív děti,“ řekl Luca, zatímco muži z Piccola celí zpocení položili dlouhý, těžký stěžeň vedle složené plachty.

	„Vezmete si je bez ohledu na to, jestli s vámi chtějí jít?“ zeptal se Radu. „Vezmete si je proti jejich vůli?“

	„Ne, ovšemže ne. Ale proč by chtěly jet s vámi do otroctví?“

	„Protože nebudou zotročeny. Budou z nich janičáři. Nejslavnější vojáci světa. Mohou se v mé armádě povznést, mohou se stát veliteli.“ Usmál se na Luku, vyzýval ho tak, aby pochopil žert. „Až dobudeme Itálii, pojedou možná v čele vstupující armády, vítězné armády. Kterýkoli z nich se může vypracovat na guvernéra a vrátit se domů jako pán. Může vkročit do vlastní vesnice, může žít na hradě místo křesťanského pána. Možná je jim taková budoucnost milejší než vrátit se k pluhu a kydání hnoje u vás.“

	Luca ho ignoroval a zavolal přímo na děti: „Chcete vystoupit na břeh? Postarám se, abyste se vrátili domů. Zázrakem jste se zachránili před potopou. Chcete jít domů a vrátit se k otci a matce a sloužit Bohu?“

	„Jsou to bratři,“ poznamenal Radu a pozoroval je. „A otec je každý den bil a matka je trápila hlady. Proto prve utekli. Myslím, že se nebudou chtít vrátit domů.“

	„Mohu vás odvést do kláštera,“ nabízel Luca. „Můžete žít a pracovat v církvi. Tak jsem vyrůstal já a tuhle můj přítel Freize. Bylo to dobré. Dobře jsme se najedli, dostalo se nám vzdělání.“

	„Ale řecky ses tam nenaučil,“ dráždil ho velitel otrokářské galéry.

	„Na tom sotva sejde,“ odsekl Luca podrážděně. Chlapci očividně nevěděli, co si počít.

	„Mého bratra a mě unesli Osmani,“ poznamenal k chlapcům Radu. „Mohli bychom vám být příkladem. Vybrali jsme si každý jinou cestu. On se vrátil domů ke křesťanům a teď je slavným velitelem – jedním z nejlepších. Můžete se vydat po jeho cestě a povznést se tak, jak to dokázal on. Můžete jít s těmito muži – určitě by vás odvedli někam do bezpečí.

	Ale já zůstal v říši a jsem stejně slavným velitelem jako můj bratr. Jím lépe než on, určitě se lépe oblékám a jsem na straně vítězů. Osmanská říše si podrobuje celý svět, naše hranice se každým rokem rozšiřují. Vy dva si teď můžete vybrat. Díky štěstí – díky tomu, že se nám zlomil stěžeň a přišli jsme o plachtu, si můžete svobodně vybrat. Mnoho chlapců takovou možnost nemá. Je to chvíle osudu – předurčení – zvláštní, že to potkalo takové dva kloučky, jako jste vy.“

	„Půjdeme s tebou,“ řekl starší chlapec. Vzhlédl do kapitánovy hezké tváře. „Slibuješ, že můžeme zůstat spolu a že z nás neudělají otroky?“

	„Budete žít u turecké rodiny na venkově, tam vás nakrmí a poskytnou vám vzdělání. Budete muset těžce pracovat, ale vycvičí z vás vojáky. Nebudete se smět oženit ani vykonávat jiné řemeslo než vojenské. Až budete dost velcí a silní, nastoupíte do armády, abyste sloužili sultánu Mehmedovi – tak jako mu sloužím já. Jeho velení sahá od Valašska až po Arménii a není pochyb, že vkročíte do říše křesťanstva, až k branám Vídně a ještě dál, do Paříže, do Říma, do Madridu, do Londýna. Každým rokem postupujeme. Každým rokem jsou křesťané poráženi a ustupují před námi. Pod mým velením se ocitnete na vítězné straně. Křesťané sami říkají, že se pro ně blíží konec světa. Předpovídají, že všechno skončí: my víme, že s jejich světem skoncujeme my.“

	„Nikdy nebudeme poraženi,“ řekl Luca divoce. „Ty těm chlapcům lžeš. Nikdy nás neporazíte a nikdy nevjedete do Vídně, neboť nad námi drží ruku Bůh.“

	„Inšalláh, nad námi všemi drží ruku Bůh,“ odvětil muslim tiše. „Ale očividně, to musíš vidět i ty, jsme oba přesvědčeni, že se tím nic nemění na tom, kdo vítězí v bitvách. Momentálně, jak jistě pozoruješ, vyhráváme my.“

	„Nikdy se nevzdáme své víry!“

	„My to po vás nežádáme. Můžete si věřit, čemu chcete. Můžete se dokonce i modlit, jak chcete. Ale my budeme vládnout veškerému křesťanstvu.“

	„Pojďte domů!“ zvolal Luca a vztáhl k chlapcům obě ruce, jako by je vyzýval, aby skočili na břeh.

	Starší chlapec zavrtěl hlavou. „Mnohokrát děkujeme,“ řekl s pečlivou zdvořilostí, „ale tenhle muž nás zachránil z potopy a vyučí nás na vojáky, jako je on. Zůstaneme u něj.“

	„Nechcete zase vidět domov? Matku a otce?“

	„Vůbec ne,“ prohlásil chlapec zřetelně. „Zacházeli s námi hůř než se svými psy. Budeme mít nový domov.“ Luca o krok ucouvl, pohlédl na bratra Petra. „Nenalézám slov,“ řekl zdrceně. „Dvakrát jsem ty děti zklamal. Jednou, když jsem nepředvídal vlnu, a teď jim nemohu zabránit, aby zaprodaly duši ďáblu.“

	Radu se usmál. „Jen zvesela, vyšetřovateli! Otroci z galéry u mě nebudou chtít zůstat. Jsou všichni tvoji, ubohé trosky. Teď je dám vyprostit z okovů. Musím vzít své lidi a sejít dolů mezi ně.“

	Velitel pevnosti, kapitán Gascon, pohlédl na Luku, který stále mlčel a hleděl na děti. „Můžete sejít pomalu dolů a odstranit jim okovy,“ nařídil Gascon a sevřel pevněji zbraň. „Žádné hlouposti.“

	Radu Bej kývl na muže s bubnem, který vytasil mohutnou šavli, a sestoupil jako stráž dolů za ním. Vyštěkl nějaký rozkaz v arabštině. Luca pohlédl na Ishraq, která přikývla a zašeptala: „Říkal: ‚Kdo je Ital?‘“ Několik mužů zvedlo hlavy a zvolalo: „Eccomi!“

	Jeden z mužů zareagoval o trochu později než ostatní. „Dove sei nato, pretendente?“ vyštěkl Radu Bej.

	Veslař se pracně snažil porozumět jednoduché italské větě. „Napoli,“ vykoktal jméno italského města, ale mluvil nepřesvědčivě, opožděně, se španělským přízvukem.

	„To si nemyslím,“ opáčil Radu Bej prostě a muž svěsil hlavu k veslu a oddal se zoufalství.

	„Musíme je osvobodit všechny,“ zvolal Luca při pohledu na tento smrtící dialog. „Všechny otroky. Musíme zaútočit na galéru a pustit je na svobodu.“

	„To nejde,“ zavrtěl hlavou kapitán pevnosti. „Je jich moc.“

	Ukázal na loď – mezi otroky seděli svobodní muži, janičáři osmanské armády, připravení veslovat nebo bojovat, jak kapitán rozkáže. Celý střed lodi zabírali jejich druzi, vyzbrojení ohromnými zakřivenými šavlemi a tesáky, bambitky ledabyle zastrčené za opasky. „Na přídi budou mít dělo,“ řekl. „Prozatím s ním odjeli, aby nebylo vidět, ale mají ho nabité a připravené k palbě. Přišli o stěžeň, ale stejně dokážou s touhle lodí vyplout na moře bojovou rychlostí. Budu rád, jestli prostě dostojí slovu a my odtud dostaneme bez nesnází ty Italy.“

	„Můj otec je možná otrokem na jedné takové jámě pekelné!“ řekl Luca ztrápeně.

	„Dnes tady udělejme, co se dá,“ radil tiše Freize. „Uvidíme, jestli dokážeme osvobodit aspoň některé muže, pak teprve budeme myslet na ostatní.“

	Radu Bej se pohyboval spolehlivě a klidně mezi řadami veslařů, otáčel jedním klíčem a pak dalším. Osvobození muži opatrně vstávali, dávali pozor na ozbrojence kolem sebe a dávali si ruce na hlavy, obraceli se, jak jim bylo nařízeno, a procházeli mezi svými druhy, aniž se podívali napravo či nalevo. Sedm mužů z horní paluby vyšlo nejistě po úzké lávce na nábřeží a pak ještě tři z dolní. Když se dotkli kamene nábřeží, někteří padli na kolena a děkovali Bohu. Jednomu muži se podlomily nohy od toho, jak dlouho seděl u vesla, až klesl na zem a nemohl už vstát.

	„Odveďte je,“ řekl kapitán pevnosti mužům, kteří přinesli plachtu. „Vezměte je do chýše, kam dávají malomocné, a ať se tam umyjí a nakrmí a zůstanou, než bude jasné, že nejsou nakažení.“

	„To je moje část dohody,“ řekl Radu Bej, lhostejný k mužům, plačícím úlevou na nábřeží, i k těm, kteří úpěli v galéře. „Pomůžete zasadit stěžeň?“

	„Nevstoupíme na tvou loď,“ odvětil Gascon. „Necháme plachtu a stěžeň tady a můžete si je upevnit sami. Pokud nezmizíte do slunce západu, obrátím na vás dělo.“

	„Budeme pryč,“ ujistil ho Radu. „A nevrátíme se, jak jsem slíbil. Prodáte nám nějaké potraviny?“

	„Nějaké vám pošlu, a čerstvou vodu. Dej těm chudákům vodu.“

	„Rád bych vstoupil na loď,“ překvapil náhle všechny bratr Petr. „Rád bych zašel s knězem mezi veslaře a vyslechl zpověď těch mužů a požehnal jim.“

	Radu se zčistajasna zasmál. „Pročpak? Myslíš, že vstanou z mrtvých? Neboť tihle muži si myslí, že jsou mrtví a přišli do pekla. Nesestupuj dolů, otče. Sníme tě místo chleba.“

	Bratr Petr zaváhal. „Měl bych jim požehnat,“ naléhal.

	Velitel galéry se ani nenamáhal odpovídat. Světlovlasý muž, který držel na břehu lano, se zasmál. „Polovina z nich stejně přešla na muslimskou víru,“ pronesl italsky se silným anglickým přízvukem.

	„Jsi Angličan?“ zvolal Luca.

	„Kapitán Marcus, anglický bukanýr, poradce generála Radu Beje.“

	„Jsi otrok?“

	„Kdepak. Jsem placený voják. Příští rok budu velet vlastní galéře. Jsem svobodný člověk, velitel, sloužím říši. Jsem dobrovolník, žoldnéř.“

	„Jak můžeš tohle provádět křesťanům?“ otázal se bratr Petr rozechvěle.

	„Svět je krutý,“ opáčil muž vesele. „Kdysi jsem vozil otroky z Irska do Francie. Pak jsem byl na anglické bukanýrské lodi, která útočila na Španěly. Na národnost nedbám, hledím jen být na straně vítězů. Teď zrovna na vítězné straně opravdu jsem. Osmanská říše je neporazitelná, dejte na má slova.“

	„Pošlu své muže na břeh pro stěžeň,“ přerušil ho Radu a luskl prsty, načež předstoupilo půl tuctu mužů, čekajících na rozkaz. „Mohu povečeřet na břehu?“ promluvil Radu přímo na Luku. „Pozveš mě na večeři?“

	„Jsi nepřítel mé země, mé církve a mé rodiny,“ odvětil Luca.

	„Považuj mě tedy za rukojmí,“ navrhl Radu Bej. „Co kdybyste přinesli trochu jídla a postavili stůl sem, a můžeme jíst a rozprávět, než oni opraví loď.“

	„Musíš odložit zbraně,“ pohlédl Luca na nebezpečně zakřivený meč.

	„Samozřejmě. A ty musíš přísahat, že mě neuneseš. Pojíme jako přátelé a pak se rozejdeme jako nepřátelé.“

	Luca zaváhal.

	„Znám Platona,“ řekl Radu Bej pokušitelsky. „Taky Plinia. Mám u sebe rukopis, který s sebou všude beru. Píše se tam o tomto pobřeží, píše se tam o vlně. Staří se v tom vyznali. Je to arabsky, ale u večeře ti to přečtu.“

	„Píše se tam o vlně?“ opakoval Luca.

	„A je tam i mapa.“

	„Dám prostřít stůl,“ rozhodl Luca, který se ocitl v nesnesitelném pokušení při představě starověkého učení.

	„Opatrně,“ šeptal mu Gascon.

	„Jestli dovedou poznat, že se blíží vlna, musíme se to tajemství dozvědět.“ 

	 

	[image: Image]

	 

	Zatímco z hostince vyšli pod Freizeovým bdělým dohledem sloužící a prostírali improvizovaný stůl v polovině nábřeží, Ishraq se vrátila, vysvobodila Isoldu z úkrytu v prádelně a sdělila jí, že Luca večeří s nevěřícím.

	„Jak může?“ otázala se Isolda. Vykoukla ze dveří hostince a spatřila Luku, stojícího na konci hráze. Sledovala, jak Radu odkládá malý arzenál zbraní a klade je na dlažbu.

	Ishraq zaváhala. Nedokázala popsat energii a kouzlo generála Radua, zářivého v krásném odění na lodi, jež se dokáže pohybovat na vodě tak hbitě a mocně, znehybnět jako dravec ve vzduchu, stát na vodě jako jestřáb, vznášející se nad kořistí, anebo složit vesla jako křídla a přiblížit se těsně k přístavní hrázi krotce jako hrdlička.

	„Luca s ním chce mluvit,“ řekla. „Chce se obeznámit s arabským učením.“

	„Kráčí velmi blízko k hříchu,“ přistoupil k dívkám bratr Petr. „A k nebezpečí.“

	Sledovali, jak Radu tasí zakřivenou čepel své šavle a zpod opasku vytahuje dvě dýky. Z kapsy na vnitřní straně tuniky vyjmul zbraň vrahů, stiletto, a z pouzdra připevněného pod pantalóny se vynořila krásná miniaturní bambitka. Všechno to rozložil na dlažbu u Lukových nohou s výrazem tiché hrdosti na zbroj, kterou u sebe nosí.

	„Povečeříš s nimi?“ zeptala se Isolda Petra.

	„Já ne! Mé svědomí by to nedovolilo.“

	„Freize bude obsluhovat,“ uklidňovala ji Ishraq. „A má u sebe nůž a bude celou dobu hlídat.“

	„Proč ho Luca prostě nepošle pryč?“ panikařila Isolda. „Nevěřící! Otrokář!“

	„Protože Radu řekl, že má nějaký rukopis,“ odpověděla Ishraq. „Dráždil Luku tím, že nečetl filozofy. Luca chce vědět, co způsobilo tu vlnu. Radu tvrdí, že to ví.“

	„Je ochotný riskovat život kvůli tomuhle poznání?“ zeptala se Isolda nevěřícně.

	„Ach ano,“ prohlásila Ishraq, jako by se i ona domnívala, že poznání stojí takřka za jakékoli riziko.

	Freize rychle přešel nábřeží a uviděl je u dveří, jak vyhlížejí ven. „Hledal jsem tě,“ řekl bratru Petrovi. „Páníček chce, abys šel zapisovat všechno, co nevěřící pán řekne. Chce mít záznam o rukopisech.“

	Bratr Petr zaváhal. „Nebudu sedět u jednoho stolu s takovým člověkem.“

	„Nikdo nežádá, abys večeřel,“ opáčil Freize dopáleně. „Chce, abys byl jeho písařem. Abys všechno zapisoval. A protože jsi s námi přijel jako písař, protože jsme byli donuceni cestovat s tebou a mít tě na každém kroku u sebe, protože mu řekli, že musí mít písaře, zdá se jen rozumné, abys teď takovým písařem opravdu byl. K tomu dodávám, že můžu servírovat večeři a zachránit ho před tím, aby ho ten cizí pán připravil o hlavu nebo aby ho ten cizí pán otrávil nebo aby ho ten cizí pán neodvlekl na tu zatracenou loď, ale neumím psát, takže nemůžu zapisovat ty nekonečné lži, co cizí pán říká. Ale ty psát umíš. A tak bys měl. A tak budeš.“

	Bratr Petr zíral zarputile do Freizeovy rozhněvané tváře. „Nebudu. Nedám si diktovat nevěřícím.“

	„Jsi písař!“ zařval Freize. „Od tebe se čeká, že si necháš diktovat.“

	„Nebudu s ním sedět u stolu.“

	„Tak piš vestoje!“

	„Půjdu já,“ nabídla se Ishraq. „Já psát umím.“ Vklouzla do hostince a vyšla odtud s papírem, brkem a kalamářem.

	„Nemůžeš tam jít,“ řekla Isolda ihned.

	„Musím.“

	„Je to nebezpečné.“

	„Luca mě potřebuje.“

	„A co si počnu já?“ otázala se Isolda, nesnesitelně podrážděná. „Co mám dělat, až budeš s Lukou? Najednou jsi jediná, kdo může být k užitku? Co když bude potřebovat mě?“

	„Jdi k oknu své ložnice a drž za nás hlídku,“ poradil Freize. „Pozoruj moře, jestli se náhodou neblíží další galéra. A kdybys něco uviděla, křič jako hejkal. Nevěřím jim o nic víc než ty.“

	Obrátil se k bratru Petrovi. „Umožní ti tvoje velevzácné svědomí držet hlídku? Zatímco budeme půl kroku od nebezpečí a ty budeš pěkně v bezpečí na hrázi?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„Pak můžeš stát v půli cesty mezi hostincem a pevností, a jestli ji uslyšíš křičet, spustíš poplach a pošleš nám na pomoc muže z pevnosti.“

	Isolda váhala, toužila být u stolu s Ishraq.

	„Jen jdi,“ řekl Freize. „Ishraq musí jít, protože zná jazyk a umí psát. Ale tebe on chce udržet stranou.“

	„Však já vím, že je nenahraditelná.“ Isolda se prudce otočila, k Ishraq už nepronesla ani slovo a zamířila po schodech nahoru. 
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	Freize a Ishraq následovali sloužící, nesoucí košíky chleba a lahve oleje a vína a vody. Luca se ohlédl a uviděl je přicházet, pak znovu věnoval svou pozornost galéře.

	Radu, už zcela odzbrojený, přinesl z lodi skříňku zabalenou v naolejované koňské kůži. Držel ji před sebou tak, aby Luca viděl, že nejde o lest, a kráčel ke stolu, který sloužící prostírali. „Dva rukopisy,“ řekl tiše. „Jenom dva. Rozhodl jsem se přinést je s sebou, protože se v nich píše o tomhle pobřeží. Plavil jsem se podél něj a porovnával to, co vidím, s tím, co viděli oni před víc než tisícem let. Jsou to opisy prastarých spisů z našich knihoven. Máme největší knihovny na světě a překladatelé a filozofové tam pracují každý den od rána do večera.“

	Luca pocítil náhlé bodnutí závisti, že neměl žádného učitele ani knihy, které by ho vedly, a že největší knihovnu, kterou kdy viděl, měli v klášteře, který vlastnil tři rukopisy a jednu Bibli, připevněnou ke stolu řetězem. Nejprve se však musel zeptat Radua na něco jiného.

	„Potřebuju najít jednoho muže a jednu ženu. Mám za to, že byli uneseni při nájezdu otrokářů.“

	Radu začal rozbalovat nepromokavý obal. „Skutečně? Nedávno?“

	Luca polkl. „Před léty, před čtyřmi roky. Jedná se o mé rodiče.“

	„Víš, jaká loď je zajala? Jméno velitele?“

	„Ani nevím, jestli je unesli nebo zabili.“

	„Je těžké vystopovat lidi po dlouhé době,“ řekl Radu lhostejně. „Ale někdy to jde. Každý rok jsou zajaty tisíce otroků, ale dá se to provést. Budeš je nejspíš chtít vykoupit? Musíš si promluvit s otcem Pietrem v Benátkách. Ten od nás vykupuje otroky, když jejich rodiny seženou peníze – je zvyklý vyhledávat lidi. Každoročně kupuje pár tisíc bezejmenných otroků za peníze, které dostane od vaší církve, a vrací je domů.“

	„Opravdu?“ Luca zamžikal. „Nikdy jsem o něm ani neslyšel.“

	„Samozřejmě. Někdo s námi obchodovat musí. Jsme dvě mocná obchodní impéria a pořád se mezi námi pohybují všemožní lidé. Existuje mnoho prostředníků, ale on je nejlepší, pokud vím. Vy pořád unášíte naše lidi a my zase vaše. Dojednává také prodej svatých relikvií. Ani je pro vás nestíháme vyrábět. Máte neukojitelnou chuť na lidské kosti, zdá se.“ Zasmál se. „Skoro bychom řekli, že je hryžete jako psi. Naštěstí máme nekonečné zásoby z našich nekonečných vítězství. Jakže se jmenují?“

	„Vero,“ řekl Luca. „Moje matka a otec. Kde najdu otce Pietra?“

	Radu se usmál. „Na Rialtu, samozřejmě. Otrokářství je řemeslo jako každé druhé. Řekl bych, že se tam dá koupit cokoliv.“ Křikl směrem ke své lodi: „Neslyšel někdo o muži jménem Vero?“

	„Guilliam Vero,“ doplnil Luca.

	„Guilliam Vero. Odveden asi před čtyřmi roky. Veslaři, smíte mluvit!“

	Jedna hlava se zvedla. „Na Bajídově lodi,“ řekl muž. „Před dvěma roky.“

	„Tu to máme,“ řekl Radu lhostejně. „Otec Pietro ti ho možná vystopuje, jestli ještě není mrtvý.“

	„Kdo je Bajíd?“ zeptal se Luca naléhavě. „Kde je jeho loď?“

	Radu pokrčil rameny. „Bajída neznám. Bude to otrokář, a kde je jeho loď zrovna teď, to nikdo neví – může být kdekoli, může pracovat na italském pobřeží, možná ve Španělsku nebo ve Francii. Podnikají nájezdy a pak odvážejí zboží zpátky domů na prodej. Budeš se muset zeptat otce Pietra.“

	„Ví to ten člověk jistě? Ten otrok, co zná mého otce. Můžu se ho zeptat?“

	„Ví to jistě. Nikdo na mě nepromluví, pokud si není jistý. Zeptat se ho nemůžeš.“

	Luca vykřikl zklamáním, ale Radu Bejovi to nevadilo. Přitáhl si židli a usedl ke stolu, přičemž se rozhlížel kolem sebe, jako by měl z této nečekané večeře na pevnině radost.

	Vojáci už vystupovali z galéry jeden za druhým po lávce, aby změřili hrubě přitesaný stěžeň. Přinášeli si tesařské nástroje. Chystali se seříznout stěžeň tak, aby přesně zapadl na své místo na palubě. Pod nimi na lodi další muži odřezávali zlámané vzpěry a házeli je do vody.

	„Žije,“ řekl Luca. Chvěl se pohnutím. „Můj otec je naživu.“

	Radu na něj hleděl bez soucitu. „Nejspíš je těžké ztratit rodiče, když je miluješ,“ pronesl lhostejně. „Mě dal můj otec jako rukojmí sultánu Muradovi. Už jsem ho nikdy neviděl, ani matku. Nikdy jsem nenavštívil domov. Otec vyměnil mě a bratra za svůj trůn. To mu neodpustím. Možná bych na jeho místě udělal totéž, ale nikdy mu neodpustím, že se vzdal nás dvou. Vlastních synů.“

	„Celá léta jsem se modlil, aby byli rodiče ještě naživu a abych je mohl zase spatřit.“

	„Ano, to ti věřím,“ opáčil Radu bezstarostně.

	„Můj otec!“ Luca se dusil pohnutím. Zaclonil si oči rukou. „Promiň, myslel jsem, že už ho nikdy neuvidím. Dals mi naději.“

	Sloužící z hospody kladli na stůl jídlo: maso, chléb, sýry, uzenou rybu, čerstvě dušenou rybu, láhev vína. Radu vztáhl ruce a jeden ze sloužících mu nalil do dlaní vodu na umytí a podal mu plátěný ručník, aby si je osušil. Naložil si hojně na talíř a pak ho podal Lukovi. „Odpusť. Bude mi lépe chutnat, jestliže ochutnáš ode všeho, co mi přinesli. Nechci být neslušný host, ale stejně tak chci tuhle večeři přežít.“

	„Jak je libo,“ opáčil Luca.

	Radu trpělivě čekal, až si Luca nabere ze všeho po lžíci.

	„Ještě víno, pokud promineš mou podezíravou povahu,“ ukázal Radu na láhev. Ishraq přistoupila a nalila trochu do sklenice a podala ji Lukovi.

	Napil se. „Ty neodmítáš víno? Myslel jsem, že nesmíte pít alkohol?“

	„To neplatí, když jsme na moři nebo na vojenském tažení.“ Radu pozoroval Luku, zda nespatří známky otravy, ale viděl jen mladíka, usilovně se snažícího vstřebat mimořádnou zprávu.

	„Kdybych mohl dostat otce zpátky, kdybych našel matku, pak už bych nebyl sirotek.“

	„Staly se už podivnější věci,“ opáčil Radu vesele a protože viděl, že Luca nejeví známky nevolnosti, pustil se s chutí do jídla, přičemž pozoroval práci na své lodi a tu a tam se ohlédl k nábřeží, zda mu nehrozí útok z pevniny. Ishraq si stoupla za Freize a pozorovala Osmana pevným, neochvějným pohledem.

	„Omlouvám se. Úplně jsi mě odzbrojil,“ vzpamatoval se Luca. „Nemůžu skoro uvěřit, že můj otec žije. Otec, kterého jsem měl za ztraceného, pořád žije. Chvála budiž Bohu.“

	Radu, okusující kuřecí stehýnko, přikývl. „Chápeš, že život na galéře je těžký? Jen málokterý muž přežije víc než pár let. Možná už zemřel od té doby, co ho tenhle muž viděl, možná už je mrtvý, možná zemře dřív, než ho stihneš vykoupit.“

	Luca přikývl. „Ale neměl jsem žádnou naději a tys mi ji dal.“

	Radu se krátce zasmál při pomyšlení, že je poslem dobrých zpráv pro sentimentálního křesťana, a sáhl po dušené rybě. „Jsem rád, že jsem – jak tomu říkáte? – andělem spásy. A tvá matka?“

	„Dokážu ji najít?“

	„Možná snáz než otce. Jestli pracuje pro nějakého pána, který ji zná jménem, možná se nad ní dokonce i slituje a nabídne ji ke zpětnému odkoupení. Ledaže by byla v harému a zalíbila se svému pánovi. Byla pěkná? Plodná? Možná už máš půl tuctu snědých sourozenců.“

	Luca zaťal na stole pěsti. „Je to má matka,“ řekl varovně. „Nechci slyšet ani slovo…“

	Freize za jeho zády ztuhl, připravoval se k boji, ale Ishraq hbitě přistoupila, klobouk stažený nízko do očí. „Ještě víno, pánové?“ zvedla láhev a naschvál s ní přitom ťukla o týl Lukovy hlavy. „Pardon, pane.“

	„Nemotorný hlupáku,“ zajíkl se Luca a vzpamatoval se. Nadechl se a otočil k Raduovi. „Nebudeme se bavit o mých rodičích. Nebudeš mluvit o mé matce. Teď k věci. Ten rukopis. Nebudeš mít námitky, když můj písař zaznamená, o čem bude řeč?“

	Radu zavrtěl hlavou. „Vůbec ne.“ pohlédl na Ishraq, která si přitáhla stoličku, usedla a namočila brk do inkoustu. Na okamžik se jejich oči střetly: tmavé s tmavýma. „Zajímavý chlapec,“ řekl. „Arab?“ Pronesl několik slov rychlou arabštinou. Ishraq nereagovala ani mžiknutím, ačkoliv jí říkal: „Jsi Arab, chlapče? Chceš, abych tě osvobodil?“

	„Míšenec,“ odpověděl Luca lhostejně. „Dítě otrokyně.“

	„Rozumí latinsky?“

	„Ne,“ řekl Luca. „Jen tolik, aby zapsal, co řeknu, na víc nestačí.“

	„Měl bys ho učit,“ radil Radu. „Je to úžasné, co se chytrý kluk dokáže naučit.“

	„Byl jsi chytrý kluk?“

	Radu se usmál. „Můj bratr a já jsme byli víc než chytří, byli jsme geniální chlapci. Otec nás dal sultánovi jako rukojmí za jeho spojenectví, a i když to nezamýšlel, poslal nás možná k jedinému dvoru na světě, kde nás vzdělávali ti nejlepší světoví učenci. Vyrůstali jsme s Mehmedem, synem sultána Murada, učili jsme se s ním – pět jazyků, matematiku, geografii, filozofii – zkrátka o významu světa a jak ho popsat.“

	„A teď?“

	Po tváři Radu Beje přelétl maličký stín – Ishraq si ho všimla, ale jinak nikdo. „Bratr se vrátil domů. Zdědil otcův trůn a slíbil, že udrží naši vlast pro Osmanskou říši, ale slib nedodržel a obrátil se proti nám. Teď je poražený a žije v exilu, ale nepochybně nashromáždí armádu a zase se postaví proti nám. Pro mě je mrtvý. Pochybuju, že ho ještě někdy uvidím. Vybral si špatnou stranu. Je to můj nepřítel. Osud nás vedl opačným směrem: on je slavný křesťanský velitel a já jsem jeden z nejlepších velitelů, které může postavit do boje můj přítel, sultán Mehmed.“

	„A všude s sebou vozíš rukopisy? Studuješ?“

	„Čtu pořád a bez ustání. To je cesta k poznání. Mám za to, že jednoho krásného dne budeme rozumět všemu.“ Usmál se. „Mám přečíst, co píše Platon o zemětřesení? Je to přeloženo z řečtiny do arabštiny. Budu při čtení překládat, jak nejlépe dovedu.“

	Opatrně vybalil rukopisy, psané krásnými arabskými písmeny na svitcích pergamenu. Pečlivě je rozprostřel a s pohledem na Ishraq se dal do čtení. „Tenhle kousek tě bude zajímat: Tady… píše o velikém ostrově v Atlantiku, o obrovské zemi, větší než Libye a Asie dohromady… a říká, hmm… ‚Došlo k prudkým otřesům země a záplavám a za jediný nešťastný den a noc se všichni bojeschopní muži jako jeden propadli do země a ostrov Atlantida podobně zmizel v hlubinách moře. Z kteréhožto důvodu je moře v těch místech neproniknutelné a nesplavné, protože tam překáží bahnitá mělčina a to způsobilo ponoření ostrova.‘“

	„Zemětřesení a propad pevniny?“ utvrzoval se Luca. „Armáda mužů se propadla do země? Veliký ostrov se potopil do moře a tam, kde býval, zbyla jen bahnitá mělčina?“

	„Zní to, jako by došlo k zemětřesení tak velikému, že spolklo celou armádu. K zemětřesení, které způsobilo, že moře utopilo celou obrovskou zemi.“ Radu četl dál. „Platon o tom vypráví, protože Sokrates popisuje město se zemětřeseními a povodněmi.“ Raduův příjemný hlas umlkl. „To je zhruba všechno.“

	„Zemětřesení a povodně? Jako že přicházejí společně?“ Radu přikývl. „Také jeden z našich arabských myslitelů naznačuje, že zemětřesení pohne pevninou pod mořem. Jestli si to umíš představit, půda pod mořem se zvedne a voda z ní musí někam odtéct.“

	Luca si dal záležet, aby se nepodíval na Ishraq, která klopila hlavu nad papír a rychle psala.

	„O čem ještě píše ten Platon? Co ještě říká?“ Luca byl jako uhranutý.

	„Píše vlastně o všem.“ Radu si všiml Lukova uchváceného výrazu. „Á, musíš si ten rukopis opatřit a sehnat nějakého Řeka, aby ti ho přeložil.“

	„Mohl bych se naučit řecký,“ prohlásil Luca dychtivě. „Kdybych měl řecký rukopis, porozuměl bych mu. Jazyky se učím rychle.“

	„Opravdu?“ usmál se Radu Bej. „Pak bys měl navštívit naši knihovnu v Istanbulu. Tam je jich tolik, že si to ani neumíš představit. Platón například píše o všem, co se dá pozorovat v reálném světě. Velmi zajímavě popisuje věci, které viděl a o kterých slyšel.“

	„A?“

	„A mluví o skutečném světě, který leží za věcmi, co se nedají pozorovat pouhým okem. Existuje další realita, jíž se nemůžeme dotknout. Svět, který nemůžeme sníst jako potravu, svět, o který nezakopneme jako o kámen. Existuje realita, která je reálnější, která leží za tím vším.“

	„Jak ji tedy můžeme pozorovat?“

	„To je právě ono. Je to neviditelný svět za skutečným. Neuvidíme ho, jenom ho poznáme. Pochopíme ho myslí, ne tak, že ho popadneme do rukou a prohlédneme si ho.“

	„Věci, které se nedají vidět a ochutnat, nijak nepomáhají porozumění?“

	„Jsou to stíny na zdi. Jako když dítě vytváří tvary proti světlu svíčky. Skutečná je svíčka, ne stín. Ale dítě pozoruje jenom stín.“

	Luca hleděl na Radua, jako by ho chtěl popadnout a vytřást z něj informace. „Chci tomu porozumět!“

	Radu si otřel ústa a pak začal rukopis znovu svinovat. „Pojeď do Istanbulu,“ nabídl. „Pojedše mnou hned. Jsou tam studenti, kteří umějí mluvit vaší řečí a rádi tě vezmou do knihovny. Můžeš číst dokumenty, které tam máme, můžeš studovat. Jsi matematik?“

	„Ne!“ vyhrkl Luca zoufale. „Ne tak, jak to myslíš.“ Radu se usmál. „Platon studoval u svého učitele Sokrata a pak zase učil Aristotela. Nejsi ještě matematik, protože se musíš snažit porozumět všemu sám. Tohle není to jediné, co se můžeš naučit. Jde o celý objem znalostí – jeden člověk staví na učení druhého. Musíš porozumět těm, kteří tu byli před tebou – teprve pak můžeš klást otázky a učit se.“

	Luca vstal, ruce se mu trochu třásly a tak je zastrčil pod roucho, aby bystrooký osmanský voják nepostřehl, že je v silném pokušení při představě knihovny, plné matematických rukopisů. „Bylo to pro mě zajímavé setkání, ale musím mít na paměti, že jsi nepřítel mé víry, mé země a mé rodiny.“

	„Je to tak. Ale mohl bys změnit víru i zemi, a rodinu už jsi stejně ztratil.“

	„Víru bych změnit nemohl,“ opáčil Luca stroze. „Možná je každá víra jenom stín na zdi,“ přimhouřil Radu Bej tmavé oči a upřel je na Luku. „Snad existuje Bůh jako záře ohně, ale my vidíme jen stíny, které sami vrháme, když procházíme před ohněm. Pak vidíme ohromné poskakující stíny a domníváme se, že je to Bůh, ale ve skutečnosti je to jen naše vlastní podoba.“

	Luca trochu vykulil oči. „Budu se modlit za tvou duši,“ prohlásil. „Neboť tohle je strašlivé rouhání.“

	„Jak je libo,“ po hezké tváři Radu Beje se rozlil lenivý úsměv. „Zapsals to všechno, hochu?“

	Ishraq nezvedla hlavu. „Zapsal, můj pane.“

	„Včetně toho rouhání?“

	Ishraq se násilím zarazila, aby nevzhlédla a neusmála se do jeho přívětivé snědé tváře. „Ano, pane.“

	„Inu, nech své papíry tady a odnes mi tohle na loď,“ řekl bezstarostně. Podal jí zabalenou skříňku s rukopisy a Lukovi podal ruku. Stiskli si je navzájem, dlaní k lokti, a cítili sílu z paže toho druhého.

	„Jsi příliš dobrý, než aby ses honil po skomírající zemi a vyptával se nevědomých lidí, co se pokazilo v jejich bídném životě,“ řekl Radu tiše Lukovi. „Jsi příliš inteligentní, než aby ses zaměstnával zkoumáním nočních děsů starých ženských. Znám velmistra tvého řádu – zasvětil svůj život nesprávné straně a uvidí, že cena za to je příliš vysoká. Zaprodá duši v domnění, že koná dílo Boží, ale zjistí, že svět se mění a on zůstal daleko pozadu. Pojď teď se mnou na palubu a odplujeme do Istanbulu, ke knihovnám a studiu, kterému se tam můžeš věnovat.“

	Luca ho pustil. „Zachovám si víru,“ řekl trochu zadýchaně. „Ať je pokušení sebevětší.“

	„Ach, jak si přeješ,“ řekl Radu Bej vlídně, pak se otočil a kráčel ke své lodi.

	Ishraq střelila po Lukovi letmým pohledem a když přikývl, následovala Radu Beje po přístavní hrázi, nesouc skříňku s rukopisy. Osman k ní tiše přes rameno prohodil větu v arabštině: „Jestli jsi otrok, osvobodím tě. Přijď při západu slunce na hráz a naskoč na loď a my tě odvezeme. Jestli jsi dívka, jak se domnívám, budeš v bezpečí. Dávám ti své slovo. Jestli jsi učenec, ne – vím, že jsi učenec, ať dívka nebo chlapec – měl bys odplout se mnou do Istanbulu, kde můžeš studovat.“

	Z opatrnosti neříkala nic.

	„Tvůj pán je hlupák, když volí nevědomost místo učenosti,“ řekl. „Rozhodl se zůstat na straně, která prohrává. Rozhodl se zůstat u Boha, který dokáže předvídat jen konec světa. Poznáš mě, až mě příště uvidíš?“

	Polekaně vyhrkla arabsky: „Ano!“

	Otočil se a usmál se na ni, v poledním slunci přímo oslnivě krásný, až srdce usedalo. „Zapamatuj si mě dobře,“ řekl. „A až uvidíš muže, který ti mě bude připomínat – a myslím, že uvidíš muže, jenž ti bude připadat jako mé dvojče – pak měj na paměti, že ti hrozí nejstrašlivější nebezpečí a že bys měla přijít za mnou.“

	„Nemohu za tebou přijít,“ vzpamatovala se a promluvila zase italsky. „Nikdy. Vůbec nikdy.“

	Rozpřáhl ruce a s úsměvem se lehce uklonil. „Myslím, že přijde den, kdy budeš prosit, abys ke mně přijít mohla,“ řekl, vzal z jejích rukou balíček a sestoupil na příď své galéry. „Sestro má, tihle křesťané nejsou ani z poloviny tak laskaví, jak se zdají. Vím to, neboť jsem se u nich narodil a vyrůstal, a opustili mě stejně jako tebe.“

	„Nejsem opuštěná,“ řekla – náhle chtěla, aby ji vyslechl. „Nikdo mě neopustil.“

	„Určitě ano,“ řekl. „Musel tě opustit tvůj otec nebo matka. Neboť jsi tady, s pletí jako med a očima jako datle, a jsi ve službách cizáků, a neuznáváš vlastní lid, ani s námi nechceš jet domů, když tě zveme.“

	„Jsem mezi svými,“ řekla zarputile.

	„Ne, nejsi, oni jsou cizáci – pro nás jsou cizí.“

	Nastalo krátké ticho.

	„Jsi schopná,“ řekl. „Ledacos tě naučili – chodíš jako bojovník a píšeš jako učenec.“

	Neřekla nic.

	„Pracuješ pro lidi, kteří si myslí, že přijdeš do pekla,“ podotkl.

	Předala mu skříňku a vystoupila z vyvýšené paluby na nábřeží.

	„Až přijde den, kdy spatříš muže, jenž se mi podobá, měla by ses k němu otočit zády a přijít za mnou,“ opakoval své varování. „Jinak uvidíš strašlivé věci, budeš dělat strašlivé věci, nahlédneš do bezedné propasti. Začneš věřit, že jsi v pekle, které tito křesťané vynalezli.“

	Stáhla si čapku do očí, zvedla si límec, jako by pršelo, a otočila se a odcházela od něj – ačkoliv by byla raději kráčela směrem k němu. 
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	Vesnice pozorovala osmanskou galéru celý den skrz okenice v oknech domů na nábřeží a skrz střílny pevnosti, zatímco muži upravovali stěžeň, zasazovali ho do lodi, připevňovali ráhna a plachtu a pak konečně, tak jak slíbili, při západu slunce odrazili a začali veslovat pryč od pevnůstky a překážky v podobě řetězu.

	„Zastavte tu loď!“ Výkřik zazněl úzkými ulicemi, až přehlušil dusot kopyt koně s jezdcem, který se rychle hrabal z kopce po dlážděných stupních směrem k přístavu. Luca se otočil na patě, ve střehu před novým nebezpečím.

	„Zastavte tu loď! Ve jménu Svatého otce, zastavte ji!“ Po kratičkém zaváhání se Luca rozběhl k pevnosti, mávaje pažemi. „Zastavte tu loď! Někdo sem jede!“

	Kůň vyrazil tryskem ze stínu budov, jezdec se skláněl nad jeho šíji a od koňských kopyt odletovaly na dláždění jiskry. Jezdec seskočil ze sedla a zařval: „Přikazuji vám, abyste ji zastavili!“

	Z pevnosti se vyhrnuli muži a vyptávali se, co se zase děje.

	Cizinec se vrhl k Lukovi. „Zastav ji! Té lodi velí největší nepřítel křesťanstva!“

	„Jak ji můžeme zastavit?“ otázal se podrážděně kapitán Gascon. „Mají napjaté plachty a veslují! Nemáme jak jim v odplutí zabránit.“

	Cizinec vztekle zadupal. „Té lodi velí ďábel!“

	„Ta loď už je pryč,“ zvolal Luca. „A tady stejně nemají dělo. Nemůžeme ji bombardovat. A plula pod vlajkou příměří. Proč ji chceš zadržet? Jaké máš pověření?“

	Pak spatřil tmavě modré roucho, pronikavé černé oči ve stínu kápě a uvědomil si, že jsou mu strašlivě povědomé. Bratr Petr po jeho boku klesl na jedno koleno. „Můj pane,“ řekl prostě.

	Luca zaváhal. „Jsi to skutečně ty, můj pane?“

	Muž se nedíval na žádného z nich, nýbrž na otrokářskou galéru, jíž se vítr opřel naplno do plachet. Veslaři zvedli vesla a pak je vtáhli do trupu lodi. Jako by se jim vysmívala, vysoká postava stojící na vyvýšené zádi lodi vyvěsila standartu v nádherných odstínech měňavé modři a zeleně, s velikýma zlatýma očima – dlouhý pás vzácného zlatohlavu, pečlivě vyšívaného tak, aby vypadal, jako by byl poset pavími ocasy – v osmanské říši symbol vznešenosti, zástava velikého muže dobyvatelské země.

	„Byl to Radu cel Frumos?“ otázal se pán. „Odpověz mi! Krucinál! Byl to Radu cel Frumos?“

	„Říkal si Radu Bej,“ opáčil Luca opatrně. Letmý pohled na bratra Petra, který dosud klečel na jednom koleni s rukou na srdci, ho ujistil, že rozzuřený muž v kápi, hněvivě zírající za mizející lodí, je tentýž pán, jenž ho zverboval do Řádu temnot. Luca poklekl vedle Petra a položil si ruku na srdce.

	„Zdravím tě, pane.“

	„Vstaňte,“ vyprskl, ani se na ně nepodíval.

	„Mrzí mě, že jsme nevěděli, že ho chceš zadržet,“ pronesl bratr Petr tiše. „Byl tu se svou lodí, měli nehodu se stěžněm. Kdybychom věděli… Ale byli silně ozbrojeni a my neměli dělo a všeho všudy jen místní gardu.“

	„Příště budete vědět, jestli na něj ještě někdy narazíte,“ velmistr zatajil dech a usilovně se nutil k trpělivosti. „Jestli na něj ještě někdy narazíte, zajmete ho, bude-li to možné, a pošlete pro mě. Jestli ho nebudete moci zajmout, pak ho rovnou zabijte. Je to můj největší nepřítel. Nikdy mu neodpustím, že se proti mně staví – na každém kroku je mým protikladem. Je zástupcem velitele u sultána Mehmeda II. Rozbořil hradby Konstantinopole. Stojí v čele jejich armády. Je to nejhorší nepřítel křesťanstva, jakého znám. Neexistuje nikdo, koho bych viděl v zajetí raději než jeho. Není nikdo, koho bych raději viděl mrtvého u svých nohou. Je to zmocněnec Satana. On sám je znamením konce světa.“

	Luca a bratr Petr si vyměnili neklidný pohled, vstali a zůstali stát před ním.

	Na moři poskočil nádherný prapor v ironickém pozdravu a pak ho stáhli. Tři muži sledovali, jak se loď zmenšuje a zmenšuje, jak hbitě odplouvá po temnějícím moři, až ji nakonec zahalil podvečerní soumrak.

	„Tak je pryč a směje se nám,“ řekl pán. „Jedná s námi jako se suchozemskými hlupáky, co pokřikují za odplouvající lodí. Ale vy si to zapamatujete. A příště – neboť určitě bude nějaké příště – si od něj takové zacházení nenecháte líbit.“

	„Nikdy,“ ujišťoval ho bratr Petr.

	Pán se chvilku uklidňoval. „Četl jsem tvou zprávu o dětské křížové výpravě a o té veliké vlně,“ řekl Lukovi. „Moje cesta se zkřížila s tvým poslem, když jsem sem vyjel, abych ji vyprovodil. Po večeři mi můžeš povědět víc.“

	„Je to ubohý hostinec,“ varoval Luca. „Ještě pořád ho opravují a vysoušejí.“

	„To nevadí. Mířili jste do Splitu?“

	Luca zavrtěl hlavou. „Ne, můj pane. Tamní stranu moře zasáhla veliká vlna ještě hůř než tuhle. Panuje tam spoušť. Nemůžeme se tam vydat – lidé odtamtud prchají sem, taková je to bída. Chystali jsme se ti napsat o nové rozkazy.“

	Pán se odmlčel, přemýšlel. „Můžete cestovat po pevnině, na sever k Benátkám. Chci, aby ses tam po něčem podíval.“

	Předal otěže svého koně Freizeovi, neřekl už ani slovo, otočil se a zamířil do hostince.

	„Tak teď pro změnu Benátky?“ zeptal se Freize koně kysele. „Přijede si sem jako jezdec z apokalypsy, za kterým jedou další tři, a řekne nám, že máme jet do Benátek. Pěkně krásně. Pěkně krásně, a ty a já jsme všeho všudy jen tupá hovada, jak dobře víš, a já bych si to měl pamatovat.“ Pohladil zvíře po šíji, velká hlava se otočila a něžně ho očichala. „Tak ty víš, co má v plánu?“ zeptal se Freize spiklenecky.

	Čekal, jako by se skutečně domníval, že mu snad kůň odpoví. „Tajné?“ řekl. „To je nejspíš pochopitelné. Ale neříkej mi, že se ti nesvěřuje?“ kůň mlčel, Freize ho poplácal po pleci a rozepnul utažený podbřišník. „No dobrá. Muž, který má tajnosti před svým koněm, to už je opravdu velký tajnůstkář.“ 

	 

	[image: Image]

	 

	Ishraq a Isolda, které prve sledovaly vyplutí lodi oknem z výčepu, se vytratily do svého pokoje, když si cizí pán zavolal hostinského. Objednal si sklenici vína a nařídil rozdělat oheň v krbu v jídelně, obsadil nejlepší pokoj, co byl k mání, jednoznačně odmítl sdílet ho s jinými cestovateli, souhlasil s cenou za to, že bude mít místnost jen pro sebe a pak konečně usedl do křesla, zul si jezdecké boty a prohlásil, že povečeří sám, ale že k němu mají Luca a bratr Petr po večeři přijít.

	„Kdo to je?“ popadla Isolda bratra Petra za rameno, když se vypoklonkoval z jídelny a zavřel za sebou dveře s výrazem hluboké úlevy.

	„To je velmistr našeho řádu.“

	„Jak se jmenuje?“

	„To ti nesmím povědět.“

	„Jaké má tedy pověření?“

	Bratr Petr se zatvářil takřka bojácně. „Má nejvyšší důvěru Svatého otce,“ řekl. „Je pověřen odhalováním konce světa. Řád střeží hranici mezi tímto a oním světem, hlídá i hranici mezi světy křesťanů a nevěřících. Neexistuje člověk, jemuž by hrozilo větší nebezpečí. Neexistuje nikdo nebojácnější.“

	„Je bohatý?“

	„Samozřejmě.“

	„Kolika mužům velí?“

	„To neví nikdo než on. A jenom on.“

	„Jak dlouho pro něj pracuješ?“

	Bratr Petr se zamyslel. „Pět let,“ řekl.

	„Jak se jmenuje ten řád?“

	„Někteří mu říkají Řád temnot,“ odvětil opatrně. „Říká mu tak i on?“

	Usmál se. „Nevím, jak mu říká on.“

	„Má tedy ještě jiné jméno?“

	„Patrně mnoho.“

	„Je Luca jeho členem?“ zeptala se. „Je voják, který složil slib celibátu, nebo vyšetřovatel, nebo jak se tomu říká?“

	„Ještě ne,“ odmlčel se. „Musíš sloužit, musíš se osvědčit a pak složíš přísahu,“ řekl. Podvědomě se dotkl rukou svého nadloktí.

	„Označkují si tě?“ uhádla bystře.

	Jeho zaváhání jí potvrdilo, že má pravdu.

	„Ukaž,“ vyzvala ho okamžitě.

	Zdráhal se.

	„Proč bys mi to neukázal? Stydíš se za svou oddanost?“

	„Ovšemže ne!“ řekl podrážděně. Opatrně si vyhrnul rukáv a ukázal jí znamení řádu, tmavou barvou vytetované do kůže.
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	Prohlížela si mlčky draka, požírajícího svůj ocas, symbol věčnosti a náznak koloběhu – strachu, který se živí sám sebou. „Je Luca taky takhle poznamenaný? Taky ho pán nechal zjizvit?“

	„Ne. Ještě ne.“

	„Bude se muset zaslíbit řádu a pak se dát označkovat?“ zeptala se, protože věděla, jak se muži mezi sebou symbolicky spojují.

	Jeho mlčení jí sdělilo, že hádala správně.

	„Bratře Petře. Na tohle se tě ptám s veškerou vážností, ne jako zvědavé děvče, nýbrž jako duše, čekající na království nebeské. Luca je jedním z mimořádných dítek Božích: nemyslíš, že by měl chodit po světě svobodně? Nemyslíš, že by měl mít možnost cestovat a studovat a nepodléhat žádnému pánu? Nemyslíš, že je to zvláštní mladík s čistým viděním a moudrostí, které by neměly být vázané na žádného dalšího člověka? Nemyslíš, že je nadaný a měl by být volný?“

	Zavrtěl hlavou. „To si můžeš myslet. Můžeš si myslet, že by měl mít volnost studovat a učit se, vybrušovat své schopnosti, ale nežijeme v obyčejné době. Kdyby byla doba obyčejná, možná bych s tebou souhlasil, ale blíží se konec světa. Řád nás možná před koncem světa zachrání, nebo nás přes něj povede. Řád potřebuje muže, jako je Luca. Umí ledasčemu porozumět na první pohled. Ví si rady s čísly stejně hbitě, jako většina lidí zachází se slovy. Má dar řeči a dokáže se naučit každý jazyk. Nerozptyluj ho a nesnaž se ho odvést. Má zásadní význam pro práci řádu. Viděl jsem už mnoho vyšetřovatelů, ale nikdy takového, který by chápal věci tak rychle a vnímavě jako Luca Vero.

	Položilas mi mnoho otázek a já ti na ně odpověděl, takže ti můžu říct ještě tohle: úkolem řádu je záchrana světa jako takového. Nic nemá větší význam. To jediné, co bys měla udělat, je pomáhat Lukovi pracovat pro řád. Všechno ostatní je dílo Satana. Nezapomínej na to.“

	Sklonila hlavu. Prudce se zaradoval, že uposlechne jeho pokynů. „Vím, že nic není důležitější, než jeho práce,“ řekla pokorně. „A kromě toho na něj nemám žádný vliv.“

	Bratr Petr přikývl a šel nahoru za Lukou. 
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	Luca a bratr Petr se v půdní noclehárně vyparádili, jak nejlépe mohli, vzhledem k tomu, že veškeré jejich zásoby oblečení tvořilo to, co měli na sobě během záplavy nebo co si poté koupili z omezených zásob krejčího v Piccolu.

	Luca odnesl svoje boty dolů do kuchyně, aby si vyprosil trochu oleje na jejich vyleštění. „Sejdeme se v jídelně,“ sliboval bratr Petr. „Bude to vypadat líp, když tam přijdeme každý zvlášť, než kdybychom vstupovali společně. Povíš našemu pánovi, že jsi mluvil s nevěřícím?“

	„Proč ne?“

	Písař pokrčil rameny. „Velmistr se s ním očividně nepřátelí. Jen co ho uviděl, volal na nás, ať ho zatkneme.“

	„Nevěřící znal minulost vlny. Musel jsem se ho na to zeptat. Musím přece podat zprávu o tom, co ji mohlo způsobit.“

	„Povíš velmistrovi, že jsem s tebou nešel, abych zapsal, co nevěřící říkal?“

	„Jestli se mě na to přímo zeptá. Ale měl jsem za to, že ses řídil svým svědomím? Myslel bych, že mu s hrdostí sdělíš, jak jsi odmítl mluvit s jeho nepřítelem?“

	Bratr Petr opět pokrčil rameny. Nedalo se určit, zda by se dočkal pochvaly za to, jak prozíravě se vyhnul nevěřícímu, nebo odsudku za to, že nesplnil svou povinnost jakožto Lukův písař.

	„O nic nejde!“ prohlásil Luca. „Jestli jsme s ním mluvili nebo se mu vyhnuli, to je v porovnání se vším ostatním nicotnost! Málem jsme zemřeli. Viděli jsme křížovou výpravu. Byli jsme na cestě do Jeruzaléma po mořském dně. Zahnala nás zpátky vlna velká jako kostelní věž, která utopila všechno, co jí přišlo do cesty. Všude kolem nás se skoro denně odehrávají mimořádné věci.“

	Bratr Petr si povytáhl nepadnoucí nohavice a přitáhl si kolem nich provaz, který nosil v pase roucha, aby mu nesklouzly z hubených boků. „Ještě nikdy jsem nezažil, že by přijel k vyšetřování až z Říma,“ přiznával. „Znervózňuje mě to.“

	Luca zaváhal. „Ještě nikdy nepřijel navštívit vyšetřovatele při práci?“

	„Nikdy.“

	„Proč by jezdil zrovna za mnou?“

	„Tuhle otázku si kladu taky.“ 
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	Freize měl podávat večeři a teď v kuchyni pomáhal rozčilené hostinské nakládat dušené maso do vydlabaných bochníčků čerstvého tmavého chleba. Ishraq a Isolda večeřely ve svém pokoji. „Odnesu jídlo nahoru dámám,“ nabídl se Freize.

	„Přišla jsem si pro ně dolů,“ řekla Ishraq ode dveří. „A zase přinesu dolů nádobí. Věděla jsem, že budeš mít v kuchyni plné ruce práce.“

	„Pán Bůh tě miluj a žehnej ti,“ odtušila hostinská. „A navrch je to pán z Říma a všechno je ještě mokré.“

	„To nevadí,“ ujišťovala ji Ishraq. Vzala jejich dvě misky s masem a kus čerstvého chleba a zamířila ke schodům. Freize jí otevřel a přidržel dveře.

	„Co ti říkal?“ zeptal se jí tiše, když ho míjela.

	Zvedla hlavu. „Co říkal kdo?“

	„Ten nevěřící šlechtic. Mluvil na tebe svou cizí řečí. Vzal si tě stranou na loď, když jsi mu nesla ten balíček. Viděl jsem, jak s ním jdeš, ale nevyznám se v cizích jazy cích. Ale viděl jsem, jak tiše mluví. Nerozuměl jsem, co ti říkal – ani co jsi říkala ty jemu.“

	„Nerozuměla jsem mu,“ opáčila hbitě. „Mluvil moc rychle.“

	„Tak co jsi odpověděla?“

	„Že mu nerozumím.“

	Vteřinu, zlomek vteřiny Freize pozoroval, jak před ním její tmavé oči uhýbají, a poznal, že mu lže. „Zřejmě je to hodně významný muž,“ řekl jakoby nic.

	„Hodně učený, podle toho, co říkal Lukovi,“ prohlásila lhostejně, vyšla z místnosti a začala stoupat do schodů.

	„Servíruješ večeři, nebo koketuješ s tou slečnou?“ otázala se hostinská od plápolajícího ohně, kde přelévala tukem kachnu, opékající se na rožni.

	„Koketuju,“ odvětil Freize pohotově. „Nejdřív s tou slečnou a teď – když chvála Pánubohu zmizela – se můžu pustit do větší kořisti: do tebe. Nezajdeme do prádelny? Že bychom poslali kachnu do háje a ty bys zamkla dveře a zprznila mě mezi prostěradly?“ 
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	Pán z Říma se najedl lépe, než mohl doufat ve vesnici, která se ještě nevzpamatovala z přírodní pohromy – opřel se pohodlně v křesle a zakousl se do čerstvého jablka. Luca a bratr Petr se dostavili spolu s ovocem a sladkostmi, stanuli před jídelním stolem a podali, jak nejlépe dovedli, hlášení o křížové výpravě, o vlně a o otrokářské galéře. Teď čekali na velmistrův názor.

	Seděl pohodlně, v rouchu z krásného tmavě modrého sukna, ale s kápí přes hlavu, takže měl tvář ve stínu. „Slyšel jsem o tom Platonovi, o kterém mluvíš,“ řekl. „A četl jsem ho. Ale jenom v řečtině. Máme jeden rukopis v Římě, avšak jde o nedokonalou kopii. V naší knihovně v Konstantinopoli býval lepší, jenže ten se teď ocitl v rukou muslimů spolu s ostatním bohatstvím křesťanstva, celá naše ohromná knihovna teď patří nevěřícím. Bratře Petře, můžeš mi dát opis toho, co říkal ten nevěřící.“ Bratr Petr kývl hlavou. Nevysvětloval, že zápis pořídila Ishraq.

	„A prý také cestujete s dvěma dámami?“ pokračoval pán. „Přijely s vámi a pořád jsou tady?“

	„Opakovaně jsem se je pokoušel přeřadit k jiné skupině,“ zvolal Petr. „Okolnosti jim však zabránily odloučit se od nás.“

	„Co jsou zač?“ oslovil pán Luku – bratra Petra ignoroval.

	„Paní Isolda z Lucretili a její služebná Ishraq,“ přiznal Luca. „Uprchly z kláštera, jak víš, a my se s nimi setkali cestou. Byly v ohrožení, když cestovaly samy. Cestují s námi kvůli bezpečnosti, jen než najdou jinou společnost, k níž by se mohly přidat. Velice se nám hodily ve Vittoritu, jak jsem ti hlásil, a tady znovu. Paní Isolda promluvila tak dobře, že víceméně odvrátila povstání několika nevzdělaných lidí, kteří vznášeli obvinění proti přivolávačům bouře. A Ishraq je nezvykle učená. Velice se hodila u lodě nevěřících – umí arabsky.“

	Pán pokrčil rameny, jako by mu na dámách příliš nezáleželo, ale protože světlo nepronikalo pod jeho kápi tak, aby ukázalo jeho tvář, Luca nepoznal, zda to schvaluje nebo ne.

	„To je v pořádku,“ řekl lhostejně. „Psals mi už, že ta otrokyně má určité dovednosti?“

	„Není to otrokyně, nýbrž svobodná žena,“ vysvětloval Luca. „Napůl Arabka, ale vyrůstala na hradě Lucretili. Mluví cizími jazyky a studovala ve Španělsku. Někdejší pán z Lucretili měl zřejmě v plánu udělat z ní učenku. Nechal ji studovat medicínu a zkoumat arabské dokumenty. Je velmi zběhlá v mnoha věcech, jak uvidíš z mé zprávy.“

	„Jaká je její víra?“ zeptal se pán, přistupuje tak k hlavní a jediné otázce.

	„Zřejmě žádnou nemá,“ řekl bratr Petr ztěžka. „Nechodí do kostela, ale nikdy jsem ji neviděl modlit se po muslimsku. O Bohu hovoří lhostejně. Možná je nevěřící, muslimka nebo dokonce i nějaká pohanka. Ale křesťanka není. Aspoň já si to nemyslím.“ Zaváhal a pak pronesl slova, která ji ochránila před inkvizicí a obviněním z kacířství. „Považujeme ji za Maurku. Dodržuje křesťanské zákony. Nezpůsobuje skandály. Chová se cudně, jako panna. Neshledávám na ní žádné nedostatky.“

	Luca se díval na svoje čerstvě vyleštěné boty a neříkal nic o tom, jak Ishraq přišla do mužské noclehárny v noční košili a plášti a vylezla po žebříku pro kotě, a pak znovu slezla do jeho náruče.

	„A kam mají namířeno? Nepsal jsi, že jedou do Budapešti?“

	„Paní Isolda je kmotřenka zesnulého hraběte Wladislawa z Valašska. Chce požádat jeho syna, aby jí pomohl vymoci na bratrovi právoplatné dědictví. Nový hrabě je u uherského dvora – jeho království se zmocnil nějaký pretendent.“

	„Zná ho?“ zeptal se s nečekaným důrazem. „Hraběte Wladislawa? Syna nebo otce? Viděla ho někdy?“

	„Ne, myslím, že ne.“

	Pán se krátce zasmál, jako by ho to pobavilo. „Co se všechno nestane!“ řekl. „Inu, mohou cestovat s vámi, jestli chtějí a jestli proti tomu nemáte námitky. Neboť chci, abyste se vydali do Benátek. Ty jsou pro ně při cestě, protože nemohou jet do Chorvatského království ve stopách vlny. Vyrazit můžete zítra. Kdyby se něco událo nebo kdybyste se cestou o něčem doslechli, musíte zastavit a vyšetřit to, ale v Benátkách na vás čeká práce. Povídá se o množství zlata, které se objevilo na trhu.“

	„Zlata?“

	„Mince, zlaťáky. Zajímá mě to, protože někdo někde očividně našel zlato, spoustu zlata, vytěžil je a hrne je na benátské trhy. Anebo má snad kdosi zásobu zlata, kterou našel, ukradl či zdědil. Ať tak, nebo tak, je to zajímavé. Navíc se zlato objevuje v Benátkách v podobě mincí, ne prutů – což je neobvyklé. Takže tu někde je padělatel, schovaný v benátském ghettu, a vyrábí z nějakého nového zdroje zlata anglické dukáty velmi dobré jakosti. Krásné anglické dukáty, které mají z jedné strany jejich starého krále Eduarda a na druhé anglickou růži – ale jsou dokonalé.“

	„Dokonalé?“

	Sáhl do záhybů roucha a vyndal minci. Luca vzal těžký zlatý peníz do ruky, převracel ho a prohlížel si krásnou rytinu, dokonalou růži a písmena kolem okraje.

	„Všiml sis něčeho?“

	„Lesklá,“ řekl Luca. „Krásná.“

	„Přesně tak, je příliš těžká a neopotřebovaná. Nikdo z ní neuštípl ani neseřízl kousek zlata. Neprošla žádnýma rukama a půl tuctu darebáčků se z ní nepokoušelo seškrabovat hobliny. Všechny mají správnou váhu.“ Ve tmě kápě zahlédl Luca pousmání. „Jsou příliš dobré pro tento svět,“ řekl velmistr. „A právě to nás zajímá: věci, které jsou příliš dobré pro tento svět.“

	„Mám to vyšetřit?“ zeptal se Luca. „Mám hledat padělatele nebo raziče?“

	„Mám svůj důvod,“ opáčil pán, aniž mu to vysvětlil. „Pojedeš tam, vmísíš se mezi lid, budeš kupovat a prodávat, měnit mince, rozměňovat peníze, v případě potřeby karbanit…“

	Bratr Petr zvedl hlavu a opakoval: „Karbanit?“

	„Ano, zajdeš ke směnárníkům, uděláš všechno, co je třeba, abys obstaral spoustu těchto mincí a ověřil jejich kvalitu. Pokud je někde nějaký padělatel, který odvádí mimořádně dobrou práci, chci to vědět. Identifikuj ho a ihned mi napiš. Vydávej se za mladého kupce, který má dost peněz na nějaký nadcházející obchod. Mluv o tom, že máš podíl na obchodní lodi, nakupuj věci, rozhazuj peníze, ukazuj se s nimi, ať se lidé dozvědí, že jste bohatí. Najmi si dva sluhy, vezmi s sebou tenhle páreček ženských, jestli budou chtít. Pokud s tím budou souhlasit, vydávejte se za rodinu, která uvažuje o koupi domu v Benátkách. Bratr Petr a ty můžete vystupovat jako bratři, jedna z žen, paní Isolda, bude dělat vaši sestru, s ní může cestovat služebná.

	Vymyslete si nějaký příběh, ale shánějte se po zlatých mincích.“

	„Chceš, abychom lhali?“ utvrzoval se bratr Petr, zcela zděšený těmito pokyny. „Abychom sehráli maškarádu? Přijímali padělané mince a karbanili s nimi?“

	„Penězoměnectví?“ ptal se Luca. „Hra?“

	„Pro vyšší dobro,“ řekl velmistr a ani nemrkl.

	„Dovol, abych se ujistil, že to chápu správně,“ upřesňoval si Luca. „Chceš, abychom se přestrojili, lhali o tom, kdo jsme, předstírali, že jsme někdo jiný a přitahovali tím tyhle zlaté, patrně padělané mince. Staneme se padělkem, který přitahuje padělek.“

	„Vyšetřovateli, víš stejně dobře jako já, že dvě falešné věci patrně vytvoří věc pravou. Jdi a profalšuj se k pravdě. Zjisti, co uvidíš skrz masku.“

	Luca a bratr Petr si vyměnili letmý pohled, když vyslechli tyto prazvláštní pokyny. Pak ale Luca promluvil ve vlastním zájmu: „Ten nevěřící pán říkal, že na Rialtu žije muž, který by možná dokázal vystopovat mého otce,“ řekl zdráhavé. „Až budeme v Benátkách, musím ho vyhledat. Udělám to současně s hledáním toho zlata. Slibuju, že nezanedbám práci, kterou konám pro řád, ale musím s ním mluvit.“

	„Já myslel, že tvůj otec je mrtev?“ zeptal se velmistr ledabyle.

	„Zmizel,“ opravil ho Luca tak, jako vždycky opravoval každého. „Ale ten nevěřící pán měl na galéře otroka, který tvrdil, že viděl mého otce na lodi pod velením jistého Bajída.“

	„Možná lhal.“

	„Možná. Ale musím to zjistit.“

	„No, možná bys ho mohl tím záhadným zlatem vykoupit,“ usmál se pán pod kápí. „Patrně můžeš konat dílo Páně se ziskem pro církev.“

	„Budeme potřebovat finance,“ poznamenal bratr Petr. „Bude to drahé, takovýhle převlek.“

	„Finance pro vás mám. Svatý otec osobně je s vaším dílem spokojen. Nařídil mi postarat se, abyste na toto příští vyšetřování měli dostatek peněz. Uvidím se s vámi zítra po ranní mši. Pak odjedu. Teď si chci promluvit s bratrem Verem.“ Odmlčel se. „O samotě.“

	Petr se uklonil a vyšel ven.
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	Petr prudce otevřel dveře jídelny přímo před nosem Ishraq a Freize, kteří stáli venku na chodbě. Ishraq s prázdným nádobím od večeře v rukou neskrývaně poslouchala za dveřmi, ačkoliv předstírala, že je na cestě do kuchyně. Freize zřejmě hlídal.

	„Potřebujete něco?“ zeptal se bratr Petr s těžkým sarkasmem v hlase. „Vy oba?“

	„Děkuji,“ opáčila Ishraq pohotově – vůbec ji nepřivedlo do rozpaků, že byla přistižena při naslouchání u dveří. „Jsi velmi laskav.“ Předala mu těžký tác.

	„A rádi bychom věděli – kam pojedeme příště?“ zeptal se Freize.

	„Víš, kam,“ opáčil bratr Petr podrážděně, chopil se břímě v podobě nádobí a zamířil ke kuchyni. „Protože jste poslouchali u dveří, předpokládám, že víte, kam: do Benátek. A velmistr říká, že dámy smějí jet s námi a vydávat se za členky naší společnosti. Máme se vydávat za kupeckou rodinu, vy dva za sloužící.“ Odmlčel se a nesouhlasně se na oba zadíval. „Abyste se mohli vydávat za naše sloužící, budete muset pracovat. Budete muset třeba nosit nádobí. Doufám, že vás to neobtěžuje.“

	Odložil nádobí na kuchyňský stůl, nedbal na rozpačité díky hostinské a vydal se po schodech nahoru do půdní ložnice, kterou sdílel s Lukou a dalšími cestovateli. Ishraq a Freize osaměli.

	„Doušek vzduchu?“ navrhl Freize a ukázal k domovním dveřím a šednoucí obloze a moři za nimi.

	Vyšla před ním a on jí nabídl rámě k procházce po přístavní hrázi titěrně pečlivým gestem. Usmála se a vykročila po jeho boku, zavěšená do něj, jako by byli mladí snoubenci. Všimla si, že se jí zamlouvá jeho dotek, jeho blízkost, teplo jeho paže, něžné podpírání, když kráčeli po hrbolaté dlažbě. Bylo jí s ním příjemně. Důvěřivě kráčela po jeho boku.

	„Jde o to,“ svěřoval se Freize, „jde o to, že jsem tě slyšel dneska s tím nevěřícím pánem na nábřeží a poněkud mě znepokojuje vědomí, že na tebe vlídně mluvil a ty jsi odpovídala. Vím, že na tebe mluvil cizí řečí – asi arabsky. A vím, že jsi odpovídala. Když jsem se tě pak zeptal, řeklas mi, že povídal něco, čemu jsi nerozuměla. Já tedy nechci nazývat mladou dámu lhářkou, ale jistě chápeš, že to ve mně budí určité obavy.“

	Chvilku mlčela.

	„Chci vědět, co říkal a cos mu odpovídala. A taky: proč jsi mi tvrdila, že mluvil moc rychle, takže jsi nerozuměla?“

	Ušli půl tuctu kroků, než mu odpověděla. „Ty mi nevěříš?“

	Zavrtěl hlavou. „To neříkám. Já jen říkám, že jsem slyšel, jak na tebe mluví cizí řečí, a slyšel jsem, jak jsi mu toutéž řečí odpovídala. Ale když jsem se tě zeptal, popřelas to.“ Zaváhal. „To by vedlo k zamyšlení každého. Nemusíme hned mluvit o důvěře. Mluvme o zvědavosti.“ Zastavila se, pustila jeho paži. „Vyvedls mě sem, abys mě vyslýchal?“ obvinila ho.

	„Srdíčko moje, musím to vědět. Nerozčiluj se na mě. Musím to vědět. Protože on je nepřítel páníčkova velmistra. Slyšelas ho. Řekl, že je to nejhorší nepřítel na světě. Takže mě to musí zajímat. Odpřisáhl jsem páníčkovi lásku a věrnost, a on přísahal tomu zamlklému pánovi v modré kápi, a tak musím chtít vědět, cos říkala jeho nejsmrtelnějšímu nepříteli.“

	„Nevěříš mi,“ řekla bezvýrazně. „Po tom všem, čím jsme spolu prošli.“

	„Miláčku,“ pronesl omluvně. „Obvykle jsem ten nejdůvěřivější chlap na světě, zeptej se, koho chceš! Jsem učiněný pytel důvěry. Ale tady, za těchto okolností, jsem naplněn nedůvěrou. Smetla mě ohromná vlna, málem jsem se utopil a teď mi dělají starost naši noví známí.“ Rozpřáhl velké dlaně, aby znázornil své důvody k obavám a odpočítával je na prstech: „Nedůvěřuju tomu nevěřícímu pánovi. To za prvé. Připadal mi jako tuze panovačný a velkolepý, a já mám vžitý odpor k panovačným a velkolepým mužům, jelikož sám jsem skromný a prostý člověk, až na (dovoluji si připomenout) chvíle ohromného hrdinství. Za druhé: nedůvěřuju páníčkovu pánovi, jehož tvář jsem ještě pořád neviděl, ale bratr Petr z něj má zřejmě nepříčetný strach. Papež mu naslouchá – a tím pádem je dost významný, a já mám odpor k významným mužům, jelikož sám jsem velmi skromný, až na (dovoluji si připomenout) své chvíle slávy. Ukáže se bez varování a má to nejlepší prádlo a nejlepší boty, co jsem kdy viděl. To mi vadí, protože bych neočekával, že uvidím muže církve v prádle velkého pána. Za třetí: nevěřím vždycky tomu, jak se tvá paní tváří, jako by byla lekavá a plachá, a jako žena od přírody nakloněná chybovat a činit mylné úsudky, a přitom dneska byla jako vlčice v kleci. Nevím, jestli sis toho všimla, ale ona s tebou vůbec nemluví? A za čtvrté: takřka nevěřím ani sám sobě, s ohledem na tu potopu a pohledného nevěřícího a zázraky, náladová děvčata a dobře oblečené kněží a tolik věcí, až mi připadá, že z toho mám hlavu jako kůň – no, vlastně ještě horší než ten kůň. Tak se, prosím tě snažně, neurážej, že ti nevěřím. Jsi jen jedna z mnoha věcí, kterým nemůžu věřit. Na mém seznamu obav a starostí jsi na pátém místě. Nejdražší, nevěřím a obávám se celé přehršle věcí. Věř mi, o všem ostatním pochybuju ještě o moc víc než o tobě.“

	Nedala se jeho seznamem rozptýlit, jak doufal, ale nasadila mrazivý výraz, neřekla ani slovo a zamířila zpátky k hostinci. Freize se za ní díval a říkal si, že ještě nikdy neviděl ženskou, která dokáže chodit jako podrážděná kočka.

	Poznal, že ji urazil, a to velmi těžce, a vyběhl za ní dvěma dlouhými kroky a dohnal ji u dveří. „Nezlob se na mě,“ řekl jí tiše do ucha. „Nezlob se, vždyť jsi byla ke mně tak sladká, když jsem se k tobě vrátil skrze povodeň. Nezlob se, vždyť dokážeš být tak hodná k něčemu tak malému, jako je koťátko, a tak láskyplná a něžná k někomu tak velkému, velkému a hloupému, jako jsem já.“

	Nedala se přesvědčit. „No, na tom stejně nesejde, protože odjíždíte do Benátek,“ řekla chladně. „Třeba s vámi má paní do Benátek nebude chtít jet. Třeba pojedeme rovnou do Budapešti a opustíme vás, pak můžeš pochybovat o někom jiném.“

	„Ale ne,“ opáčil hbitě, vložil ruku do její a něžně ji otočil k sobě. „Ovšemže na tom sejde. Ať půjdeme kamkoli. Ale vy musíte jet s námi do Benátek. Z Benátek se dostanete do Budapešti stejně snadno jako odtud. A kromě toho, pán v kápi nám dává peníze, abychom si v Benátkách zařídili dům. To by se ti určitě líbilo. Zařídíme se jako zámožná rodina. Tvá paní může aspoň nějaký čas žít, jak se pro ni hodí, jako paní v krásném paláci s nádherným šatstvem. Všichni se budeme koupat v horké vodě – jen si to představ! Můžeš si nakoupit pěkné šatstvo. Možná vyděláme jmění. Třeba se ti bude v Benátkách líbit.“

	„Sotva záleží na tom, co se mi líbí,“ řekla podrážděně. „Vždycky jde jen o to, co se líbí jí.“

	„Já vím. Ale zase se spřátelíte,“ ujišťoval ji vlídně.

	„Jak to myslíš?“

	„Ta vaše hádka se zase srovná.“

	„My jsme se nepohádaly. Za co nás máš? Nejsme žádné hloupé holky, co se hádají pro nic za nic. Nikdy v životě jsme se nepohádaly. Vůbec nás nechápeš. Nemáš o mně ani zdání.“

	„Je to hezký mladík,“ pokračoval Freize jemně, aniž dal najevo známky pobavení nad tím, jak je dopálená. „Samozřejmě musí způsobit trochu prskání v kočičím pelechu. Samozřejmě se kvůli němu koťátka poškrábou.“

	Málem se nahlas rozesmál při pohledu na to, jak zvedla bradu a tmavé oči jí zaplály vztekem. Pak ale musel obdivovat, jak se zarazila a uznala pravdivost jeho slov.

	„No, nikdy dřív jsme se nepohádaly,“ vysvětlovala.

	„Vy dvě jste ještě nikdy nebyly odkázané samy na sebe s hezkým mladíkem,“ opáčil. „Nenaskytl se vám skutečný důvod.“

	Zachichotala se. „Mluvíš, jako bychom byly úplně… obyčejné.“

	„Slepičky v kurníku,“ řekl přívětivě. „Moc, moc obyčejné. Ale přinejmenším se ke mně můžeš zase vrátit.“

	„Kdy bych se k tobě vracela?“

	„Až jí dá přednost před tebou. Až se rozhodne, pokud se nerozhodne pro tebe. Až budeš vyškrabovat zbytky ze dna sudu.“

	Znovu viděl, jak se rdí. Ale podařilo se jí zasmát. „Á, ale tys jí už přísahal věrnost. Nejsem tak hloupá, abych nepoznala, že jí každý vždycky dává přede mnou přednost. Dává a bude dávat.“

	„Nevěř tomu,“ znovu si provlékl její ruku do ohbí lokte. „Uctívám ji na dálku. Slíbil jsem jí, že na mě může spoléhat jako na svého panoše. Nabídl jsem jí svou věrnost a poslušnost, samozřejmě. Ale ty…“

	Užuž se chystala urazit. „Já? Mě snad neuctíváš na dálku?“

	„Kdepak. Tebe bych odtáhl do stolu, vyhrnul ti sukně a to bys koukala!“

	Uhnul dřív, než se po něm rozmáchla, a se smíchem ji pustil, když se otočila k domovním dveřím.

	A ona se také smála, zatímco stoupala po schodech k ložnici, již sdílela s Isoldou, aby jí sdělila, že mají všichni odjet do Benátek a že mohou zůstat s oběma mladíky ještě nějakou dobu, bez ohledu na to, kdo koho miluje, kdo komu dává přednost a co všechno se může stát. 
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	Soustavně se stmívalo. Luca a jeho pán tiše rozmlouvali o příčině vlny, o učenosti předků a o znameních konce světa, a pak Luca pána opustil, aby se o samotě pomodlil a pak odešel do své samostatné ložnice.

	V kuchyni už byl oheň uhrabaný, aby přes noc nevyhasl a Freize poklimbával u krbu v dřevěném křesle, nohy v holínkách opřené o komín. Trhl sebou, když uslyšel, jak se zavírají dveře jídelny. „Čekal jsem, abych tě uložil do postele,“ mnul si oči a zíval.

	„Myslím, že do schodů bez úrazu vyjít dokážu,“ poznamenal Luca. „Nemusíš mě přikrývat.“

	„Já vím,“ řekl Freize. „Ale je to tak hezké, být zase spolu. Chtěl jsem ti dát dobrou noc.“

	„Kde spíš?“ zeptal se Luca. „Naše noclehárna je napěchovaná hosty k prasknutí. A velmistr se s tebou o ložnici dělit nebude.“

	„Hostinská řekla, že můžu přenocovat tady dole,“ ukázal Freize na slamník v koutě kuchyně, kde už tvrdě spalo kotě. „Bude mi tepleji než vám všem.“

	„Dobrou noc.“ Luca rozevřel náruč a oba mladíci se objali. „Dobrý Bože, Freize, to je tak dobře, že jsi zase zpátky.“

	„Neumíš si představit, co to je, dostat se ve zdraví na souš a zjistit, že tobě a děvčatům se nic nestalo,“ prohlásil Freize. „Dokonce i toho bídného mnicha jsem viděl rád.“

	Luca se otočil, tiše vyšel do schodů, dveře vrzly a pak nastalo ticho. Freize si vyzul holínky a uvolnil opasek, něžně posunul kotě stranou a natáhl se na kavalec. Složil ruce pod světlovlasou hlavu a připravoval se ke spánku.

	V poloviční dřímotě slyšel, jak velmistr tiše vystupuje do své ložnice, a pak cvaknutí, když zasunul závoru na dveřích. Kotě se uvelebilo Freizeovi na rameni a Freize tvrdě usnul.

	Usínal a probouzel se z příjemných snů, když ho náhle nepatrný zvuk prudce probral. Byl to sykot podobný hlasu spícího hada, šelest sukna. Otevřel oči, ale jakási předtucha nebezpečí ho přiměla zůstat ležet úplně nehybně. Otevřenými dveřmi kuchyně viděl do temnější chodby hostince a přes ni do otevřených domovních dveří. I tak se nepohnul, nýbrž ležel a pozoroval dvě temné siluety na pozadí hvězdnaté oblohy. Jedna patřila ženě – viděl její útlá ramena a bosé nohy, záblesk stříbra na jednom prstu. Druhá byla silueta muže úplně zahaleného v černé kápi. Freize ihned poznal Lukova pána, jehož bratr Petr nazýval velmistrem a který trval na tom, že bude spát sám.

	Stál tam spolu s Ishraq a byl to její šepot a šustění košile pod pláštěm, co Freize probudilo. Zastavila se ve dveřích, ruku na pánově paži, a Freize viděl, jak k ní pán obrátil tvář skrytou kápí, ale neslyšel jeho odpověď.

	Ať řekl cokoli, ať cokoli zašeptal tak tiše, že Freizeovy nastražené uši nepochytily ani slovo, dívce to stačilo, neboť pustila jeho paži a nechala ho jít. Vyšel ven na přístavní hráz a Freize si všiml, že kráčí jako tanečník, jeho boty nevydávaly ani hlásku, byl tichý jako kočka a ve vteřině zmizel ve tmě. Dívka zůstala ještě okamžik stát, dívala se za ním, ale když ve tmě přecházel ze stínu do stínu, náhle jakoby kouzlem zmizel.

	Opatrně zavřela dveře, přičemž podržela pod západkou prst, aby nevydala sebemenší hluk. Otočila se ke kuchyni. Freize pevně zavřel víčka, aby v uhasínajícím světle ohně nezahlédla lesk jeho očí, a trochu vzdychl jako muž, který tvrdě spí. Cítil, že ho pořád pozoruje. Podle jejího naprostého mlčení poznal, že nehybně stojí a prohlíží si ho, a přesto, jak ho přitahovala, přes veškerou svou náklonnost vůči ní cítil mrazení při představě těch tmavých očí, které na něj hledí ze tmy, zatímco její společník, její komplic tiše kráčí po přístavní hrázi – kdoví, za jakým posláním?

	Pak uslyšel vrznout první schod, jen slaboučký zvuk, všeho všudy jen sesedání starého domu, vysychajícího po záplavě, a věděl, že vyklouzla po schodech nahoru, a slabý závan vzduchu mu sdělil, že otevřela a zavřela dveře své ložnice.

	Freize několik minut čekal a poslouchal ticho, protože věděl, že ti dva – mladá žena a temný pán – se dokážou pohybovat tiše jako duchové. Neuměl si představit, co měl pán v kápi za lubem, když mluvil na Ishraq, o níž tvrdil, že je mu zcela cizí, a pak se vyplížil do tmy nábřeží. Co měla za lubem Ishraq, když za ním nehlasně zavírala dveře jako jeho vrátná, to si také neuměl představit. Nehybně ležel, převracel v duchu všemožné zrady a nejistoty a pak se posadil na kavalci, navlékl si boty pro případ nenadálé pohotovosti a zbytek noci proklimbal v křesle u krbu na stráži – ale před čím, to netušil. Někdy těsně před rozedněním měl dojem, že je na stráži proti samotnému strachu a že ho slyší, jak tiše dýchá do klíčové dírky.
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	Hostinec se probouzel za úsvitu, pacholek, který spal ve stáji, přinášel do kuchyně dřevo na topení, hostinská sešla zívajíc dolů upéct chléb z těsta, jež voňavě kynulo po celou noc, a hostinský běhal po schodech nahoru a dolů s konvemi horké vody, aby se hosté mohli umýt, než vyjdou na kopec do kostela k ranní mši. Kostelní zvon začínal vyzvánět, když sebou Freize trhl, protože z patra uslyšel výkřik.

	Byl venku ze dveří a řítil se nahoru, bral schody po dvou a u pánových dveří se ocitl právě ve chvíli, kdy se Luca řítil z půdní místnosti dolů. Dveře byly dokořán a pán byl uvnitř, vztažená ruka se mu mírně chvěla. Když k němu Luca a Freize přistoupili, odvrátil od nich tvář, stáhl si kápi přes hlavu, aby zakryl obličej, a pak jim ukázal, co drží v ruce.

	„Radu Bej,“ řekl Luca okamžitě, protože poznal standartu v pánově ruce. Byl to dokonale kruhový, krásný kus látky, bohatě vyšívaný zlatem a tyrkysem, zelení a indigem tak, aby vypadal jako oko na pavím peru – symbol urozenosti v Osmanské říši, barvy korouhve, kterou Radu Bej se smíchem vyvěsil na své galéře, když se Lukův pán bezmocným křikem dožadoval jeho zatčení.

	„Jak?“ vykoktal Luca. „Co to znamená? Kde se to tu vzalo?“

	„Našel jsem to dnes ráno přišpendlené na svém srdci. Na srdci! Měl jsem to připevněné k rouchu zlatou jehlicí. Poslal nějakého zabijáka, aby mi to připnul, zatímco jsem spal. Připíchl mi to na srdce. Tohle je varování. Je to vzkaz od Radua Beje, že si mě označkoval – mohl mi stejně snadno proklát srdce dýkou.“

	Pán strčil ten dokonale kruhový, krásný odznak Lukovi do ruky. „Vezmi si to!“ žádal. „Nemohu se toho ani dotknout. Je to, jako by mi na srdce připevnil terč.“

	„Proč by něco takového dělal?“

	„Aby mě varoval. Aby se vychloubal, že mě mohl zabít. Takhle oni pracují. Tohle oni dělají. Varují tě a příště tě zabijí.“

	„Kdo?“ ptal se Freize. „Kdo přišel?“

	„Asasíni,“ řekl pán stručně. „Poslal na mě asasína.“

	„Asasína?“ ptal se bratr Petr, sestupující po schodech. „V hostinci byl asasín?“

	Isolda a Ishraq, rozrušené hlukem, vyšly z půdní ložnice a zůstaly stát ve dveřích, pláště přehozené přes noční roucha. „Co se děje?“ vyptávala se Isolda cestou ze schodů.

	Luca se k ní otočil. „Někdo se včera v noci dostal do hostince a nechal velmistrovi vzkaz. Výhružný.“

	Freize pozoroval Ishraq na schodech nade všemi ostatními. Stála zcela nehybně, tvář lhostejnou, dívala se na pána.

	„Jak se dostal dovnitř?“ zeptala se Isolda.

	Zvolna, jako by na sobě ucítila jeho pohled, obrátila Ishraq oči k Freizeovi, dívala se na něj a její tmavý zrak nic neprozrazoval.

	„Umějí šplhat po zdech jako kočky, umějí běhat po střechách,“ říkal velmistr rozechvěle. „Léta se učí vstupovat nehlučně do místnosti, zabít bez varování a zase odejít. Jsou to cvičení zabijáci, určí si cíl a uštvou ho k smrti,“ zarazil se. „Tohle je pro mě varování.“

	„Přišel oknem?“ Luca přešel místnost, otevřel okenice a jedno křídlo přitom silně zavrzalo. „Ne, tohle bys slyšel.“

	„Domovní dveře se nikdy nezamykají,“ ozval se Freize. „Mohl prostě vstoupit tudy.“ Ishraq nespouštěla oči z jeho tváře. „A zase odejít.“

	Zvedla mírně obočí a trochu se odvrátila.

	„Co to znamená?“ ptal se Luca pána. „Proč by to dělal?“

	„Znamená to, že jsem odsouzen k smrti,“ řekl. Vydechl a chvějivě se zasmál. „Jsem živá mrtvola,“ dodal. Pod kápí bylo vidět jeho trpký, mdlý úsměv. „Asasíni dostali rozkaz mě zabít. Pošlou jednoho ze svých řad a pak další ho a ještě dalšího, dokud nebudu mrtev nebo dokud nebude rozkaz odvolán.“

	„Co jsou zač ti asasíni?“ zeptala se Isolda, sestupující z posledních schodů. Ishraq ji následovala. „Kdo to je?“

	„Je to řád,“ odvětil Petr. „Nebo spíš cech. Vezmou velmi mladé, nadané chlapce, naučí je všem válečnickým dovednostem, všemožnému špehování, všem temným uměním lsti a zacházení se zbraněmi. A pak si je můžeš najmout: určíš jim cíl a zaplatíš, a oni posílají jednoho asasína za druhým, dokud nesplní své poslání a oběť neusmrtí.“

	„Proč tě tedy nezabil?“ zeptala se Ishraq bez okolků. „Tohle udělali Saladínovi,“ vysvětloval bratr Petr. „Připnuli mu na srdce terč, když spal obklopen strážemi ve svém stanu, aby ho varovali, že pokud bude pokračovat v tažení, je mrtvý muž.“

	„Co udělal?“

	„Ustoupil,“ opáčil bratr Petr stručně.

	„Jsou to nevěřící, ale vyhrožovali Saladínovi?“ zeptal se Luca nechápavě. „Vyhrožují vlastním lidem?“

	„Ctí svůj řád nade všechno ostatní,“ odvětil velmistr. „Přijmou jakýkoli cíl bez ohledu na víru nebo národnost. Slouží jen sami sobě, ne náboženství nebo rase.“

	„Ale proč by tě ten otrokář z galéry chtěl zabít?“ otázala se Isolda nechápavě.

	Poprvé na ni promluvil přímo. „Není to žádný otrokář z galéry,“ řekl. „Je to jeden z nejslavnějších mužů Osmanské říše, je velitel veškeré armády, stojí v čele janičářů, elitní bojové jednotky. Je pravá ruka sultána Mehmeda, který právě triumfoval v Konstantinopoli a přísahali si navzájem věčnou věrnost. Představuje všechno, proti čemu bojuji – vítězství Osmanské říše nad křesťanstvím, vpád Arabů napříč Evropou, vlnu hrůz, konec světa. Tohohle muže jste tu měli a nechali ho odejít. Teď mě upozorňuje, že kdybych mu padl do rukou, nebudu mít takové štěstí. Dráždí mě. Pro něj je to hra. Hra na smrt. Určitě ví, že jsem vám dal rozkaz ho zabít. Takhle mi sděluje, že i on nařídil mou smrt.“

	Nastalo zděšené ticho.

	„Co budeš dělat, můj pane?“ zeptal se Luca tiše.

	Muž pokrčil rameny, vzpamatoval se. „Půjdu na mši,“ řekl. „Nasnídám se. Promluvím si s tebou a bratrem Petrem a vydám se na cestu. Pokračovat ve svém boji. Budu bojovat za Krista.“

	„Budeš se bránit?“

	„Pokud to půjde, jak dlouho to půjde. Ale tohle mi sděluje, že zemřu. Nepřestanu ve svém díle. Odpřisáhl jsem, že povedu Řád temnot proti samotnému strachu, a nikdy se nevzdám.“

	Luca zaváhal. „Neměli bychom jet s tebou? Neměli bychom tě bránit proti téhle hrozbě? Měl bys mít ustavičně někoho u sebe.“

	Velmistrův hlas byl prázdný. „Je to boj na život a na smrt,“ řekl. „Moje smrt, nebo jeho. A ani moje, ani jeho smrt není tak důležitá jako tvé poslání. Až zemřu, zaujme moje místo jiný pán, nepřijdete o práci. Teď jeďte do Benátek a sledujte znamení konce světa. A já budu co nejopatrnější.“

	Pohlédl na paví odznak v Lukově ruce. „Toho se zbav,“ řekl. „Nemohu se na to dívat.“

	Ishraq němě vztáhla ruku a vzala ho od něj. Freize sledoval, jak ho zastrkuje do kapsy pláště. 
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	Tři muži a Isolda vyšli na kopec ke kostelu. Freize je vyprovodil ke dveřím hostince a Ishraq se vydala po schodech nahoru, aby sbalila své a Isoldiny věci na cestu.

	„Tys nejspíš v noci nic neslyšela?“ zeptal se jí Freize neutrálně.

	Otočila se na schodech, pohlédla mu zpříma do tváře a zalhala: „Ne. Všechno jsem to zaspala.“

	„Protože musel vyjít po schodech nahoru a stát na odpočívadle hned pod vaší ložnicí a pak vstoupit do pokoje přímo pod vaším.“

	„Ano. Ale prošel také kolem dveří kuchyně. Neslyšels nic?“

	„Ne. Kdyby byl pána zabil, bylo by to tuze strašné. Je to velitel mého pána. Musím ho bránit. Luca ho musí střežit.“

	„Ale ať to byl, kdo chtěl, nezabil ho,“ namítla. „Vůbec neměl v úmyslu ho zabít. Přinesl mu vzkaz, odevzdal vzkaz a zase odešel. Je to velmistr, kdo mluví o smrti a vyhrožuje smrtí. Já viděla jen odznak z korouhve.“

	„Vzkaz od našeho nepřítele,“ podotkl Freize. „A ne jen tak nějaký vzkaz. Hrozba smrti od našeho nepřítele.“

	„Od vašeho nepřítele,“ řekla. „Pánovi tvého pána. Ale nemyslím, že by se mi Lukův velitel nějak moc zamlouval. Nemyslím, že je to můj přítel. Nevím, zda jsem na jeho straně. Nevím, zda je to můj pán. Nevím, jestli je jeho nepřítel i mým nepřítelem. Ani nevím, jestli je to pro Luku opravdu dobrý pán. Možná bys o tom měl uvažovat, než se mě příště zeptáš, jak jsem se vyspala.“ 
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	Čtveřice se vrátila z ranní mše a všichni posnídali v kuchyni hostince, zatímco velmistr jedl sám v jídelně. Když dojedli, obě mladé ženy šly nahoru do své půdní ložnice, připravit se na cestu.

	„Co s tím budeš dělat?“ zeptala se Isolda, když viděla, jak Ishraq ukládá nádherně vyšívanou standartu s pavím okem na dno svého malého vaku.

	„Nechám si to – nevím,“ odpověděla.

	„Lukův velitel se velice bál,“ konstatovala Isolda. „Nechtěl to mít na očích.“

	„Já vím.“

	„Asi bys to měla spálit.“

	„Možná to spálím.“ Ishraq zaváhala. „Ale nechápu, proč byl Lukův pán tak rozčilený. Koneckonců, nic se mu nestalo.“

	„Jestli to byl asasín, kdo mu to přišpendlil na hruď jako varování…“

	„Nebyl to žádný asasín,“ řekla. „Byl to Radu Bej osobně a Lukův pán ho musel potají vpustit do svého pokoje. Neboť já jsem viděla Radu Beje odcházet. Sama jsem ho pouštěla z domovních dveří.“

	„Proč jsi to neřekla?“ zeptala se Isolda.

	„Protože Lukův pán se s ním setkal potají a pak si vymyslel tu historku o asasínovi. Nevím, co to mělo znamenat. Teď mám o Lukovu pánovi pochybnosti.“

	„Jmenoval ho papež,“ namítla Isolda.

	„To ještě neznamená, že je to dobrý člověk,“ připomněla jí Ishraq. „Papež jmenoval mnohé, kteří pronásledují a ničí. A s Raduem Bejem má společného víc, než víme. A když Radu Bej odcházel, varoval mě.“

	„Před čím?“

	„Zeptal se mě, jestli jsem někdy pohlédla velmistrovi do tváře, a já řekla, že ji má vždycky zakrytou kápí a ve stínu. A on se zasmál a řekl, že muž Boží nepracuje potmě. Řekl, že až uvidím jeho tvář, pochopím víc. Řekl…“ Zarazila se.

	„Co?“ ptala se Isolda, tlumíc hlas, jako by se bála, aby ji snad velmistr nezaslechl.

	„Řekl, že ho nemám nikdy nechat přistoupit moc blízko.“

	„Proč?“

	Ishraq potřásla hlavou. „To neřekl. Řekl, že nemám dopustit, aby se mě dotkl. Nedovolit mu…“ Zaváhala. „Nedovolit mu, aby mě políbil.“

	„Je to příslušník mnišského řádu!“ namítla Isolda.

	„Já vím. Ale nešlo o to, že by to byl hřích,“ snažila se vysvětlovat Ishraq. „Říkal to, jako by… jako by to bylo nebezpečné. Jako by jeho dotek mohl být… nebezpečný.“

	Nastalo ustrašené ticho. Pak Isolda potřásla hlavou. „Nikomu se nedá věřit,“ řekla.

	„Můžeme věřit Lukovi a Freizeovi,“ opáčila Ishraq. „S nimi jsme v bezpečí. A vím, že bratr Petr je dobrý člověk. Ale nevěřím Lukovu pánovi ani jeho řádu.“

	„Můžeme si věřit navzájem,“ nadhodila Isolda bojácně. Vztáhla ruku k přítelkyni a Ishraq vstoupila do její ho objetí. Okamžik tam spolu stály, pak Ishraq ustoupila. „Můžeme si věřit navzájem,“ rozhodla Ishraq. „A musíme. Neboť myslím, že jsme spolu samy ve velice nebezpečném světě.“ 
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	Po snídani sešel velmistr dolů do kuchyně hostince a předal bratru Petrovi zapečetěné rozkazy a těžký váček peněz. „A list pro židovské lichváře v Benátkách,“ dodal. „Při pátrání po padělatelích nesmíte trpět žádným nedostatkem.“ Bratr Petr si nastrkal zapečetěné rozkazy pod kazajku a Freize obrátil oči k nebesům.

	„Pohlídáš mi ty peníze, Freize?“ zeptal se bratr Petr.

	„Ponesu ti i ty rozkazy, jestli chceš,“ zašklebil se na něj Freize.

	„Ne. Nemyslím si, že kdybych ti je předal, byly by ve větším bezpečí. Rozkazy si ponechám sám a otevřu je podle rozkazu a ne dřív. Ale potěší mě vědomí, že střežíš pokladnu.“

	Freize přikývl, potají potěšen takovou důvěrou. Bratr Petr mu předal těžký váček zlata a pán se otočil k Lukovi. „Promluvím si s tebou mezi čtyřma očima, než odjedu,“ řekl a první vstoupil do jídelny.

	Podomek právě rozdělával oheň. Když oba muži vstoupili, uklonil se a odpelášil. Luca za ním zavřel dveře a pán se usadil ke stolu, zády ke světlu a ukázal mu na protější židli. „Smíš se posadit,“ řekl pán.

	Luca poslechl a čekal.

	„Viděl jsi mnohé,“ pokračoval velmistr. „Provedl jsi čtyři vyšetřování a viděl ledacos z hrůz a podivností světa v této nebezpečné době. A nezalekl ses.“

	„Zalekl jsem se, když jsem viděl tu vlnu,“ přiznával Luca. „Moc jsem se bál.“

	„Strach není problém. Strach před něčím, co je opravdu strašidelné – to je to, co tě udrží naživu. Bál jsem se, když jsem našel odznak Radua Beje, který mi přišpendlil na srdce asasín. Na tomto světě je ledacos strašidelného, ledacos, co budí hrůzu. Mezi příslušníky řádu nemohu strpět strach z toho, co ještě nenastalo, strach z toho, co by se mohlo stát, strach z toho, k čemu pravděpodobně nedojde. Ty takovými strachy netrpíš?“

	„Nebojím se stínů na zdi,“ opáčil Luca.

	Tmavé oči se na něj upřeně zahleděly. „Co víš o stínech na zdi?“

	„Radu Bej, ten nevěřící pán, říkal…“

	„Ach, sečtělý, to on je,“ řekl pán jízlivě. „Určitě bychom se od něj mohli všichni učit. Měl skvělé učitele. Vzdal se vlastní duše, vlastního života věčného, jen aby mohl poznávat tento svět. Podívej se na jeho spojence! Spolupracuje s řádem asasínů: co jiného to z něj činí, než jednoho z nich?“

	Luca okamžitě umlkl a pán potlačil svůj vztek.

	„Na tom nesejde. Už pro nás není důležitý. Pozoruji tě, Luko Vero, a to, co vidím, mi dodává odvahu.“

	Luca sklonil hlavu, absurdně takovou chválou potěšen. „Jsi poslušen mých rozkazů? Uznáváš vládu řádu?“

	„Ano.“

	„Chápeš dílo, jemuž jsme se zaslíbili, a budeš v něm pokračovat?“

	Luca přikývl.

	Pán si k sobě přitáhl skříňku z růžového dřeva. „Jestliže si obnažíš paži, označím tě prvním znamením řádu. Postupem času budu přidávat značky, až bude pečeť úplná, a pak budeš řádným členem a poznáš mě, dozvíš se mé jméno, spatříš mou tvář, seznámíš se s ostatními rytíři řádu a budeš pracovat po jejich boku.“

	Luca zaváhal – cítil podivnou neochotu nechat si označkovat paži.

	„Nechceš? Zdráháš se před touto poctou?“

	„Je to jako kněžský slib? Neboť si nejsem jistý, jestli jsem připraven.“

	Pán se usmál. „Ne. Vlastně ne. Proto zdržuješ?“ Zasmál se sám pro sebe. „Jsi skutečně ještě mladíček! Ne, v našem řádu neskládáš slib chudoby – posílám tě do Benátek jako bohatého pána. Neskládáš slib cudnosti – tvůj soukromý život je jen tvoje věc, mezi tebou a tvým zpovědníkem. Nestarám se o žádné hříchy či neřesti, pokud neovlivní tvou práci pro řád.“

	Luca zamžikal.

	„Nezapomínej, že jsi nedokončil noviciát. Nejsi vázán kněžskými sliby, můžeš se rozhodnout složit je později.“

	„Nevěděl jsem…“

	„Můj řád vyžaduje pouze poslušnost. Musíš být poslušen mě a mých rozkazů a našeho poslání, jímž je střežit hranice křesťanstva před ďáblem, pohany a kacíři. Budeš vyšetřovatelem a služebníkem řádu. Jak dodržuješ přikázání, to je mezi tebou a tvým zpovědníkem a Bohem. Podřídíš se řádu?“

	„Ano, můj pane,“ sklonil hlavu Luca.

	Následoval záblesk úsměvu a pak postava v kápi přistoupila k čerstvě rozdělanému ohni a vyjmula z plamene louč. Postupně rozsvítila všechny svíčky v místnosti a odnosila je jednu po druhé ke stolu, takže na Luku svítily, i když seděl v plném denním světle. Ve skříňce z růžového dřeva měl pán soupravu bronzových nástrojů, podobných soupravě jehel na vyšívání, a lahvičku čehosi, co vypadalo jako černý inkoust.

	„Obnaž si paži,“ řekl tiše.

	Luca si vyhrnul rukáv roucha a natáhl ruku.

	Pán uchopil jehlu, ostrou jako čepel stiletta. „Ať už najdeš svého otce, nebo ne, v tomto řádu máš rodinu,“ řekl tiše. „Ať už mluvíš s muslimským pánem, nebo ne, nemáš jiného pána než mě. Ať už cestuješ se ženou, nebo ne, tvé srdce patří tvé práci a mapování obav a hledání konce světa. Ať spatříš na své cestě cokoli, rozkazuji ti nahlédnout třeba i do chřtánu samotného pekla a sdělit mi jeho rozměry. Uděláš to?“

	Přitiskl hrot jehly k Lukově pokožce na vnitřní straně předloktí, v půli cesty mezi loketní jamkou a zápěstím, a Luca ucukl, když spatřil vytrysknout krev a ucítil ostré škrábnutí.

	„Ano,“ zajíkl se. Zaťal pěst před bolestí a sledoval, jak se drobná čepel zas a znova zařezává a škrábe, rozdírá pokožku, zlehka ho značkuje a způsobuje přitom šimravě ostrou bolest, jak tvoří obrys, nezaměnitelný obrys na bledé kůži.

	Bolest sílila a zářezy nabývaly tvaru. Byl to ocas draka, nádherně nakreslený nožem do jemné kůže. To bylo vše: první znaky řádu, obrys šupinatého ocasu v šarlatu Lukovy krve.

	Luca hleděl na kresbu krví, na tu karmínovou drobnost, pak pán sklonil k Lukově ráně hlavu v kápi. Luca se zajíkl, když se jeho těla dotkla pánova měkká ústa. Ucítil pichlavé strnisko na velmistrově bradě a horním rtu, erotické jako polibek na citlivé pokožce. Ucítil, jak mu mužovy zuby lehce přejely po vnitřku předloktí, ucítil na rozbolavělé kůži dotek jeho vlahého jazyka. Luca vnímal, jak jeho krev vniká do pánových úst, jak saje prýštící krev z drobných ranek, a pak ucítil chladnou vlhkost slin, když pán zvedl hlavu a stáhl si kápi hlouběji do tváře, takže Luca jen na okamžik zahlédl jeho ústa, zbarvená červení, a lesk černých očí.

	Pán beze slova zvedl hlavu, chopil se štětečku, namočil ho do nádobky s inkoustem a s puntičkářskou přesností jím přetřel čáry, které prve vyřezal, ranky, které vysál. Potom vyndal ze skříňky plátěný ubrousek a přitiskl ho na rudé stopy, nyní potemnělé černým inkoustem. Zvedl hlavu a zahleděl se do Lukovy tváře. Mladší muž byl bledý a hnědé oči mu potemněly, dýchal rychle a mělce. Oba mlčky vstali, jako by se právě odehrálo cosi velmi podivného a silného.

	„Tak,“ řekl pán tiše. „Označil jsem tě svým symbolem. Ochutnal jsem tvou krev. Začínáš náležet řádu. Začínáš být můj.“
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	POZNÁMKA AUTORKY

	 

	Myslím, že každý čtenář pozná, jak nesmírnou radost mi psaní téhle knihy způsobilo, protože mi poskytlo příležitost představovat si postavy zcela fiktivního příběhu na historickém pozadí. Luca, Freize, Isolda a Ishraq jako by rostli takřka samovolně do podoby lidí, jimiž budou v dalších dílech série. V tomto románu vystupuje do popředí Freizeova odvaha a smysl pro humor, a také složitost Lukových pocitů – vůči vlastnímu dětství, vůči svému poslání, vůči oběma dívkám.

	Z těch dvou se stávají jasně odlišení jedinci – čím dál víc mě zajímá, kam povede Ishraq její zvídavá mysl a východní původ, a jakými zkouškami projde Isoldin smysl pro výlučnost a ušlechtilost tváří v tvář nebezpečí a strachu v krutém světě, s nímž se střetne. Diskuse, kterou obě mladé ženy vedou o tom, zda je pro člověka lepší být svobodný nebo omezit vlastní počínání v souladu se zvyklostmi, probíhala ve středověku stejně jako mezi následujícími generacemi… Debaty o tom, jak se mají správně ženy chovat, pokračují dodnes.

	V tomto románu se objevují také postavy, které budou mít v budoucích epizodách značný význam. Lukův záhadný pán působí v tomhle příběhu ještě zlověstněji, ačkoliv se poprvé dozvídáme, co ho stál boj proti Osmanské říši. Velmistra lépe poznáme a pochopíme hluboké nepřátelství, které ho připraví o schopnost soucitu. Jeho arcinepřítelem a zrcadlovým odrazem je Radu Bej, krásná, silná a vzrušující postava, která se vrátí v pozdějších příbězích a oslní Luku i Ishraq svou učeností a okouzlujícím zevnějškem.

	Legenda o dětské křížové výpravě přežila středověk a má kořeny v mnoha krátkodobých sešlostech mladých lidí a chudých pracujících, kterým se říkalo „chlapci“ a „děvčata“ bez ohledu na jejich věk. Známe mnoho případů, kdy malá armáda chudých a bezvýznamných odpochodovala do nějakého nedalekého města, přepadla tam židovské ghetto nebo obklíčila kostel, a záhy byla rozprášena nebo uplacena. Dnešní historikové se domnívají, že žádná velká křížová výprava dětí do Svaté země neexistovala, ale přetrvávají legendy o takové výpravě a někteří lidé i nadále věří, že došlo přinejmenším k dvěma významným pokusům dětí a mladých lidí odejít do Svaté země s křížovou výpravou – a z těch jsem zde čerpala i já.

	Přívalová vlna, která tyto děti spláchla, je také fiktivní, ale opravdu došlo k obrovskému zemětřesení, jak uvádí v našem příběhu otec Benito, jehož epicentrum vzniklo roku 1348 ve Friuli, a v nedávných letech došlo dokonce v této oblasti k dalším otřesům půdy. Tehdejší filozofové nechápali, jak může zemětřesení způsobit záplavu, věřili však, že může mít za následek morovou epidemii: zemětřesení roku 1348 vypustilo jedovaté pachy a následovala po něm strašlivá morová rána, jak vypravuje otec Benito Lukovi.

	Lidé skutečně věřili, že někdo dokáže přivolat bouři, a že tito přivolávači bouří chodí k odlehlým jezerům či tůním a cákají tam vodu, aby přivolali bouřky. My, kteří máme k dispozici zdroje vědeckého výzkumu a globální komunikaci, se snadno můžeme divit, jak mohli tehdejší lidé uvěřit takovým výmyslům, jenže ti, jejichž životy byly v takřka ustavičném ohrožení, zase mohli snadno věřit v neviditelné a hrozivé mocnosti.

	Na konci tohoto románu přiděluje velmistr pěti cestovatelům nové poslání: půjdou do Benátek, slavného obchodního centra středověkého světa, a pokusí se vystopovat novou měnu. Příběh tohoto vyšetřování bude další knihou série Řádu temnot.

	 


 

	O AUTORCE

	 

	 

	Philippa Gregory se uvedla jako historická a autorka historických románů zejména z tudorovského období – jejím prvním bestsellerem byl román The Other Boleyn Girl (To druhé Boleynovic děvče), v jehož filmovém zpracování zazářily dvě filmové megastar – Natalie Portmanová a Scarlett Johanssonová. Pak napsala několik dalších velmi úspěšných románů – jak jinak – z tudorovského období The Cousins War Series (Válka sestřenic), seriálu, který se dočkal televizního zpracování. Kniha, kterou máte právě v ruce, je druhým dílem další série, odehrávající se ve středověké Evropě.

	Dalším velkým zájmem této spisovatelky je dobročinnost. Založila nadaci, která funguje už skoro dvacet let: Zahrady pro Gambii. Díky této nadaci se jí podařilo pomoci získat peníze na založení sto šedesáti základních škol pro nejchudší africké země.

	Studovala na sussexské univerzitě, titul PhD. získala na edinburské univerzitě – miluje historii a ta se stala její spisovatelskou značkou. Se svou rodinou žije na malé farmě v Yorkshiru. Své příznivce vítá na webových stránkách www.philippagregory.com.
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